Stampato su carta reciclata - Nessun albero
& stata abbattuto - Marchio “Angelo Blu"/
Printed on resycled paper - no trees have
been cutted down - mark *Blue Angel”

ELETTROPOMPE SOMMERGIBILI OPTIMA/BEST-RIGHT-DW...............ooovvviviiirr ISTRUZIONI ORIGINALI

Manuale d'istruzione all'uso € alla MaNUIENZIONE..............ccuurrererireririeeiseie e 4

SUBMERSIBLE MOTOR-DRIVEN PUMPS OPTIMA/BEST-RIGHT-DW......TRANSLATION FROM ORIGINAL INSTRUCTIONS
Operating and MaiNteNANCE MANUAL.............c.vuriiiiieieesei st 6

ELECTROPOMPES SUBMERSIBLES OPTIMA/BEST-RIGHT-DW............. TRADUCTION DES INSTRUCTIONS D'ORIGINE
Manuel d’utilisation et d’eNtretien.........cccveirer s 8

TAUCH-ELEKTROPUMPEN OPTIMA/BEST-RIGHT-DW............cccccoooorccrn. UBERSETZUNG DER ORIGINALANLEITUNG
BediENUNGSANIGITUNG. ... oo 10

ELECTROBOMBAS SUMERGIBLES OPTIMA/BEST-RIGHT-DW........TRADUCCION DE LAS INSTRUCCIONES ORIGINALES
Manual de instrucciones de empleo y mantenimiento...............couirriiens 12

NEDSANKBARA ELPUMPAR OPTIMA/BEST-RIGHT-DW.......0VERSATINING AV DEN URSPRUNGLIGA BRUKSANVISNINGEN
Instruktionsbok for drift 0Ch UNAErNAIL.............ccoevuiiiieiieee s 14

DYK-ELEKTROPUMPE OPTIMA/BEST-RIGHT-DW

Brugs- og vedligeholdelsesanvisninger.

UPPOASENNETTAVAT SAHKOPUMPUT OPTIMA/BEST-RIGHT-DW
Kéyttd- ja huolto-0hjE0Sa .......oovverercereirieriecenne

ELEKTRISCHE DOMPELPOMPEN OPTIMA/BEST-RIGHT-DW...vERTALING VN DE OORSPRONKELLIKE GEBRUKSAANWLIZING
Instructiehandleiding voor gebruik en onderhoud.............cccnirereeesis 20

ELECTROBOMBAS SUBMERSIVEIS OPTIMA/BEST-RIGHT-DW..

Manual de instrugdes para o uso e a manutengao

YMOBPYXIEZ HAEKTPANTAIEZ. OPTIMA/BEST-RIGHT-DW...........
EyXEIPiBI0 08NYILV XPAGNG KOI GUVTAPNONG. .vucvvereirrersaressaessseesssessssessssessssesssssssssssssssssenns

PONORNA CERPADLA OPTIMA/BEST-RIGHT-DW.........ccocooroccsessn PREKLAD ORIGINALNIHO NAVODU
PFirucka K POUZIti @ UArZDE.........ovuiiiiic bbb 26
PONORNE CERPADLA OPTIMA/BEST-RIGHT-DW.............coocccce PREKLAD ORIGINALNEHO NAVODU
Prirucka na poUZitie @ UArZDU. ..ot 28
ELEKTROPOMPY ZANURZONE OPTIMA/BEST-RIGHT-DW................... TLUMACZENIE ORYGINALNE] INSTRUKCI
Instrukcja uzytkowania i KONSEIWAC]i.............cuuurreurermerierirees et 30
MOrPYXHBIE ANEKTPOHACOCH! OPTIMA/BEST-RIGHT-DW.................... TIEPEBOR OPMTVHATIGHOM UHCTPYKLIAM
VHCTPYKLMM MO 3KCMAYATALMMN U TEXOBCTTYIKUBAHUID. .....eoovvereoresssessseesssesssssssssssssssssssssssssssenes 32
ELECTROPOMPE SUBMERSIBILE OPTIMA/BEST-RIGHT-DW.............. TRADUCEREA INSTRUCTIUNILOR ORIGINALE
Manual de instructiuni pentru folosire si Intretinere.............cccooccvivccniiicnnniiciiicnniinns 34
DALGIC ELEKTRO POMPALAR OPTIMA/BEST-RIGHT-DW..............ccocrrrce. ORIJINAL TALIMATLARIN GEVIRI
Kullanim ve BaKIM KIAVUZU..............covvvevieiiieiiieies s 36
OPTIMA/BEST-RIGHT-DW............ooeoovmmmrrmmrrresemssresssenssrrenne duald) Slagde add sz o
Dluaall 5 Janiead Glaslail) IS oo voveosass sttt 38







Stampato su carta reciclata - Nessun albero
& stata abbattuto - Marchio “Angelo Blu"/
Printed on resycled paper - no trees have
been cutted down - mark *Blue Angel”

NOTONAEMM ENEKTONOMMY OPTIMA/BEST-RIGHT-DW.........ocooooo OPUTVHATHA UHCTPYKLIM
40

PbkoBopcTBO € WHCTPYKUMKM 32 yn0Tpe6a W MOAAPBKKA. ..ot

SUKELDATAVAD ELEKTRIPUMBAD OPTIMA/BEST-RIGHT-DW ...........cccooovri ORIGINAALJUHENDI TOLGE
Kasutus- ja NOOIAUJUNENG. ...........cvuuririieiierii st .42

IEGREMDEJAMI ELEKTRISKIE SUKNI OPTIMA/BEST-RIGHT-DW................. ORIGINALO INSTRUKCIJU TULKOJUMS
LietoSanas un apkopes instrukciju rokasgramata...............oceeeeverierireeereninsiseriessenienes )
PANARDINAMI ELEKTRINIAI SIURBLIAI OPTIMA/BEST-RIGHT-DW.................. ORIGINALI INSTRUKCIJY VERTIMAS
Eksploatavimo ir prieZilros inStrukCijy Vadovas............c..eieivicrirenieinsinsiiesieesesesseeons .46

ELEKTROMOS MERULOSZIVATTYUK OPTIMA/BEST-RIGHT-DW............ EREDETI HASZNALATI UTASITAS FORDITASA

Hasznalati és karbantartasi KEZIKONYV...........ccuerverririiiisessessiesssesssssssssssssees 48
3AIMNBHI ENEKTPOHACOCK OPTIMA/BEST-RIGHT-DW...............cco..... TIEPEKITA OPVTTHATISHYX IHCTPYKLYA
IHCTPYKLiA 3 excrnyaTaLlii Ta TEXHIYHOTO OBCIYTOBYBAHHSL. .........vveuurveeraeressesssansiseesisesesseseseenssesnes 50

PODVODNE ELEKTRICNE PUMPE OPTIMA/BEST-RIGHT-DW.... .PRIJEVOD IZVORNIH UPUTA
52

Upute za Uporabu i OGrZAVANJE...........cuurerreerierieriseesssise st

PODVODNE ELEKTRICNE PUMPE OPTIMA/BEST-RIGHT-DW.....

Uputstvo za upotrebu i odrZavanje .............cccoveeeriveneenne

........ 54

POTOPNE ELEKTRICNE CRPALKE OPTIMA/BEST-RIGHT-DW

Prirognik za uporabo in vZdrZevanje.............ccccuevereneernirineinniins

MOTOMHW ENEKTPYYHK NymMnA OPTIMA/BEST-RIGHT-DW

YnarcTso 3a ynorpeﬁa N OAPKYBAE ..o




MANUALE D’ISTRUZIONE ALL'USO E ALLA MANUTENZIONE
PARTE 2
DA CONSERVARE A CURA DELLUTILIZZATORE

1. INTRODUZIONE

Il presente manuale istruzioni & costituito da due fascicoli: la
PARTE 1, contenente informazioni generali a tutta la ns. pro-
duzione, e la PARTE 2, contenente informazioni specifiche per
I'elettropompa che avete acquistato. Le due pubblicazioni
sono tra loro complementari, quindi assicuratevi di essere in
possesso di entrambe.

Attenersi alle disposizioni in esse contenute per ottenere
I'ottimale rendimento ed il corretto funzionamento dell’e-
lettropompa. Per eventuali altre informazioni, interpellate il
rivenditore autorizzato pil vicino.

Nel caso nelle due parti vi siano informazioni contrastanti
tra loro attenersi alla specifica del prodotto PARTE 2.

E VIETATA A QUALSIASI TITOLO LA RIPRODUZIONE, ANCHE
PARZIALE, DELLE ILLUSTRAZIONI E/O DEL TESTO.

Nella stesura del libretto istruzioni & stata utilizzata la se-
guente simbologia:

LWV Rischio di arrecare danno alla pompa o all'impianto

& Rischio di arrecare danno alle persone o alle cose
A Rischio di natura elettrica

2. INDICE
1. INTRODUZIONE pag. 4
2. INDICE pag. 4
3. DESCRIZIONE ED US| ELETTROPOMPA pag. 24
4. DATI TECNICI pag. 4
5. PREPARAZIONE PER L'UTILIZZAZIONE pag. 4
6. AWIAMENTO pag. 5
7. MANUTENZIONE pag. 5
8. SCHEMI INSTALLAZIONE E SMONTAGGIO pag. 60

3. DESCRIZIONE ED USI ELETTROPOMPA

3.1. DESCRIZIONE

Denominazione: ELETTROPOMPE SOMMERGIBILI
Modello: OPTIMA/BEST

RIGHT

DW - DW VOX

3.2. USO PREVISTO

Le elettropompe sono utilizzabili per:

— movimentazione acque chiare (OPTIMA/BEST) e anche
sporche o luride (RIGHT-DW) con corpi in sospensione
non superiori al diametro indicato nel cap.4;

— evacuazione autorimesse, cantine, scantinati, vasche,
serbatoi, fontane, pozzetti pluviali;

— irrigazione a scorrimento di orti e giardini e ossigenazio-
ne d’acqua; la serie DW & utilizzabile anche per il pro-
sciugamento di pozzetti pluviali, pozzi neri e di raccolta
liguame da fosse biologiche, prosciugamento scavi ecc...

LAY uTILZZARE LE ELETTROPOMPE SERIE RIGHT E
DW IN SERVIZIO CONTINUO SOLO SE TOTALMENTE
SOMMERSE.

NON UTILIZZARE LE ELETTROPOMPE RIGHT - DW CON
IL MOTORE FUORI DALLACQUA PER OLTRE 15 MINUTI.

Utilizzare le elettropompe in base alle loro caratteristiche
tecniche.

3.3. USO NON PREVISTO

Non sono utilizzabili per movimentare:

— acqua con presenza di acidi o basi ed in genere liquidi corrosivi;

— acqua con temperature superiori a quanto riportato nel cap.4;

— acqua di mare;

- liquidi infiammabili ed in genere pericolosi;

— non sono utilizzabili in piscina (secondo EN 60335-2-41);

— le pompe con cavo di lunghezza inferiore a 10m non sono
utilizzabili in ambienti esterni. (OPTIMA MS con cavo da 5 m
€ esclusa dall’'uso esterno)

d.

Le elettropompe non mai funzi e in del

liquido.

4. DATI TECNICI
4.1. DATI TECNICI POMPE OPTIMA/BEST

U.M. | OPTIMA [ BEST ONE [BEST ONE VOX| BEST 2-5
Temperatura max o
liquido pompato ¢ 50 %
Dimensione max
corpi solidi in mm 10 20 10
sospensione
Profondita max m Vedere targhetta elettropompa
immersione g pomp
Diametro mandata | * G1% l G1%
* = filettatura secondo UNI 1SO 228

4.2. DATI TECNICI POMPE RIGHT - DW

U.M. RIGHT DW [ DW VOX
Temperatura max ¢ 50 40
liquido pompato
Dimensione max
corpi solidi in mm 35 50
sospensione
Profondita max m Vedere targhetta elettropompa
immersione ¢ pomp
Diametro mandata | * G1% l G 2 o flangia DN 50

* = filettatura secondo UNI 1SO 228
4.3. DATI TECNICI MOTORI OPTIMA/BEST - RIGHT - DW

OPTIMA

BEST ONE ‘ BEST 2-5 ‘ RIGHT ‘ DW
TIPO Sommerso
N° MAX
AVVIAMENTI ORARI 30 20
DATI ELETTRICI Vedere targhetta elettropompa
PROTEZIONE MONOFASE: termica con riarmo automatico
CONTRO| TRIFASE: a cura dell'installatore
SOVRACCARICHI '

4.4. TARGHE DATI
Il costruttore si riserva di apporre eventuali modifiche.

4.5. INFORMAZIONI SUL RUMORE AEREO

Dato il tipo di utilizzazione, le elettropompe non superano il
valore di 70 dB (A) di livello di emissione di pressione sonora
ponderato A.

5. PREPARAZIONE PER L'UTILIZZAZIONE

LAY PER SOLLEVARE O CALARE LELETTROPOMPA USARE
UNA CORDA FISSATA ALLA MANIGLIA; NON TIRARE
MAI IL CAVO ELETTRICO DI ALIMENTAZIONE E/O DEL
GALLEGGIANTE E IL GALLEGGIANTE STESSO (FIG.12)




5.1. INSTALLAZIONE (FIG.1-5)

Per Iinstallazione delle pompe seguire quanto riportato nel-

la PARTE 1 al capitolo 7.2 ed il seguente punto:

a) Si consiglia di utilizzare tubazioni rigide (metalliche su
serie DW) per installazioni fisse e tubazioni flessibili per
installazioni provvisorie di dimensioni riportate in cap.4 e
tenendo le distanze riportate nelle figure.

5.2. INSTALLAZIONE POMPA DW CON FLANGIA DN 50
(FIG. 6-7)

a) Fissare il supporto sulle superficie di appoggio con le ap-
posite viti;

b) avvitare al supporto il tubo di mandata;

c¢) il supporto & dotato di un’asta con una guida, lungo la
quale scorre il gancio che serve per calare la pompa;

d) calare I'elettropompa sorreggendola per la corda fissata
alla maniglia, finché la flangia non va ad imboccare sul
supporto;

e) I'elettropompa si aggancia sul supporto grazie al proprio
peso.

6. AVVIAMENTO

Sulle pompe nuove pud essere presente una piccola quan-
tita di olio (di tipo alimentare) che non costituisce fonte di
pericolo per la salute.

6.1. VERSIONE CON GALLEGGIANTE (MA-MS)

(VEDI FIGURE)
Collegare la spina alla rete elettrica e/o inserire I'interrut-
tore: I'elettropompa inizia a funzionare; quando I'elettro-
pompa avra aspirato I'acqua fino al livello minimo (livello
“OFF”), regolato dal galleggiante, si disattivera automati-
camente.
La posizione di lavoro del galleggiante € gia predisposta dal
costruttore in modo che nella posizione “OFF” venga assicu-
rato un livello minimo di immersione.
NOTA BENE: Una eccessiva contaminazione del liquido pud
compromettere il funzionamento del galleggiante di tipo
magnetico (versioni MS), & pertanto necessario provvedere
periodicamente alla sua pulizia.
Inoltre, evitarne I'utilizzo in liquidi inquinati da polvere di
ferro o materiale magnetico, in quanto comprometterebbe
il funzionamento del galleggiante.

6.2. VERSIONE SENZA GALLEGGIANTE

Collegare la spina alla rete elettrica e/o inserire I'interrutto-
re: I'elettropompa inizia a funzionare; quando I'elettropom-
pa avra aspirato I'acqua fino al livello minimo, scollegare la
spina dalla rete elettrica e/o disinserire I'interruttore.

6.3. POMPE RIGHT - DW

a) A fianco del corpo pompa delle versioni RIGHT e DW &
presente un foro di sfiato per 'adescamento. In funziona-
mento sara presente un piccolo getto di riciclo.

b) La versione trifase delle pompe DW €& provvista di cavo di
alimentazione tripolare pill massa con I'aggiunta di due
cavetti di minor sezione di colore bianco e grigio collegati
al termoprotettore interno al motore (FIG.13).

- Collegare il filo giallo verde del cavo d’alimentazione
ad un efficiente impianto di terra che rispetti le norma-
tive vigenti nel Paese dell’utilizzatore;

- la protezione contro il sovraccarico € a cura dell’uten-
te, cosi pure I'utilizzo del segnale fornito dal termopro-
tettore;

- le protezioni del sovraccarico dovranno disporre di op-
portuni dispositivi magnetotermici tarati in funzione
dell’elettropompa installata;

- per la sonda termica occorrera collegare i due fili bian-
co e grigio ad un circuito elettrico in grado di interrom-
pere I'alimentazione dell’elettropompa.

7. MANUTENZIONE

Per un corretto funzionamento dell’elettropompa e per
garantirne la durata, é necessario che il filtro e/o la boc-
ca di aspirazione non siano ostruiti e la girante sia pulita.
Durante i servizi di manutenzione dell’elettropompa, inter-
rompere I'alimentazione elettrica.

7.1. ELETTROPOMPA OPTIMA - BEST ONE - ONE VOX (FIG. 8)

Per accedere alla girante procedere come segue:

- indossare guanti da lavoro per evitare di tagliarsi le mani;

- svitare le due viti (1) di fissaggio del filtro;

- togliere il filtro (2);

- svitare i due distanziali (3) e togliere la voluta (5);

- con un piccolo cacciavite diritto togliere le rosette di nylon
(4) e sostituirle con nuove;

- fare attenzione a non rovinare I'anello di tenuta (6).

A questo punto la girante & scoperta: controllare che sia

pulita.

7.2. ELETTROPOMPE BEST 2-5 (FIG. 9)

Per accedere alla girante procedere come segue:

- indossare guanti da lavoro per evitare di tagliarsi le mani;

- svitare le tre viti (1) di fissaggio del filtro;

- togliere il filtro (2);

- svitare i tre distanziali (4) e i tre dadi (5) e togliere il fon-
dello di rasamento (3);

- con un piccolo cacciavite diritto togliere le rosette di nylon
(6) e sostituirle prima del rimontaggio, poiché togliendo
la voluta si rompono;

- fare attenzione a non rovinare I'anello di tenuta (7).

7.3. ELETTROPOMPA RIGHT (FIG. 10)

a) Se la bocca di aspirazione € ostruita si deve pulirla indos-
sando sempre guanti da lavoro per evitare di tagliarsi le
mani.

b) Se la girante & sporca, agire come segue:

- indossare guanti da lavoro per evitare di tagliarsi le
mani;

- svitare le tre viti (1) che fissano piedini e lato coper-
chio aspirazione (2);

- fare attenzione a non rovinare I'anello di tenuta (3);

- a questo punto la girante & scoperta: controllare che
sia pulita; controllare che sia pulito anche lo spazio tra
girante e carter.

¢) Sul corpo pompa €& presente una piccola fessura per lo
sfiato dell’aria: tenerla libera e pulita. In fase di adesca-
mento & normale una fuoriuscita di fluido.

7.4. ELETTROPOMPA DW (FIG. 11)

a) Se la bocca di aspirazione & ostruita si deve pulirla indos-
sando sempre guanti da lavoro per evitare di tagliarsi le
mani.

b) Se la girante & sporca, agire come segue:

indossare guanti da lavoro per evitare di tagliarsi le
mani;

- svitare le sei viti (1) che chiudono il corpo pompa (non
il dado, perché é saldato al corpo pompa);

- togliere il corpo pompa sfilandolo (2);

- fare attenzione a non rovinare I'anello di tenuta (3);

- a questo punto la girante & scoperta: controllare che
sia pulita; controllare che sia pulito anche lo spazio tra
girante e carter.

7.5. RIMONTAGGIO
Per il rimontaggio eseguire le operazioni elencate in senso
inverso.

IT
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OPERATING AND MAINTENANCE MANUAL PART 2
THE USER SHOULD KEEP THIS DOCUMENT

1. INTRODUCTION

This instruction manual is split into two booklets: PART 1, con-
taining general information regarding our whole product range;
and PART 2, containing information specific to the motor-driven
pump you have purchased. The two publications are comple-
mentary to each other, so make sure you have both.

Comply with the instructions contained in them to get the most
out of your motor-driven pump and assure its proper operation.
If you need further information, get in touch with your nearest
authorized dealer.

If information in the two parts contradict each other, take PART
2 containing the product’s specific information as valid.

NO PART OF THESE ILLUSTRATIONS AND/OR TEXT MAY BE
REPRODUCED FOR ANY REASON.

The following symbols have been used in the compilation of this
instruction booklet.

Use the motor-driven pumps based on their technical speci-
fications.

3.3. USE FOR WHICH PUMPS ARE NOT DESIGNED

The pumps cannot be used to handle:

— water containing acids or bases, and corrosive liquids in gen-
eral;

— water with a temperature over the temperature limit given in
chap. 4.

- seawater;

- flammable liquids and hazardous liquids in general;

— cannot be used in swimming pools (according to EN 60335-2-41);

— pumps with a cable less than 10m long cannot be used out-
doors. (OPTIMA MS with 5 m cable is excluded from outdoor
usage)

The motor-driven pumps must never be made to work without
liquid.

4. SPECIFICATIONS
4.1. OPTIMA/BEST PUMP SPECIFICATIONS

U.M. | OPTIMA [BEST ONE [BEST ONE VOX] BEST 2-5
m Risk of damaging the pump or system Max. temperature ¢ 50 35
of liquid pumped
Max. size
Risk of causing injury or damaging property of solids in mm 10 20 10
suspension
:\jllaxt.hlmmersmn m See motor-driven pump rating plate
Electrical hazard ep
Delivery diameter * G1"% l G1"%

2. CONTENTS
1. INTRODUCTION page 6
2. CONTENTS page 6
3. DESCRIPTION AND USE OF MOTOR-DRIVEN PUMP  page 6
4. SPECIFICATIONS page 6
5. PREPARING FOR USE page 6
6. STARTING page 7
7. MAINTENANCE page 7
8. INSTALLATION AND DISASSEMBLY DIAGRAMS page 60

3. DESCRIPTION AND USE OF MOTOR-DRIVEN PUMP

3.1. DESCRIPTION

Description: SUBMERSIBLE MOTOR-DRIVEN PUMPS
Model: OPTIMA/BEST

RIGHT

DW - DW VOX

3.2. USE FOR WHICH PUMPS ARE DESIGNED

The motor-driven pumps can be used for:

- handling clear water (OPTIMA/BEST) as well as dirty or sew-
age water (RIGHT-DW) with solids in suspension up to the
diameter indicated in chap. 4;

- pumping water out of garages, cellars, basements, tanks,
reservoirs, fountains, rainwater drains;

— flood irrigation of vegetable patches and gardens and oxygen-
ating water. The DW series can also be used to drain rainwa-
ter drains, cesspits and septic tanks, and trenches etc..

m ONLY USE RIGHT- AND DW-SERIES MOTOR-DRIVEN
PUMPS FOR CONTINUOUS DUTY IF THEY ARE FULLY
SUBMERSED.

DO NOT USE RIGHT - DW MOTOR-DRIVEN PUMPS
WITH THE MOTOR OUT OF WATER FOR MORE THAN 15
MINUTES.

* = threading according to 1SO 228
4.2. RIGHT - DW PUMP SPECIFICATIONS

U.M. RIGHT DW [ DW VOX
Ma.x. tgmperature ¢ 50 40
of liquid pumped
Max. size
of solids in mm 35 50
suspension
Max. immersion ) )
depth m See motor-driven pump rating plate

Delivery diameter * G1"% ‘ G 2" or DN 50 flange
* = threading according to IS0 228

4.3. OPTIMA/BEST - RIGHT - DW MOTOR SPECIFICATIONS

OPTIMA

BEST ONE ‘ BEST 2-5 ‘ RIGHT ‘ bW
TYPE Submersible
MAX. STARTS PER
HOUR 30 20
RATINGS See motor-driven pump rating plate
OVERLOAD SINGLE PHASE: thermal cutout w/automatic reset
PROTECTION THREE PHASE: by installer

4.4. RATING PLATES
The manufacturer reserves the right to make changes.

4.5. INFORMATION ON AIRBORNE NOISE

Given the type of use, the motor-driven pumps do not exceed an
A-weighted sound pressure emission level of 70 dB (A).

5. PREPARING FOR USE

m USE A ROPE FASTENED AROUND THE HANDLE TO LIFT
OR LOWER THE MOTOR-DRIVEN PUMP: NEVER PULL THE
POWER CABLE AND/OR FLOAT CABLE AND SWITCH (FIG. 12).




5.1. INSTALLATION (FIG.1-5)

To install the pumps, proceed as directed in PART 1, chapter

7.2 and in the following point:

a) It is best to use rigid pipes (metal pipes on DW series) for
permanent installations and flexible pipes for temporary
installations, with sizes as given in chap. 4, observing the
distances illustrated.

5.2. INSTALLING DW PUMP WITH DN 50 FLANGE (FIG. 6-7)

a) Using the relevant screws, fasten the mount on the sur-
faces due to support the pump;

b) screw the delivery pipe onto the mount;

¢) the mount features a rod with a guide along which you
slide the hook required to lower the pump;

d) lower the motor-driven pump, holding it by the rope fas-
tened around the handle, until the flange slots into place
on the mount;

e) the motor-driven pump couples with the mount under its
own weight.

6. STARTING

New pumps may feature a small amount of oil (the food
kind), which does not present a source of health risk.

6.1. VERSION WITH FLOAT (MA-MS) (SEE FIGURE)

Plug into the power mains and/or turn on with the switch:
the motor-driven pump starts working. Once the pump
has sucked in enough water to reach the minimum level
(“OFF” level), regulated by the float, it will turn off auto-
matically.

The float’s working position is factory set so as to assure a
minimum immersion level in the “OFF” position.

NB: If the liquid is overly contaminated, the operation of the
magnetic-type float (MS versions) may be compromised,
meaning it needs to be cleaned on a regular basis.
Moreover, do not use in liquids polluted with iron dust or
magnetic material as this would compromise the operation
of the float.

6.2. VERSION WITHOUT FLOAT

Plug into the power mains and/or turn on with the switch:
the motor-driven pump starts working. Once the pump has
sucked in enough water to reach the minimum level, unplug
from the power mains and/or turn off with the switch.

6.3. RIGHT - DW PUMPS

a) There is a vent hole on the side of the pump casing of
RIGHT and DW versions for priming. During operation,
there will be a small recycling jet from it.

b) The three-phase version of the DW pumps features
a 3-wire + earth power cord with the addition of two
white and grey wires with a smaller cross-section con-
nected to the thermal overload protector inside the mo-
tor (FIG. 13).

- Connect the power cord’s yellow/green wire to an ef-
ficient earthing system, which must be in compliance
with the regulations in force in the user’s country;

- overload protection and use of the signal provided by
the thermal overload protector are the user’s responsi-
bility;

- overload trip units must have suitable thermal-magnet-
ic devices set appropriately for the motor-driven pump
installed;

- for the heat sensor, the two white and grey wires must
be connected to an electrical circuit that can cut power
to the motor-driven pump.

7. MAINTENANCE

To maintain the motor-driven pumps properly and ensure
their long service life, the filter and/or suction port must
not be clogged and the impeller must be clean.

During maintenance work on the motor-driven pumps, dis-
connect the power supply.

7.1. OPTIMA - BEST ONE - ONE VOX MOTOR-DRIVEN PUMP EN
(FIG. 8)

To reach the impeller, proceed as follows:
wear work gloves to avoid cutting your hands;

- unscrew the two screws (1) securing the filter;

- remove the filter (2);

- unscrew the two spacers (3) and remove the volute (5);

- using a small straight screwdriver, remove the nylon
washers (4) and replace with new ones;

- take care not to damage the O-ring (6).

At this point, the impeller is exposed: make sure it is clean.

7.2. BEST 2-5 MOTOR-DRIVEN PUMPS (FIG. 9)

To reach the impeller, proceed as follows:

- wear work gloves to avoid cutting your hands;

- unscrew the three screws (1) securing the filter;

- remove the filter (2);

- unscrew the three spacers (4) and three nuts (5) and re-
move the distancing plate (3);

- using a small straight screwdriver, remove the nylon
washers (6) and replace them before reassembling the
unit as they break when the volute is removed;

- take care not to damage the O-ring (7).

7.3. RIGHT MOTOR-DRIVEN PUMP (FIG. 10)

a) If the suction port is clogged, you must clean it, remem-
bering to wear work gloves at all times to avoid cutting
your hands;

b) If the impeller is dirty, proceed as follows:

- wear work gloves to avoid cutting your hands;

- unscrew the three screws (1) securing the feet and suc-
tion cover side (2)

- remove the O-ring (3);

- take care not to damage the O-ring (3);

- make sure the space between the impeller and casing
is also clean.

¢) There is a small opening in the pump casing for air vent-
ing; keep it unclogged and clean. It is normal for fluid to
come out during priming.

7.4. DW MOTOR-DRIVEN PUMP (FIG. 11)

a) If the suction port is clogged, you must clean it, remem-
bering to wear work gloves at all times to avoid cutting
your hands;

b) If the impeller is dirty, proceed as follows:

- wear work gloves to avoid cutting your hands;

- unscrew the six screws (1) keeping the pump casing
closed (not the nut as it is welded to the pump casing);

- remove the pump casing, pulling it off (2);

- remove the O-ring (3);

- take care not to damage the O-ring (3);

- make sure the space between the impeller and casing
is also clean.

7.5. REASSEMBLY
To reassemble, repeat the procedure given in reverse order.
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MANUEL D'UTILISATION ET D’ENTRETIEN 2°™ PARTIE
A CONSERVER SOIGNEUSEMENT

1. INTRODUCTION

Le présent manuel est constitué de deux fascicules: la 1ére PAR-
TIE qui contient des informations générales sur nos produits et
la 2éme PARTIE qui contient des informations spécifiques sur
I'électropompe en question. Les deux fascicules sont complé-
mentaires et il convient de vérifier s'ils ont bien été fournis.

Se conformer aux indications qui y sont contenues pour avoir
un rendement optimal et garantir le fonctionnement correct de
I'électropompe. Priére de contacter le revendeur agréé le plus
proche pour avoir éventuellement de plus amples informations.
S'il devait y avoir des indications contradictoires entre les deux
parties, se conformer a celles reportées dans la 2¢™ PARTIE.

TOUTE REPRODUCTION, MEME PARTIELLE, DES ILLUSTRATIONS
ET/0U DU TEXTE EST INTERDITE, QUEL QU’EN SOIT LE MOTIF.

Les symboles suivants ont été utilisés pour rédiger ce manuel:

Utiliser les électropompes en fonction de leurs caractéris-
tiques techniques.

3.3. USAGE NON PREVU

Elles ne doivent pas étre utilisées pour acheminer:

- deI'’eau contenant des acides, des bases ou en général des
liquides corrosifs;

- de I'eau ayant une température supérieure a celle reportée
au chap. 4.

- de l'eau de mer;

- des liquides inflammables ou tout au moins dangereux;

— il ne faut pas les utiliser dans une piscine (selon la norme
EN 60335-2-41);

- les pompes avec un cable ayant une longueur inférieure a
10 m ne doivent pas étre utilisées a I'extérieur. (OPTIMA MS
avec cable de 5 m est exclue de I'utilisation extérieure)

Les électropompes ne doivent jamais fonctionner sans liquide.
4. DONNEES TECHNIQUES

4.1. DONNEES TECHNIQUES POMPES OPTIMA/BEST
U.M.| OPTIMA [ BEST ONE [BESTONE\/OX BEST 2-5

LW Risque d'abimer la pompe ou I'installation

A Risque d’accident ou d’endommager les biens
A Risque de nature électrique

2. SOMMAIRE
1. INTRODUCTION page 8
2. SOMMAIRE page 8
3. DESCRIPTION ET EMPLOI DE LUELECTROPOMPE ~ page 8
4. DONNEES TECHNIQUES page 8
5. PREPARATION EN VUE DE L'UTILISATION page 8
6. MISE EN MARCHE page 9
7. ENTRETIEN page 9
8. SCHEMAS INSTALLATION ET DEMONTAGE page 60

3. DESCRIPTION ET EMPLOI DE L'ELECTROPOMPE

3.1. DESCRIPTION

Nom: ELECTROPOMPES SUBMERSIBLES
Modele: OPTIMA/BEST

RIGHT

DW - DW VOX

3.2. USAGE PREVU

Les électropompes peuvent étre utilisées pour:

- acheminer les eaux claires (OPTIMA/BEST) et méme modéré-
ment sales ou les eaux d’égout (RIGHT-DW) avec des corps en
suspension non supérieurs aux diamétre indiqué au chap. 4;

- évacuer I'eau des hangars, des caves, des sous-sols, des bassins,
des réservoirs, des fontaines et des bouches d’égout;

— irriguer par ruissellement les potagers ou les jardins et oxy-
géner I'eau; la série DW peut également étre utilisée pour
assécher les bouches d’égout, les puisards et pour vidanger
les fosses d’aisances ou assécher des tranchées, etc.

LWL N'UTILISER LES ELECTROPOMPES DE LA SERIE RIGHT
ET DW EN SERVICE CONTINU QUE SI ELLES SONT
ENTIEREMENT SUBMERGEES.

NE PAS UTILISER LES ELECTROPOMPES RIGHT - DW
AVEC LE MOTEUR EN DEHORS DE LEAU PENDANT PLUS
DE 15 MINUTES.

Température max. |

du liquide pompé ¢ 50 3%
Dimension max.
des corps solides | mm 10 20 10
en suspension
Profondeur max.
d'immersion
Diamétre de *
refoulement
* =filetage selon UNI 1SO 228

4.2. DONNEES TECHNIQUES POMPES RIGHT - DW

m Voir plaque électropompe

G1"% G1"%

U.M. RIGHT DW [ DW VOX
Temperature max. | o 50 40
du liquide pompé
Dimension max.
des corps solides | mm 35 50
en suspension
Profondeur max. m Voir plaque électropompe
d'immersion Piag pomp
Diamétre de 1 ” -
refoulement * G1'% ‘ G 2" ou bride DN 50

* = filetage selon UNI ISO 228
4.3, DONNEES TECHNIQUES MOTEURS OPTIMA/BEST - RIGHT - DW

OPTIMA

BEST ONE ‘ BEST 2-5 ‘ RIGHT ‘ DW
TYPE Submergé
NB. MAX.DE
DEMARRAGES A 30 20
'HEURE
EI?E’\::’\;EIESU £ Voir plaque électropompe
PROTECTION MONOPHASE: relais thermique avec réarmement
CONTRE LES _ automatique
SURCHARGES TRIPHASE: a la charge de I'installateur

4.4. PLAQUE DE DONNEES
Le fabricant se réserve le droit d'apporter d'éventuelles modifi-
cations.

4.5. INFORMATIONS SUR LE BRUIT AERIEN
Etant donné le type d'utilisation, le niveau de pression sonore pon-
déré A des électropompes ne dépasse pas la valeur de 70 dB (A).

5. PREPARATION EN VUE DE L'UTILISATION

LAY TILISER UNE CORDE FIXEE A LA POIGNEE POUR LEVER OU
BAISSER LELECTROPOMPE. NE JAMAIS TIRER LE CABLE
ELECTRIQUE D’ALIMENTATION NI CELUI DU FLOTTEUR. NE
PAS TIRER NON PLUS LE FLOTTEUR (FIG. 12).




5.1. INSTALLATION (FIG.1-5)

Pour monter les pompes, suivre ce qui est indiqué dans la

PARTIE 1 du chapitre 7.2 et le point suivant:

a) Il est conseillé d’utiliser des tuyaux rigides (métalliques
sur les séries DW) pour les installations fixes et des
tuyaux flexibles pour les installations provisoires, en
respectant les dimensions reportées au chap. 4 et en
tenant compte des distances indiquées sur les figures.

5.2. INSTALLATION DE LA POMPE DW AVEC UNE BRIDE
DN 50 (FIG. 6-7)

a) Fixer le support sur les surfaces d’appui avec les vis pré-
vues a cet effet;

b) visser le tuyau de refoulement au support;

c) le support est doté d’'une tige avec une glissiére, le long
de laquelle coulisse le crochet qui sert a faire descendre
la pompe;

d) faire descendre I'électropompe en la soutenant a I'aide
de la corde fixée a la poignée, jusqu’a ce que la bride
s’emboite au support;

e) I'électropompe s’accroche au support grace a son propre
poids.

6. MISE EN MARCHE

Il peut y avoir une petite quantité d’huile (de type alimen-
taire), qui n’est pas dangereuse pour la santé, sur les
pompes neuves.

6.1. VERSION AVEC FLOTTEUR (MA-MS) (VOIR FIGURES)
Brancher la fiche a la prise du secteur et/ou mettre l'inter-
rupteur sur ON: I'électropompe se met a fonctionner; elle
se désactive ensuite automatiquement quand elle a aspiré
I’eau jusqu’au niveau minimum (niveau “OFF”), réglé par le
flotteur.

La position de travail du flotteur est déja prévue par le fabri-
cant afin qu’un niveau minimal d’immersion soit garanti sur
la position “OFF”.

NOTA BENE: une contamination excessive du liquide peut
compromettre le fonctionnement du flotteur de type magné-
tique (versions MS). Il est donc nécessaire de nettoyer régu-
lierement ce dernier.

Eviter par ailleurs d’utiliser le flotteur dans des liquides pol-
lués par de la poussiére de fer ou par du matériel magné-
tique pour ne pas en compromettre le fonctionnement.

6.2. VERSION SANS FLOTTEUR

Brancher la fiche a la prise du secteur et/ou mettre I'in-
terrupteur sur ON: I'électropompe se met a fonctionner;
débrancher la fiche et/ou mettre I'interrupteur sur OFF
quand I'électropompe a aspiré I'eau jusqu’au niveau mini-
mum.

6.3. POMPES RIGHT - DW

a) Un trou d’évent pour I'amorcgage est prévu sur le coté du
corps de la pompe des versions RIGHT et DW. Il y aura un
petit jet de recyclage durant le fonctionnement.

b) La version triphasée des pompes DW est équipée d'un
cable d’alimentation tripolaire plus la masse avec I'ad-
jonction de deux fils ayant une section inférieure, blanc
et gris, branchés au dispositif de protection thermique a
I'intérieur du moteur (FIG. 13).

- Brancher le fil jaune/ vert du cable d’alimentation a
un systéme de mise a la terre efficace qui respecte les
normes en vigueur dans le pays de I'utilisateur;

- la protection contre la surintensité est a la charge de
I'utilisateur, tout comme ['utilisation du signal fourni
par le dispositif de protection thermique;

- les protections contre les surintensités doivent avoir
des dispositifs magnétothermiques appropriés et
réglés en fonction de I'électropompe installée;

- pour la sonde thermique, brancher les deux fils blanc

et gris a un circuit électrique en mesure de couper le
courant de I'électropompe.

7. ENTRETIEN

Pour que I'électropompe fonctionne correctement et dure
longtemps, il faut que le filtre e/ou la bouche d’aspiration
ne soient pas obstrués et que la turbine soit propre.
Couper le courant avant d’effectuer une opération d’en-
tretien quelconque sur I'électropompe.

7.1. ELECTROPOMPE OPTIMA-BEST ONE-ONE VOX (FIG. 8)

Procéder comme suit pour accéder a la turbine:

- endosser des gants de protection pour éviter de se cou-
per les mains;

- dévisser les deux vis (1) qui fixent le filtre;

- enlever le filtre (2);

- dévisser les deux entretoises (3) et enlever I'élément en
spirale (5);

- enlever les rondelles en nylon (4) a I'aide d’un petit tour-
nevis en fente et les remplacer par des neuves;

- veiller a ne pas abimer la bague d’étanchéité (6).

La roue est alors découverte: vérifier si elle est propre.

7.2. ELECTROPOMPES BEST 2-5 (FIG. 9)

Procéder comme suit pour accéder a la turbine:

- mettre des gants de protection pour éviter de se couper;

- dévisser les trois vis (1) qui fixent le filtre;

- enlever le filtre (2);

- dévisser les trois entretoises (4) et les trois écrous (5) et
enlever la rondelle d’ajustage (3) ;

- enlever les rondelles en nylon (6) a I'aide d’un petit tour-
nevis en fente et les remplacer avant de remonter car
elles se cassent en enlevant I'élément en spirale ;

- veiller a ne pas abimer le joint d’étanchéité (7).

7.3. ELECTROPOMPE RIGHT (FIG. 10)

a) Nettoyer la bouche d’aspiration si elle est bouchée, tou-

jours en mettant des gants de protection pour éviter de

se couper.

Procéder comme suit si la roue est sale:

- mettre des gants de protection pour éviter de se couper;

- dévisser les trois vis (1) qui fixent les pieds et le coté
du couvercle d’aspiration (2);

- veiller a ne pas abimer le joint d’étanchéité (3).

- laroue est alors découverte: vérifier si elle est propre;
vérifier également si I'espace entre la roue et le carter
est propre.

Une petite fissure est prévue sur le corps de la pompe

pour évacuer I'air: veiller a ce qu’elle soit toujours libre et

propre. Il est normal qu’un peu de liquide s’écoule durant
la phase d’amorcage.

z

ko)

7.4. ELECTROPOMPE DW (FIG. 11)

a) Nettoyer la bouche d’aspiration si elle est bouchée, tou-

jours en mettant des gants de protection pour éviter de

se couper.

Procéder comme suit si la roue est sale:

- mettre des gants de protection pour éviter de se couper;

- dévisser les six vis (1) qui fixent le corps de la pompe
(pas I'écrou car il est soudé a ce dernier);

- enlever le corps de la pompe en le faisant glisser (2);

- veiller a ne pas abimer le joint d’étanchéité (3).

- laroue est alors découverte: vérifier si elle est propre;
vérifier également si I'espace entre la roue et le carter
est propre.

=z

7.5. REMONTAGE
Effectuer les opérations indiquées mais dans le sens
contraire pour remonter le tout.

FR
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BENUTZUNGS- UND WARTUNGSHANDBUCH TEIL 2
MUSS VOM BENUTZER AUFBEWAHRT WERDEN

1. EINLEITUNG

Das vorliegende Handbuch besteht aus zwei Broschiiren: dem
TEIL 1, der die allgemeinen Informationen zu unserer Produkti-
on enthalt, und dem TEIL 2, der die spezifischen Informationen
zu der von lhnen erworbenen Elektropumpe enthalt. Die beiden
Verdéffentlichungen erganzen sich gegenseitig; stellen Sie daher
sicher, dass Sie im Besitz beider sind.

Beachten Sie die in ihnen enthaltenen Anweisungen, um die
Erzielung der optimalen Leistungen sowie den ordnungsgema-
Ben Betrieb der Elektropumpe sicherzustellen. Wenden Sie sich
fir eventuelle Informationen an den nachsten Vertragshéandler.
Falls die beiden Teile voneinander abweichende Informationen
aufweisen sollten, so gelten die spezifischen Angaben zum Pro-
dukt in TEIL 2.

JEDE WIEDERGABE, AUCH AUSZUGSWEISE, DER ABBILDUN-

Setzen Sie die Elektropumpen unter Beachtung ihrer techni-
schen Eigenschaften ein.

3.3. NICHT VORGESEHENE VERWENDUNG

Nicht einsetzen zum Pumpen von:

- Wasser, das Sauren, Laugen oder atzende Fliissigkeiten im
Allgemeinen enthalt;

— Wasser mit Temperaturen, die die Angaben in Kapitel 4
Uibersteigen;

— Salzwasser;

- entzlindlichen Flissigkeiten oder gefahrlichen Fllssigkeiten
im Allgemeinen;

- nicht einsetzbar in Schwimmbecken (gemaf EN 60335-2-41);

- Pumpen mit einer Kabelldnge unter 10m dirfen nicht im
Freien verwendet werden. (OPTIMA MS mit 5 m Kabel darf
in Freien nicht eingesetzt werden)

Die Elektropumpen diirfen nicht trocken laufen.
4. TECHNISCHE DATEN
4.1. TECHNISCHE DATEN PUMPEN OPTIMA/BEST

GEN UND/ODER DES TEXTES IST UNTERSAGT. ME | OPTIVA [BEST ONE [BESTONEVOX BEST25
Bei der Erstellung des Anweisungshandbuches wurden die fol- Max. Teere'r:zlifur_dir it °C 50 35
genden Symbole verwendet: gepumpten FUssigre
Max. Abmessungen
LOICNEE  Gefahr der Beschadigung der Pumpe oder der Anlage der enthaltenen mm 10 20 10
Festkorper
& Gefahr der Verletzung oder der Sachbeschadigung Max. Tauchtiefe m Siehe Typenschild der Elektropumpe
Durchmesser
A Gefahr durch elektrischen Strom Auslass * G1% G1%
* = Gewinde UNI'1SO 228
2. INHALT 4.2. TECHNISCHE DATEN PUMPEN RIGHT - DW
1. EINLEITUNG Seite 10 ME RIGHT ol [ DW VOX
2 T sieio i o] 40
3. BESCHREIBUNG DER ELEKTROPUMPE Seite 10 gepump 6
4. TECHNISCHE DATEN Seite 10~ Max Abmessungen 5 0
5. VORBEREITUNG FUR DIE BENUTZUNG Seite 10 der enthalenen | mm 5 5
6. INBETRIEBNAHME Seite 11 P
7. WARTUNG Seite 11 Max. Tauchtiefe m Siehe Typenschild der Elektropumpe
8. INSTALLATIONS- UND AUSBAUPLANE Seite 60 Durchmesser % G1¥ G 2 oder Flansch
Auslass ’ DN 50

3. BESCHREIBUNG DER ELEKTROPUMPE

3.1. BESCHREIBUNG

Bezeichnung: TAUCH-ELEKTROPUMPEN
Modell: OPTIMA/BEST

RIGHT

DW - DW VOX

3.2. VORGESEHENE VERWENDUNG

Die Elektropumpen werden eingesetzt:

— zum Pumpen von sauberem Wasser (OPTIMA/BEST) und auch
Schmutz- oder Abwasser (RIGHT-DW) mit enthaltenen Festkor-
pern mit einem Durchmesser, der in Kapitel 4 angegeben wird;

- zum Auspumpen von Garagen, Kellern, Untergeschossen,
Becken, Brunnen und Regenschéachten;

— flr die Bewéasserung von Obst- und Gemusegarten und die
Sauerstoffanreicherung des Wassers; die Serie DW kann
auch zum Auspumpen von Regenschachten, Abwasser-
schachten und Klargruben sowie zum Auspumpen von Bau-
gruben usw. eingesetzt werden.

LIS SETZEN DIE ELEKTROPUMPEN DER SERIE RIGHT UND

DW NUR IM DAUERBETRIEB EIN, WENN SIE VOLLSTANDIG
EINGETAUCHT SIND. SETZEN SIE DIE ELEKTROPUMPEN
RIGHT - DW MIT MOTOR AUSSERHALB DES WASSERS
NICHT FUR MEHR ALS 15 MINUTEN IN BETRIEB.

* = Gewinde UNI 1SO 228

4.3. TECHNISCHE DATEN MOTOREN OPTIMA/BEST - RIGHT - DW

OPTIMA
BEST ONE ‘ BEST 2-5 ‘ RIGHT ‘ bW

TYP Sommerso
MAX: ANZAHL DER
STARTVORGANGE 30 20
PRO STUNDE
ELEKTRISCHE DATEN Siehe Typenschild der Elektropumpe

EINPHASIG: Thermoschutzschalter mit
3%23&8%?\1%’\1 automatischer Rickstellung

DREHSTROM: zulasten des Installateurs

4.4. TYPENSCHILD .
Der Hersteller behalt sich eventuelle Anderungen vor.

4.5. INFORMATIONEN ZUM LUFTGERAUSCH
Aufgrund der Art der Benutzung Uberschreiten die Elektropumpen
nicht den Wert der gewogenen Schalldruckemission A von 70 dB (A).

5. VORBEREITUNG FUR DIE BENUTZUNG

LU BENUTZEN SIE ZUM HEBEN ODER ABSENKEN DER
ELEKTROPUMPE EIN AM GRIFF BEFESTIGTES SEIL; NIE
DAS NETZKABEL, DAS KABEL DES SCHWIMMER UND/
ODER DEN SCHWIMMER SELBST BENUTZEN (ABB.12).




5.1. INSTALLATION (ABB. 1-5)

Beachten Sie bei der Installation der Pumpen die Angaben in Kapitel

7.2 von TEIL 1 sowie die folgenden Punkte:

a) Es wird empfohlen, starre Rohrleitungen (aus Metall bei der
Serie DW) fUr feste Installationen und Schlauchleitung fiir pro-
visorische Installationen zu verwenden; beachten Sie dabei die
in Kapitel 4 angegebenen Durchmesser sowie die auf den Abbil-
dungen angegebenen Entfernungen.

5.2. INSTALLATION DER PUMPE DW MIT FLANSCH DN 50 (ABB.
6-7)

Befestigen Sie die Halterung mit den entsprechenden Schrauben

an der Aufstellflache.

Schrauben Sie die Auslassleitung an die Halterung.

Die Halterung weist eine Stange mit einer Flhrung auf, in der

sich der Haken bewegt, der zum Absenken der Pumpe dient.

Senken Sie die Elektropumpe an einem am Griff befestigten Seil

ab, bis der Flansch in die Halterung eintritt.

Die Elektropumpe hakt sich durch ihr Eigengewicht in die Halte-

rung ein.

a

oz

=

o

6. INBETRIEBNAHME

Neue Pumpen kdnnen eine kleine Menge Ol (Lebensmitteldl) aufwei-
sen, das keine Gefahr fir die Gesundheit darstellt.

6.1. AUSFUHRUNG MIT SCHWIMMER (MA-MS) (SIEHE
ABBILDUNGEN)

Den Stecker an das Stromnetz an und/oder schalten Sie den Schal-

ter ein: Die Elektropumpe nimmt den Betrieb auf; wenn die Elektro-

pumpe das Wasser bis zum Mindestpegel (Pegel “OFF”) angesaugt

hat, der vom Schwimmer bestimmt wird, wird sie automatisch ab-

geschaltet.

Die Arbeitsposition des Schwimmers wird bereits vom Hersteller so

eingestellt, dass in der Position “OFF” eine Mindesteintauchung ge-

wabhrleistet wird.

ZUSATZLICHE ANMERKUNGEN: Eine zu starke Verschmutzung der

Fliissigkeit kann die Funktionsweise des magnetischen Schwimmers

(Versionen MS) beeintrachtigen und deshalb muss er in regelméagi-

gen Abstanden gereinigt werden.

Vermeiden Sie auerdem den Einsatz in Flussigkeiten, die mit Eisen-

staub oder magnetischem Material verunreinigt sind, da die Funkti-

onsweise des Schwimmers dadurch beeintrachtigt werden kénnte.

6.2. AUSFUHRUNG OHNE SCHWIMMER

Den Stecker an das Stromnetz an und/oder schalten Sie den Schal-
ter ein: Die Elektropumpe nimmt den Betrieb auf; wenn die Elek-
tropumpe das Wasser bis zum Mindestpegel angesaugt hat, den
Stecker vom Stromnetz trennen und/oder den Schalter ausschalten.

6.3. PUMPEN RIGHT - DW

a) Neben dem Korper der Pumpen der Ausflihrungen RIGHT und DW
ist eine Entliftungsoffnung fiir das Anfiillen vorhanden. Wéhrend
des Betriebs findet eine geringflgige Umwélzung statt.

b) Die Drehstromausfiihrung der Pumpen DW verflgt (iber ein drei-
poliges Stromversorgungskabel mit Masse, zu dem zwei Drahte
mit geringerem Querschnitt in den Farben weifs und grau hinzu-
gefligt wurden, die an im Motor befindlichen Thermoschutz ange-
schlossen sind (ABB. 13).

- Den gelb-grinen Draht des Stromversorgungskabels an eine
funktionsfahige Erdungsanlage anschlieRen, die den giiltigen
Bestimmungen im Anwendungsland gerecht wird;

- Der Schutz vor Uberlastung obliegt dem Anwender, wie auch
die Verwendung des vom Thermoschutz erzeugten Signals;

- Die Schutzvorrichtungen vor Uberlastung miissen tber geeig-
nete magnetothermische Vorrichtungen verfligen, die je nach
der installierten Elektropumpe geeicht wurden;

- Flr den Temperaturfiihler missen die beiden Drahte in den
Farben weifl und grau an einen Schaltkreis angeschlossen
ist, der in der Lage ist, die Stromversorgung der Elektropumpe
zu unterbrechen.

7. WARTUNG

Fiir einen ordnungsgeméafien Betrieb der Elektropumpe sowie zur
Gewabhrleistung der Haltbarkeit diirfen der Filter und/oder die An-
saugoffnung nicht verschmutzt sein und der Laufer muss sauber
sein. Wahrend der Durchfiihrung von Wartungseingriffen an der
Elektropumpe die Stromversorgung unterbrechen.

7.1. ELEKTROPUMPE OPTIMA - BEST ONE - ONE VOX (ABB. 8)

Fiir den Zugang zum L&ufer wie folgt vorgehen:

- Arbeitshandschuhe tragen, um die Hande vor Schnitten zu schiit-
zen;

- die beiden Befestigungsschrauben (1) des Filters lésen;

- den Filter (2) entfernen;

- die beiden Distanzstiicke (3) abschrauben und die Spirale (5)
entfernen;

- mit einem kleinen gerade Schraubenzieher die Nylonrosette (4)
entfernen und durch eine neue ersetzen.

- darauf achten, dass die O-Ringdichtung (6) nicht beschadigt
wird.

An diesem Punkt ist der Laufer frei zugénglich: Stellen Sie sicher,

dass er sauber ist.

7.2. ELEKTROPUMPE BEST 2-5 (ABB. 9)

Fiir den Zugang zum L&ufer wie folgt vorgehen:

- Arbeitshandschuhe tragen, um die Hande vor Schnitten zu schiit-
zen;

- die drei Befestigungsschrauben (1) des Filters [6sen;

- den Filter (2) entfernen;

- die drei Distanzstiicke (4) und die drei Muttern (5) I6sen und die
Bodenplatte (3) entfernen;

- miteinem kleinen flachen Schraubenzieher die Nylonrosetten (6)
entfernen und vor dem Wiedereinbauen ersetzen, da sie bei der
Entfernung der Spirale beschadigt werden.

- darauf achten, dass die O-Ringdichtung (7) nicht beschadigt
wird.

7.3. ELEKTROPUMPE RIGHT (ABB. 10)

a) Falls die Ansaugdffnung verstopft ist, muss sie gereinigt wer-

den; dabei immer Arbeitshandschuhe tragen, um die Hénde vor

Schnitten zu schiitzen.

Wie folgt vorgehen, falls der Laufer verschmutzt ist:

- Arbeitshandschuhe tragen, um die Hande vor Schnitten zu
schiitzen;

- die drei Schrauben (1) I6sen, mit denen die FiiSchen und die
Seite des Deckels der Ansaugung (2) befestigt sind;

- darauf achten, dass die O-Ringdichtung (3) nicht beschadigt
wird.

- an diesem Punkt ist der Laufer frei zuganglich: Stellen Sie si-
cher, dass er sauber ist; Gberprifen Sie auRerdem, dass auch
der Raum zwischen dem L&ufer und der Verkleidung sauber
ist.

Am Pumpenkoérper ist ein kleiner Schlitz fiir die Entliiftung vor-

handen: frei und sauber halten. Es ist normal, dass beim Anfiillen

Flssigkeit austritt.

=

k)

7.4. ELEKTROPUMPE DW (ABB. 11)

a) Falls die Ansaugdffnung verstopft ist, muss sie gereinigt wer-

den; dabei immer Arbeitshandschuhe tragen, um die Hande vor

Schnitten zu schiitzen.

Wie folgt vorgehen, falls der Laufer verschmutzt ist:

- Arbeitshandschuhe tragen, um die Hande vor Schnitten zu
schitzen;

- die 6 Schrauben (1) l6sen, mit der Pumpenkdrper verschlos-
sen ist (nicht die Mutter, da sie an den Pumpenkorper ange-
schweift ist);

- den Pumpenkérper (2) durch Herausziehen entfernen;

- darauf achten, dass die O-Ringdichtung (3) nicht beschadigt
wird.

- an diesem Punkt ist der Laufer frei zuganglich: Stellen Sie si-
cher, dass er sauber ist; Uberprifen Sie auBerdem, dass auch
der Raum zwischen dem Léufer und der Verkleidung sauber ist.

=

7.5. WIEDEREINBAU
Beim Wiedereinbau in umgekehrter Reihenfolge vorgehen.

DE
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MANUAL DE INSTRUCCIONES DE EMPLEO Y MANUTENCION
PARTE 2
EL EXPLOTADOR SE DEBE ENCARGAR DEL CUIDADO DE ESTE MANUAL

1. INTRODUCCION

El presente manual de instrucciones esta compuesto por dos
partes: La PARTE 1 ilustra en modo general nuestra linea de
productos y la PARTE 2 contiene informaciones especificas rela-
tivas a la electrobomba que se ha adquirido. Estas dos publica-
ciones son complementarias y, por lo tanto, se debe asegurar
de poseer las dos partes.

Es necesario atenerse a las disposiciones contenidas en el ma-
nual para lograr el maximo rendimiento y el funcionamiento co-
rrecto de la electrobomba. Si desea otras informaciones, pongase
en contacto con el distribuidor autorizado mas cercano usted.

Si encuentra informaciones discordantes en ambas partes,
aténgase a las especificaciones del producto en la PARTE 2.

SE PROHIBE TOTALMENTE LA REPRODUCCION, INCLUSO

3.3. EMPLEO NO PREVISTO

Las electrobombas no se deben utilizar para desplazar:

— Agua con presencia de acidos o bases y, en general, liquidos
COrrosivos;

— Agua con temperaturas superiores a las indicadas en el cap.4.

— Agua de mar;

- Liquidos inflamables y, en general, peligrosos;

— No se pueden utilizar en piscinas (segin EN 60335-2-41);

— Las bombas con cable largo menos de 10m no se pueden
utilizar en ambientes externos. (OPTIMA MS con cable de 5
m esta excluido del uso en exteriores)

h h

Las electr no deben f nunca en ausencia

de liquido.
4. DATOS TECNICOS

4.1. DATOS TECNICOS DE LAS BOMBAS OPTIMA/BEST
U.M. | OPTIMA [BEST ONE[BEST ONE VOX|BEST 2-5

Temperatura max del

PARCIAL, DE LAS ILUSTRACIONES Y/0 DEL TEXTO. liquido bombeado °C 50 3%
Dimension méx de los

En este manual de instrucciones se ha utilizado la siguiente cuerpos sdlidos en mm 10 20 10
simbologia: suspension

CUIDADO! Profundidad méx de m Véase la placa de la electrobomba

4l Riesgo de producir daiios a la bomba o a la instal. inmersion
i Dia_metro .d‘e la seccion . G1% G1%
Riesgo de producir dafios a las personas o a las cosas de impulsion
* = roscado seglin UNI'ISO 228
A Riesgo de tipo eléctrico 4.2, DATOS TECNICOS DE LAS BOMBAS RIGHT - DW
U.M. RIGHT DW [ DW VOX
i Temperatura max del o

2. INDICE , liquido bombeado ¢ %0 ‘0
1. INTRODUCCION pag. 12 Dimension max de los
2. INDICE pag. 12 cuerpos solidos en mm 35 50
3. DESCRIPCION Y EMPLEOS DE LA ELECTROBOMBA pag. 12 suspension
4. DATOS TECNICOS ) pag. 12 Profundidad méx de Véase la ol el
5. PREPARACION PARA LA UTILIZACION pag. 12 inmersion m éase la placa de la electrobomba
6. ARRANQUE pag. 13 " "
7. MANUTENCION ) pag 13 | grminield SN s G1% G20 brida DN 50
8. ESQUEMAS DE INSTALACION Y DESMONTAJE pag. 60

3. DESCRIPCION Y EMPLEOS DE LA ELECTROBOMBA
3.1. DESCRIPCION

Denominacion:
Modelo:

ELECTROBOMBAS SUMERGIBLES
OPTIMA/BEST

RIGHT

DW - DW VOX

3.2. EMPLEO PREVISTO

Las electrobombas se utilizan para:

— Desplazamiento de aguas claras (OPTIMA/BEST) y de aguas
sucias o mugrientas (RIGHT-DW) con cuerpos en suspension
no superiores al diametro indicado en el cap.4;

- Evacuacion garajes, sétanos, piscinas, depodsitos, fuentes,
registros pluviales;

- lrrigacion por desplazamiento en puertos y jardines y oxigena-
cion del agua; la serie DW se puede utilizar también para secar
registros pluviales, negros y de recoleccion de liquidos residua-
les de pozos negros, drenaje de excavaciones, etcétera.

(UL UTILIZAR EN SERVICIO CONTINUO SOLO SI ESTAN

COMPLETAMENTE SUMERGIDAS.
LAS ELECTROBOMBAS RIGHT - DW NO SE DEBEN DEJAR
FUNCIONAR FUERA DEL AGUA POR MAS DE 15 MINUTOS.

Las electrobombas se deben utilizar seglin sus caracteristi-
cas técnicas.

* = roscado seglin UNI'ISO 228
4.3. DATOS TECNICOS DE LOS MOTORES OPTIMA/BEST- RIGHT - DW

OPTIMA

BEST ONE ‘ BEST 2-5 ‘ RIGHT ‘ bW
TIPO Sumergido
N. MAX ARRANQUES
POR HORA 30 20
DATOS ELECTRICOS Véase la placa de la electrobomba
ggch)‘%cm MONOEASICA: Térmica con rearme automatico
SOBRECARGAS TRIFASICA: Responsabilidad del instalador

4.4. PLACAS DE DATOS
El constructor se reserva la facultad de realizar modificaciones.

4.5. INFORMACIONES SOBRE EL RUIDO AEREO

Las electrobombas, debido al tipo de empleo, no superan el
valor de 70 dB (A) como nivel ponderado de emision de presion
sonora A.

5. PREPARACION PARA LA UTILIZACION

(LIILDIVE PARA LEVANTAR 0 BAJAR LA ELECTROBOMBA SE DEBE
USAR UNA CUERDA ATADA A LA MANILLA; NO TIRAR
NUNCA EL CABLE ELECTRICO DE ALIMENTACION Y/0 DEL
FLOTANTE NI EL FLOTANTE (FIG.12).




5.1. INSTALACION (FIG.1-5)

Para la instalacién a las bombas se debe seguir lo indicado

en la PARTE 1 en el capitulo 7.2 y el siguiente punto:

a) Se aconseja utilizar tuberias rigidas (metélicas en la se-
rie DW) para las instalaciones fijas y tuberias flexibles
para las instalaciones provisionales con las dimensiones
indicadas en cap.4 y manteniendo las distancias indica-
das en las figuras.

5.2. INSTALACION DE LA BOMBA DW CON BRIDA DN 50

(FIG 6-7)

a) Fije el soporte a la superficie de apoyo con los tornillos
indicado;

b) enrosque el tubo de impulsién en el soporte;

c) el soporte tiene una varilla con una guia, a través de la
misma corre el gancho que sirve para bajar la bomba;

d) baje la electrobomba sujetandola mediante la cuerda fi-
jada en la manilla, hasta que la brida entre en el soporte;

e) la electrobomba se engancha en el soporte por inercia.

6. ARRANQUE

En las bombas nuevas puede haber una pequena cantidad
de aceite (de tipo alimentario) que no constituye una fuente
de peligro para la salud.

6.1. VERSION CON FLOTANTE (MA-MS) (VEANSE LAS
FIGURAS)
Conecte la clavija a la red de alimentacién y/o encienda
el interruptor: la electrobomba comienza funcionar; cuan-
do ésta llega a aspirar el agua hasta el nivel minimo (nivel
“OFF"), regulado por el flotante, se desactiva automatica-
mente.
El constructor se encarga de calibrar previamente la posi-
cion de trabajos del flotante para que en la posiciéon “OFF”
se asegure un nivel minimo de inmersion.
NOTA: Una excesiva contaminacion de liquido puede afec-
tar el funcionamiento del flotante de tipo magnético (ver-
sién MS). Por tanto, es necesario limpiarlo periddicamente.
Ademas, evitar la utilizacién en liquidos contaminados con
polvos de hierro o material magnético ya que esto pudiera
afectar el funcionamiento del flotante.

6.2. VERSION SIN FLOTANTE

Conecte la clavija a la red de alimentacion y/o encienda el
interruptor: la electrobomba comienza funcionar; cuando
ésta llega a aspirar el agua hasta el nivel minimo, desco-
necte la clavija de la red de alimentacién y/o desconecte
el interruptor.

6.3. BOMBAS RIGHT - DW

a) Al lado del cuerpo de la bomba de las versiones RIGHT y
DW se encuentra el respiradero para el cebado. Durante
el funcionamiento de las mismas se puede notar un pe-
queio chorro de recirculacion.

b) La version trifasica de las bombas DW consta de un tubo
de alimentacion tripolar mas tierra y dos cables de sec-
cién menor de color blanco y gris conectados al termopro-
tector interior del motor (FIG.13).

- Conecte el cable amarillo-verde del cable de alimenta-
cion a una instalacion de tierra eficiente, que respete
las normas vigentes en el Pais del utilizador;

- la proteccién contra sobrecargas la debe garantizar
el ususrio, asi como también la utilizacién de la sefal
suministrada por el termoprotector;

- las protecciones contra sobrecarga tienen que cons-
tar de dispositivos magnetotérmicos calibrados en
funcion de la electrobomba instalada;

- para la sonda térmica sera necesario conectar los dos
cables, blnaco y gris, a un circuito eléctrico capaz de
interrumpir la alimentacion de la electrobomba.

7. MANUTENCION

Para garantizar el funcionamiento correcto de la electro-
bomba y su larga duracion se necesita que el filtro y/o el
orificio de aspiracion no se encuentren obstruidos y que
el rodete esté limpio.

Durante los servicios de
interrumpa la alimentacion eléctrica.

de la electrobomb

7.1. ELECTROBOMBA OPTIMA - BEST ONE - ONE VOX (FIG. 8)

Para acceder al rodete proceda como sigue:

- utilice guantes de trabajo para evitar cortaduras en las
manos;

- afloje los dos tornillos (1) de fijacion del filtro;

- quite el filtro (2);

- afloje los dos distanciadores (3) y quite la hélice (5);

- con un pequeno destornillador plano extraiga las arande-
las de nylon (4) y cdmbielas con otras nuevas;

- preste atencién a no dafar el anillo de estanqueidad (6).

Ahora el rotor esta descubierto: controle que esté limpio.

7.2. ELECTROBOMBAS BEST 2-5 (FIG. 9)

Para acceder al rodete proceda como sigue:

- utilice guantes de trabajo para evitar cortaduras en las
manos;

- afloje los tres tornillos (1) de fijacion del filtro;

- desmonte el filtro (2);

- afloje los tres distanciadores (4) y las tres tuercas (5) y
quite el fondo de ajuste(3);

- con un pequeno destornillador plano extraiga las aran-
delas de nylon (6) y cdmbielas porque al quitar la hélice
éstas se rompen;

- preste atencion a no dafiar el anillo de estanqueidad (7).

7.3. ELECTROBOMBA RIGHT (FIG. 10)

a) Si el orificio de aspiracion esta obstruido se debe limpiar
llevando siempre guantes de trabajo para evitar cortadu-
ras en las manos.

b) Si el rotor esta sucio, realice lo siguiente:

- utilice guantes de trabajo para evitar cortaduras en
las manos;

- afloje los tres tornillos (1) de fijacion de los pies de
apoyo y del lado del carter de aspiracion (2)

- preste atencion a no dafar el anillo de estanqueidad (3);

- ahora el rotor esta descubierto: controle que esté lim-
pio; controle que esté limpio también el espacio entre
el rotor y el carter.

En el cuerpo de la bomba hay una ranura para la descar-

ga del aire: se debe mantener libre y limpia. En fase de

cebado es normal una salida de fluido.

o

7.4. ELECTROBOMBA DW (FIG. 11)

a) Si el orificio de aspiracion esta obstruido se debe limpiar
llevando siempre guantes de trabajo para evitar cortadu-
ras en las manos.

b) Si el rotor estéa sucio, realice lo siguiente:

- utilice guantes de trabajo para evitar cortaduras en
las manos;

- afloje los seis tornillos (1) que cierran el cuerpo de la
bomba (no la tuerca porque esté soldada al cuerpo de
la bomba);

- desmonte el cuerpo de la bomba extrayéndolo (2);

- preste atencion a no dafar el anillo de estanqueidad (3);

- ahora el rotor esta descubierto: controle que esté lim-
pio; controle que esté limpio también el espacio entre
el rotor y el carter.

7.5. REENSAMBLAJE
Para el reensamblaje se deben seguir en sentido contrario
las operaciones ya indicadas.

ES
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INSTRUKTIONSBOK FOR DRIFT OCH UNDERHALL DEL 2
SKA FORVARAS AV ANVANDAREN

1. INLEDNING

Denna instruktionsbok bestar av tva héaften: DEL 1, innehal-
ler allménna informationer gallande var produktion och DEL 2
innehaller specifika informationer géllande elpumpen som du
kopt. De tva utgavorna kompletterar varandra och darfor ska
du kontrollera att du har bada tva.

Folj anvisningarna i denna for basta resultat och korrekt funk-
tion av elpumpen. For ytterligare information, kontakta nérmas-
te auktoriserad aterforséljare.

Om det finns motsagande informationer i de tva delarna, hall
dig till produktens anvisningar i DEL 2.

DET AR FORBJUDET ATT KOPIERA, AVEN TILL EN DEL,
ILLUSTRATIONER OCH/ELLER TEXT.

| instruktionsbokens text anvénds féljande symboler:

LLLUILEN  Risk for skada pa pumpen eller anlaggningen

A Risk for person- eller materialskada
A Risk for elstot

2. INNEHALLSFORTECKNING

1. INLEDNING sida 14
2. INNEHALLSFORTECKNING sida 14
3. BESKRIVNING OCH ANVANDNING AV ELPUMPEN  sida 14
4. TEKNISKA SPECIFIKATIONER sida 14
5. FORBEREDELSE INFOR ANVANDNINGEN sida 14
6. START sida 15
7. UNDERHALL sida 15
8. INSTALLATIONS- OCH NEDMONTERINGSSCHEMA  sida 60

3. BESKRIVNING OCH ANVANDNING AV ELPUMPEN
3.1. BESKRIVNING

Beteckning: NEDSANKBARA ELPUMPAR
Modell: OPTIMA/BEST

RIGHT

DW - DW VOX

3.2. FORUTSEDD DRIFT

Elpumparna kan anvéndas for:

— transport av rent vatten (OPTIMA/BEST) och aven svart- eller
gravatten (RIGHT-DW) med partiklar i suspension som inte
Overstiger diametern som anges i kapitel 4;

- evakuering i bilverkstéader, kéllor, behallare, tankar, fonténer,
brunnar;

- flodebevattning av kokstradgardar och tradgardar samt oxi-
dering av vatten; serien DW kan aven anvandas for att torka
ut brunnar, avloppsbrunnar och samla upp vatskor fran bio-
logiska brunnar, uttorkning av utgrévningar osv.

LLLUILGE ANVAND ELPUMPARNA UR SERIEN RIGHT OCH DW

FORTGAENDE ENDAST OM DEN AR TOTALT NEDSANKT.
ANVAND INTE ELPUMPARNA RIGHT - DW MED
MOTORN OVANFOR VATTNET UNDER MER AN 15
MINUTER.

Anvand elpumparna med hansyn till dess tekniska specifika-
tioner.

3.3. EJ FORUTSEDD DRIFT

Anvands inte for att satta i rorelse:

— vatten med syror eller baser och i allméanhet korrosiva vatskor;

— vatten med temperaturer som overstiger de som anges i
kap. 4.

— havsvatten;

— antandbara och i allménhet farliga vatskor;

— anvands inte i bassanger (enligt EN 60335-2-41);

- pumpar med en kabel pa mindre &n 10m kan inte anvandas
utomhus. (OPTIMA MS med 5 m kabel &r uteslutet fran ut-
omhusbruk)

Elpumparna far aldrig sattas i funktion utan vatska.

4. TEKNISKA SPECIFIKATIONER
4.1. TEKNISKA SPECIFIKATIONER FOR OPTIMA/BEST-PUMPAR

M.E. [ OPTIMA [BEST ONE [BEST ONE VOX| BEST 2-5
pacempea | o o s
e IR ERE
nMeaJéénknin gsdiup m Se elpumpens skylt
Rk

* = gangning enligt UNI 1S0 228
4.2, TEKNISKA SPECIFIKATIONER FOR PUMPARNA RIGHT - DW

M.E. RIGHT DW [ DW VOX
Max temperatur °c 50 10
pumpad vétska
Max. ma.ngd sand i mm 35 5
suspension/
Max.
nedsankningsdjup | " Se elpumpens skylt
Matningens . . .
diameter G1% G2 eller flans DN 50

* = gangning enligt UNI 1S0 228

4.3. TEKNISKA SPECIFIKATIONER FOR MOTORERNA
OPTIMA/BEST - RIGHT - DW

OPTIMA

BEST ONE ‘ BEST 2-5 ‘ RIGHT ‘ bW
TYP Nedsankt
MAX. ANT. STARTER
I TIMMAN 30 20
ELDATA Se elpumpens skylt
§KYDD Mot ENFAS: termisk med automatisk aterstélining
(OVERBELASTNINGAR TREFAS: utfors av installatéren

4.4. DATASKYLTAR
Tillverkaren forbehaller sig ratten att utféra eventuella &nd-
ringar).

4.5. INFORMATION ANGAENDE BULLERSTORNINGAR
Pa grund av typen av anvandning, dverstiger inte elpumparna
den uppmétta ljudtrycknivans véarde pa 70 dB (A).

5. FORBEREDELSE INFOR ANVANDNINGEN

FOR ATT LYFTA ELLER KILA FAST ELPUMPEN, ANVAND
ETT REP SOM FASTS TILL HANDTAGET. DRA INTE |
NATKABELN OCH/ELLER FLOTTORENS KABEL OCH |
SJALVA FLOTTOREN (FIG. 12).




5.1. INSTALLATION (FIG.1-5)

For installation av pumparna, folj anvisningarna i DEL 1 i ka-

pitel 7.2 och féljande punkt:

a) Det rekommenderas att anvanda ror (metall pa serien
DW) for fasta installationer och slangar for tillfalliga in-
stallationer som anges i kapitel 4. Respektera avstanden
som anges i figuren.

5.2. INSTALLATION AV DW-PUMPEN MED FLANS DN 50

(FIG. 6-7)

a) Fast stodet pa stodytorna med lampliga skruvar;

b) skruva at matningsrorets stod;

c) stodet ar forutsett med en stang med en glidskena, langs
vilken en hake I6per som ska kila fast pumpen;

d) kila fast elpumpen genom att spanna fast den med fasta
remmar pa handtagen, tills flanset passats in.

e) elpumpen hakas fast pa stodet med dess vikt.

6. START

| de nya elpumparna kan det finns sma mangder olja (livs-
medelstyp) som inte utgor en fara for halsan.

6.1. VERSION MED FLOTTOR (MA-MS) (SE FIGUREN)
Koppla kontakten till elndtet och/eller satt pa brytaren: el-
pumen sétts igang. Da elpumpen har sugit in vatten ner till
miniminivan (OFF-nivan), som regleras av flottéren, sténgs
den automatiskt av.

Flottérens arbetsposition &r fabriksinstalld sa att en mini-
mial nedsankningsniva garanteras i laget "OFF”.

OBS. En Overdriven nedsmutsning av vatskan kan satta
magnetflottérens funktion pa spel (version MS) och det ar
darmed nédvandigt att férutse en rengoring av denna.
Utdver detta ska du undvika att anvanda vétskor som smut-
sats ned med jarnpulver eller magnetiska material da detta
kan stalla flottérens funktion pa spel.

6.2. VERSION UTAN FLOTTOR

Koppla kontakten till elndtet och/eller satt pa brytaren: el-
pumen sétts igang. Da elpumpen har sugit in vatten ner till
miniminivan dra ur kontakten fran elnatet och/eller stang
av brytaren.

6.3. PUMPARNA RIGHT - DW

a) Vid sidan av pumpens huvudkropp pa versionerna RIGHT
och DW finns ett utslédpp for pafyliningen. Under driften
kommer en liten strale att utlosas.

b) Den trefasiga versionen av DW-pumparna har en trepolig
néatkabel samt jordanslutning med ett tillagg av tva kablar
med mindre sektion, en vit och en gra, som &r kopplade
till varmeskyddet inuti motorn (bild 13).

- Koppla den gron-gula traden i néatkabeln till en jord-
system som motsvarar géllande standarder i anvan-
darens land;

- skyddet mot éverladdning ska forutses av anvandaren
vilket av galler anvandningen av varmeskyddets sig-
nal;

- Overladdningsskydden bor ha lampliga magnettermis-
ka anordningar som ska stallas in i forhallande till den
installerade elpumpen;

- for varmesonden ska tva tradar, vit och gra, kopplas
till elkretsen vilka ska avbryta elpumpens forsorjning.

7. UNDERHALL

For en korrekt funktion av elpumpen och for att garantera
dess varaktighet, ska filtret och/eller sugmunstycket inte
vara tilltappta och rotorn ska vara ren.

Under underhallen av elpumpen, ska eltillférseln stingas av.

7.1. ELPUMPEN OPTIMA - BEST ONE - ONE VOX (FIG. 8)

Gor sa har for att komma at rotorn:

- bar arbetshandskar for att undvika skarsar pa handerna;

- skruva loss filtrets tva fastskruvar (1);

- avlagsna filtret (2);

- skruva loss de tva distansbrickorna (3) och avlagsna ka-
pan (5);

- avlagsna nylonbrickorna (4) med en liten skruvmejsel
och byt med nya;

- var forsiktig sa att inte hallringen forstors (6).

Nu ar rotorn frigjord: kontrollera att den ar ren.

7.2. ELPUMPEN BEST 2-5 (FIG. 9)

Gor sa har for att komma at rotorn:

- bar handskar under arbetet for att undvika skarsar;

- skruva loss de tre skruvarna (1) pa filtrets faste;

- ta bort filtret (2);

- skruva loss de tre distansbrickorna (4) och de tre mutt-
rarna (5) och avlagsna stodplattan (3);

- avlagsna nylonbrickorna (6) med en liten skruvmejsel
innan monteringen eftersom de gar sonder da du avlags-
nar kapan;

- var forsiktig sa att inte hallringen forstors (7).

7.3. ELPUMPEN RIGHT (FIG. 10)

a) Om sugmunstycket ar tilltdppt ska det goras rent. Bar
handskar under arbetet fér att undvika skéarsar;

b) GOr sa har mm rotorn &r smutsig:

- bar handskar under arbetet for att undvika skarsar;

- skruva loss de tre skruvarna (1) som faster fotterna
och suglockets kant (2)

- var forsiktig sa att inte hallringen forstors (3).

- Nu ar rotorn frigjord: kontrollera att den ar ren. Kontrol-
lera att &ven omradet mellan rotorn och héljet &r rent.

Pa pumpens huvuddel finns det sma 6ppningar for luftut-

slappet: hall dett fritt och rent. Under nedsénkningen ar

det normalt att vatska lacker ut.

ko)

7.4. ELPUMPEN DW (FIG. 11)

a) Om sugmunstycket ar tilltdppt ska det goras rent. Béar
handskar under arbetet for att undvika skarsar;

b) Gor s& har mm rotorn &r smutsig:

- béar handskar under arbetet for att undvika skarsar;

- skruva loss de sex skruvarna (1) som stanger pum-
pens huvudkropp (inte muttern da den svetsas pa
pumpen);

- ta bort pumpens huvudkropp genom att dra i den (2);

- var forsiktig sa att inte hallringen forstors (3).

- Nu ar rotorn frigjord: kontrollera att den ar ren. Kon-
trollera att &ven omradet mellan rotorn och holjet ar
rent.

7.5. MONTERING
Utfor arbetsuppgifterna i motsatt ordning fér att montera
den.

SV
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BRUGS- OG VEDLIGEHOLDELSESANVISNINGER - AFSNIT 2
B@R OMHYGGELIGT OPBEVARES AF BRUGER

1. INDLEDNING

Denne brugsanvisning bestar af to bind: AFSNIT 1 indeholder
generelle oplysninger om alle vores produkter, mens AFSNIT 2
indeholder de specifikke oplysninger vedrgrende den elektrop-
umpe, De har kgbt. De to udgivelser er indbyrdes komplemen-
teere og De bgr derfor kontrollere at De er i besiddelse af begge.
Overhold alle anvisningerne heri, med henblik pa at opna op-
timal ydelse og korrekt funktion af elektropumpen. Henvend
Dem til den neermeste autoriserede forhandler, hvis De far be-
hov for flere oplysninger.

Hvis de to afsnit indeholder modstridende oplysninger, skal De
holde Dem til de specifikke produktanvisninger i AFSNIT 2.

ALLE FORMER FOR REPRODUKTION, OGSA DELVIS, AF
ILLUSTRATIONERNE OG/ELLER TEKSTEN ER FORBUDT.

| denne vejledning, bruges falgende symbolanvendelse:

LULLSIAN Risiko for at forarsage skade pa pumpen eller
anlegget

& Risiko for at forarsage skade pa personer eller ting
A Risiko med relation til el

2. INDHOLDSFORTEGNELSE

1. INDLEDNING side 16
2. INDHOLDSFORTEGNELSE side 16
3. BESKRIVELSE OG BRUG AF ELEKTROPUMPEN side 16
4. TEKNISKE SPECIFIKATIONER side 16
5. BRUGSFORBEREDELSER side 16
6. IGANGSATNING side 17
7. VEDLIGEHOLDELSE side 17
8. INSTALLATIONS OG AFMONTERINGSSKEMAER side 60

3. BESKRIVELSE 0G BRUG AF ELEKTROPUMPEN
3.1. BESKRIVELSE

Betegnelse: DYK-ELEKTROPUMPE
Model: OPTIMA/BEST

RIGHT

DW - DW VOX

3.2. FORUDSET BRUG

Elektropumperne kan benyttes til fglgende:

- handtering af ravand (OPTIMA/BEST) samt snavset og spild-
vand (RIGHT-DW) med faste partikler, med en diameter der
ikke overstiger hvad angivet i kap. 4, i suspension;

- aflgb fra garager, keeldre og keelderlokaler, bassiner, behol-
dere, fontaener, regnvandsbrend;

- overrislingsvanding i kgkkenhaver og haver samt vandilt-
ning; serien DW kan ogsd benyttes til udterring af regn-
vandsbrgnde, kloaker og opsugning af kloakvand fra sive-
brgnde, torleegning af udgravninger, osv...

LULGEN BENYT KUN ELEKTROPUMPERNE | SERIEN RIGHT 0G DW

TIL KONTINUERLIG DRIFT, HVIS DE ER FULDSTANDIG
DZKKET AF VAND.

BENYT ALDRIG ELEKTROPUMPERNE RIGHT - DW | MERE
END 15 MINUTTER, MED MOTOREN UDENFOR VANDET.

Benyt elektropumperne i funktion af deres tekniske egen-
skaber.

3.3. UFORUDSET BRUG

De kan ikke benyttes til handtering af:

- vand med syre- eller baseindhold og eetsende veesker i al-
mindelighed;

- vand med temperaturer, der overstiger anvisningerne i kap.4;

- havvand;

— braendbare veesker og farlige veesker i almindelighed;

- de ma ikke benyttes i swimmingpooler (i henhold til EN
60335-2-41)

- pumper med en kabellzengde pa under 10m, kan ikke benyt-
tes til udendgrsbrug. (OPTIMA MS med 5 m kabel er udeluk-
ket fra udendgrs brug.)

Elektropumperne ma aldrig kere uden veaeske.
4. TEKNISKE SPECIFIKATIONER
4.1. PUMPESPECIFIKATIONER OPTIMA/BEST

U.M. | OPTIMA [BEST ONE [BESTONEVOX BEST 2-5
Maax. temperatur o 50 35
pa pumpet vaeske
Max dimension
pa faste partikleri | mm 10 20 10
suspension
Max nedsaenknings- )
dyode m Jfr. elektropumpens skilt
Diameter afledning | * G1Y% [ 61y
* = gevindskaering ifolge standarden UNI ISO 228

4.2. PUMPESPECIFIKATIONER RIGHT - DW

U.M. RIGHT DW [ DW VOX
Max. temperatur o
pa pumpet veeske ¢ 50 40
Max dimension
pa faste partikleri | mm 35 50
suspension
Maxnedszenknings- | -, Jfr. elektropumpens skilt
dybde : pump

Diameter afledning | * G1%
* = gevindskeering ifolge standarden UNI IS0 228

4.3. MOTORSPECIFIKATIONER OPTIMA/BEST - RIGHT - DW

l G 2 eller flange DN 50

OPTIMA
BEST ONE ‘ BEST 2-5 ‘ RIGHT ‘ DW
TYPE Nedsaenket
MAX ANTAL
TIDSINDSTILLEDE 30 20
IGANGSATNINGER
ELEKTRISKE DATA Jfr. elektropumpens skilt
OVERBELASTNINGS- MONOFASE: termoafbryde_r med automatisk
BESKYTTELSE genoprustning
TREFASE: skal udfares af installatgren

4.4. SPECIFIKATIONSSKILTE
Fabrikanten forbeholder sig rettigheden til at udfgre eventuelle
modifikationer).

4.5. OPLYSNINGER VEDR@RENDE LUFTST@)

| kraft af brugsforholdene, overstiger elektropumpernes A-vaeg-
tede stgjtrykemission ikke veerdien 70 dB (A).

5. BRUGSFORBEREDELSER

LULLSTN BENYT ET REB, FASTGJORT TIL HANDTAGET, FOR AT
HEVE ELLER SENKE ELEKTROPUMPEN; TREK ALDRIG
| DET ELEKTRISKE FORSYNINGSKABEL OG/ELLER |
SV@MMERENS KABEL ELLER SELVE SVOMMEREN (FIG. 12).




5.1. INSTALLATION (FIG.1-5)

Folg anvisningerne i AFSNIT 1, kapitel 7.2, og det nedensta-

ende punkt, ved installation af pumperne:

a) Det anbefales at benytte stive rgrledninger (af metal pa
serien DW) til de stationzere installationer og fleksible rgr-
ledninger til provisoriske installationer, med dimensioner
som angivet i kap. 4 og i overensstemmelse med afstan-
dene, som vises i figurerne.

5.2. INSTALLATION AF PUMPEN DW MED FLANGE
DN 50 (FIG. 6-7)

a) Fastggr holderen til stgtteoverfladen med de egnede
skruer;

b) skru afledningsslangen pa holderen;

¢) holderen er udstyret med en stang, med en leder, lang-
smed hvilken krogen, der benyttes til at nedseenke pum-
pen, lgber.

d) nedsaenk elektropumpen idet den stattes med rebet fast-
gjort til handtaget, indtil flangen far greb om holderen;

e) elektropumpen heegtes pa holderen i kraft af sin egen
vaegt.

6. IGANGSATNING

Der kan veere en mindre maengde olie (af typen spiseolie),
der ikke udger en helbredsmaessig risikofaktor, pa nye pum-
per.

6.1. MODEL MED FLYDELEGEME (MA-MS) (SE FIGURER)
Seet stikket i elforsyningens kontakt og/eller teend for afbry-
deren: elektropumpen starter sin funktion; nar elektropum-
pen har opsuget vand til minimumsniveau (niveau “OFF”),
hvilket reguleres af flydelegemet, slar den automatisk fra.
Flydelegemets arbejdsposition er saledes forberedt af fa-
brikanten at der sikres et nedsaenkningsminimumsniveau i
positionen “OFF”.

NOTABENE: En overdreven vaeskekontamination kan kom-
promittere funktionen pa svemmere af magnettypen (versio-
nerne MS), og det er af samme arsag pakreevet at afvikle en
regelmaessig renggring heraf.

Undga, derudover, brug af svemmeren i vaesker, forurenet af
jernstgv eller magnetisk materiale da svemmerfunktionen
kan kompromitteres.

6.2. MODEL UDEN FLYDELEGEME

Seet stikket i elforsyningens kontakt og/eller teend for afbry-
deren: elektropumpen starter sin funktion; nar elektropum-
pen har opsuget vand til minimumsniveau, tages stikket ud
af kontakten igen og/eller der slukkes med afbryderen.

6.3. PUMPER RIGHT - DW

a) Pa siden af pumpekorpusset, pa modellerne RIGHT og
DW, findes et luftindtag til opsugningen. Under drift vil der
forekomme en lille recirkuleringsstrale.

b) Trefaseversionen af pumperne DW er udstyret med et tre-
polet forsyningskabel samt jordforbindelse med to sma
gra og hvide kabler med mindre tveersnit, der er forbundet
til termobeskyttelsen internt i motoren (FIG.13).

- Forbind den gulgrenne ledning i forsyningskablet til et
virkedygtigt jordforbindelsesanleeg, der opfylder kra-
vene i brugslandets geeldende forskrifter;

- brugeren har ansvaret for overbelastningsbeskyttelse,
savel som for tilslutning af det signal termobeskyttel-
sen udsender;

- overbelastningsbeskyttelsen skal rade over egnede
termomagnetiske anordninger, der er justeret i funk-
tion af den installerede elektropumpe;

- hvad angar termosonden, skal de to hvide og gra led-
ninger forbindes til et el-kredslgb, der er i stand til at
sla elektropumpens forsyning fra.

7. VEDLIGEHOLDELSE

Det er vigtigt at filteret og sugemundingerne ikke er til-
stoppede samt at pumpehjulet er rent, for at sikre en kor-
rekt elektropumpefunktion og undga at nedsatte pum-
pens levetid.

Afbryd den elektriske forsyning, under elektropumpens
vedligeholdelsesindgreb.

7.1. ELEKTROPUMPE OPTIMA - BEST ONE - ONE VOX (FIG. 8)

Tag adgang til pumpehjulet som folger:

- benyt arbejdshandsker, for at undga snitsar pa haenderne;

- skru filterets to faesteskruer (1) ud;

- tagfilteret (2) ud;

- skru de to afstandsstykker (3) af og fjern spiralskruen (5);

- fjern nylonspeendskiverne (4) med en lille flad skruetraek-
ker og skift dem ud med nye;

- sorg for ikke at gdeleegge O-ringen (6).

Nu vil pumpehjulet veere frilagt: kontroller at det er rent.

7.2. ELEKTROPUMPEN BEST 2-5 (FIG. 9)

Tag adgang til pumpehjulet som falger:

- benyt arbejdshandsker, for at undga snitskader pa heen-
derne;

- skru filterets tre feesteskruer (1) lgs;

- aftagfilteret (2);

- skru de tre afstandsstykker (4) og de tre mgtrikker (5) ud
og fjern basisringen (3);

- fjern nylonspeaendskiverne (6) med en lille flad skruetraek-
ker og skift dem ud med nye inden genmontering, da de
gar i stykker nar spiralskruen tages ud;

- sorg for ikke at gdeleegge O-ringen (7).

7.3. ELEKTROPUMPEN RIGHT (FIG. 10)

a) Hvis indsugningsmundingen er stoppet til, skal den ren-
ses. Benyt altid arbejdshandsker, for at undga snitskader
pa hzaenderne.

b) Hvis pumpehjulet er snavset, udferes fglgende:

- benyt arbejdshandsker, for at undga snitskader pa
haenderne;

- skru de tre skruer (1), der fastholder fadderne og si-
den af indsugningsdaekslet, lgs

- sprg for ikke at gdeleegge O-ringen (3);

- nu vil pumpehjulet veere frilagt: kontroller at det er
rent; kontroller ydermere at pladsen mellem pumpe-
hjul og afskeermning er rent.

Pa pumpekorpusset findes en lille abning til luftindtag:

den skal altid holdes ren og uden hindringer. Udslip af

veeske er normalt under opsugningsfasen.

o

7.4. ELEKTROPUMPEN DW (FIG. 11)

a) Hvis indsugningsmundingen er stoppet til, skal den ren-

ses. Benyt altid arbejdshandsker, for at undga snitskader

pa hzenderne.

Hvis pumpehjulet er snavset, udfgres falgende:

- benyt arbejdshandsker, for at undga snitskader pa
heenderne;

- skru de seks skruer (1), som lukker pumpekorpusset,
lgs (ikke metrikken, for den er fastsvejset pa pumpe-
korpusset);

- fjern pumpekorpusset ved at treekke det af (2);

- sprg for ikke at gdeleegge O-ringen (3);

- nu vil pumpehjulet veere frilagt: kontroller at det er
rent; kontroller ydermere at pladsen mellem pumpe-
hjul og afskeermning er rent.

b

7.5. GENMONTERING
Udfgr handlingerne i modsat reekkefglge ved genmontering.
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KAYTTO- JA HUOLTO-OHJE - 0SA 2
SAILYTA TAMA OHJE!

1. JOHDANTO

Tama kayttéohje on kaksiosainen: OSA 1 sisaltaa yleiset tie-
dot, jotka koskevat kaikkia tuotteitamme, ja OSA 2 sisaltaa
erityiset tiedot, jotka koskevat ostamaasi sahkopumppua. Osat
taydentavat toisiaan, joten varmista, etta sinulla on kaytossasi
molemmat osat.

Noudata niihin sisaltyvia ohjeita, niin séhképumppu toimii mah-
dollisimman tehokkaasti ja moitteettomasti. Lisatietoja saat
tarvittaessa lahimmalta valtuutetulta jalleenmyyjalta.

Mikali ndiden kahden osan sisaltdmissa ohjeissa on ristiriitai-
suuksia, noudata OSAN 2 ohjeita.

KUVIEN JA TEKSTIN OSITTAINENKIN JALJENTAMINEN ON
KIELLETTY.

Ohjekirjassa kaytetaan seuraavia symboleja:

m Pumpun tai laitteen vahingoittumisvaara

& Henkilo- tai omaisuusvahingon vaara
A Sahkéiskun vaara

2. SISALLYS
1. JOHDANTO s.18
2. SISALLYS s. 18
3. SAHKOPUMPUN KUVAUS JA KAYTTO s. 18
4. TEKNISET TIEDOT s. 18
5. KAYTON VALMISTELU s. 18
6. KAYNNISTYS s. 19
7. HUOLTO s.19
8. ASENNUS- JA PURKUKAAVIOT s. 60

3. SAHKOPUMPUN KUVAUS JA KAYTTO

3.1. KUVAUS
Nimitys: UPPOASENNETTAVAT SAHKOPUMPUT
Malli: OPTIMA/BEST
RIGHT
DW - DW VOX

3.2, SALLITTU KAYTTO

Sahképumppuja voidaan kayttaa seuraaviin tarkoituksiin:

— puhtaan veden (OPTIMA/BEST) siirto seka lisaksi likaisen ve-
den tai jateveden siirto (RIGHT-DW); suspensioliuoksessa saa
olla enintaan kohdassa 4 maaritellyn kokoisia hiukkasia;

— pysakointialueiden, kellarien, maanalaisten kerrosten, altai-
den, sailididen, suihkukaivojen, sadekaivojen tyhjentaminen;

— kotipuutarhojen ja puutarhojen tulvituskastelu ja veden
hapetus; DW-sarjaa voidaan kayttda myos sadekaivojen
ja imeytyskaivojen kuivattamiseen ja puolikiintedn ainek-
sen keraykseen likakaivoista, maaleikkausten kuivattami-
seen jne.

m RIGHT- JA DW-SARJOJEN SAHKOPUMPPUJA SAA KAYTTAA
JATKUVASSA KAYTOSSA VAIN, JOS NE OVAT KOKONAAN
UPOKSISSA.
RIGHT- JA DW-SAHKOPUMPPUJA SAA KAYTTAA ENINTAAN
15 MIN:N AJAN, KUN MOOTTORI EI OLE VEDEN PEITOSSA.

Sahképumppujen kaytossa on | ioitava niiden

ominaisuudet.

3.3. KIELLETTY KAYTTO

Kaytto on kielletty seuraavien pumppaukseen:

— happoja tai emaksia sisaltava vesi tai yleensa korrosoivat
nesteet;

- vesi, jonka lampétila ylittéa kohdassa 4 méaaritellyt arvot;

= merivesi;

— helposti syttyvat nesteet, muutkin vaaralliset nesteet;

— kayttd uima-altaassa on kielletty (EN 60335-2-41 mukai-
sesti);

- Pumppuja, joiden kaapelin pituus on alle 10 m, ei saa kayt-
taa ulkona. (OPTIMA MS, jossa on 5 m kaapeli, ei sisally ul-
kokayttoon)

Sahkopumppuja ei saa koskaan kayttaa kuivina.

4. TEKNISET TIEDOT
4.1. TEKNISET TIEDOT: OPTIMA/BEST-PUMPUT

my. | OPTIMA [ BEST ONE [BEST ONE VOX| BEST 2-5
Pumpattavan nesteen |
enimmaislampatila ¢ 50 3
Suspensioliuoksen
kiinteiden hiukkasten | mm 10 20 10
enimmaiskoko
Suurin R -
UpOLUSSYVYYS m Katso sahkopumpun kilpi
Paineyhde . G1% [ 61

* = kierre UNI IS0 228
4.2, TEKNISET TIEDOT: PUMPUT RIGHT JA DW

my. RIGHT DW [ DWVOX
Pu.mpaft.av_gan n?gteen o0 50 40
enimmaislampdtila
Suspensioliuoksen
kiinteiden hiukkasten | mm 35 50
enimmdiskoko
Suurin - .
UPOLUSSYVYYS m Katso sahkopumpun kilpi
Paineyhde * G1% ‘ G 2 tai muhvi DN 50

* = kierre UNI1SO 228
4.3. MOOTTORIEN TEKNISET TIEDOT: OPTIMA/BEST, RIGHT, DW

OPTIMA

BEST ONE ‘ BEST 2-5 ‘ RIGHT ‘ DW
TYYPPI Uppopumppu
KAYNNISTYSKERTOJEN
ENIMMAISMARRA 30 20
TUNNISSA
SAHKOISET TIEDOT Katso sahkdpumpun kilpi

YKSIVAIHEINEN: lampésuoja, automaattipalautus
YLIKUORMITUSSUOJA KOLMIVAIHEINEN: asentaja hankii
4.4. LAITEKILPI

Valmistaja varaa oikeuden muutoksiin.
4.5. MELUTIETOJA

Kayttotavasta johtuen sahkdpumppujen A-painotettu aanen-
paineen huipputaso on enintaan 70 dB (A).

5. KAYTON VALMISTELU

T SiHKGPUMPUN NOSTAMISEEN JA LASKEMISEEN ON
KAYTETTAVA KAHVAAN KIINNITETTYA KOYTTA. ALA
KOSKAAN OTA KIINNI SAHKOGJOHDOSTA TAI UIMURIN
JOHDOSTA ALAKA ITSE UIMURISTA (KUVA 12).




5.1. ASENNUS (KUVAT 1-5)

Pumppujen asennuksessa on noudatettava OSAN 1 koh-

dassa 7.2 annettuja ohjeita ja huomioitava seuraava seik-

ka:

a) Suosittelemme kayttdmaan kiinteissd asennuksissa
jaykkia putkia (DW-sarjan yhteydessa metallisia putkia)
ja valiaikaisissa asennuksissa letkuja. Putkien ja letkujen
mitoitusten on oltava kohdan 4 mukaisia. Kuviin merkit-
tyja etdisyyksia on noudatettava.

5.2. DW-PUMPUN ASENNUS MUHVIN DN 50 AVULLA
(KUVA 6-7)

a) Kiinnita kannatin tukipintaan sopivilla ruuveilla.

b) Kiinnita painepuolen putki kannattimeen.

c) Kannattimessa on ohjaimella varustettu aukko, jota pit-
kin pumpun laskemiseen kaytettava tanko liukuu.

d) Laske sahképumppu kadantamalla sita kahvaan kiinnite-
tysta kOydesta, jottei muhvi tartu kannattimeen kiinni.

e) Sahképumppu asettuu kannattimeen oman painonsa
varassa.

6. KAYNNISTYS

Uusissa pumpuissa voi olla pieni maara (elintarvikelaatuis-
ta) 6ljya, joka ei aiheuta vaaraa terveydelle.

6.1. UIMURILLINEN VERSIO (MA-MS) (KATSO KUVAT)

Kytke pistoke pistorasiaan ja/tai paina kytkinta: sahko-
pumppu alkaa toimia. Kun pumppu on poistanut veden
alimpaan tasoon saakka (irtikytkentataso), uimuri katkaisee
pumpun toiminnan.

Uimurin toiminta-asento on saadetty tehtaalla sellaiseksi,
ettd pumppu on irtikytkentatasollakin riittavasti upoksis-
sa.

HUOMIO: Jos pumpattava neste on liian likaista, magneet-
tisesti toimivan uimurin (MS-versiot) toiminta voi héiriintya.
Siksi se on puhdistettava saanndllisin valiajoin.

Lisaksi on valtettava rautajauhetta tai magneettista mate-
riaalia sisaltavien nesteiden pumppausta, koska ne voivat
hairitd uimurin toimintaa.

6.2. VERSIO ILMAN UIMURIA

Kytke pistoke pistorasiaan ja/tai paina kytkinta: sahko-
pumppu alkaa toimia. Kun pumppu on poistanut veden
alimpaan tasoon saakka, irrota pistoke pistorasiasta ja/tai
vapauta kytkin.

6.3. RIGHT- JA DW-PUMPUT

a) RIGHT- ja DW-pumppujen pesén sivulla on ilmanpoisto-
aukko kaynnistystayttéa varten. Pumpun kaydessa siita
tulee pieni poistosuihku.

b) DW-pumppujen kolmivaiheversiossa on kolminapainen,
maadoitusjohtimella varustettu virtajohto. Lisaksi siihen
on kuuluu kaksi lapimitaltaan pienempaa johtoa (valkoi-
nen ja harmaa), jotka on liitetty moottorin sisaiseen lam-
pdsuojaan (KUVA 13).

- Yhdista virtajohdon keltavihrea johdin tehokkaaseen
maadoitukseen, joka tayttaa pumpun kayttdmaassa
voimassa olevat normit.

- ylikuormitussuojaus on kayttajan jarjestettava, esi-
merkiksi kayttamalla lampdsuojaan tuottamaa sig-
naalia;

- ylikuormitussuojissa on oltava asianmukaiset, asen-
netun sdhkdpumpun mukaisesti sdddetyt magneettis-
termiset suojalaitteet;

- lampdanturista tulevat kaksi johtoa (valkoinen ja har-
maa) tulee liittda sellaiseen sahkopiiriin, joka pystyy
katkaisemaan sahkdpumpun sy6ttévirran.

7. HUOLTO

Sahkopumpun moitteettoman toiminnan ja kayttoéian var-
mistamiseksi suodatin tai imuaukko ei saa tukkeutua ja
juoksupyora on pidettava puhtaana.

Katkaise virta sahkopumpun huollon ajaksi.

7.1. OPTIMA-, BEST ONE -, ONE VOX -SAHKOPUMPPU

(KUVA 8)

Juoksupydra saadaan nakyviin seuraavasti:

- Laita kateesi tydhansikkaat viiltohaavojen valttamiseksi.

- Irrota suodattimen kaksi kiinnitysruuvia (1).

- Poista suodatin (2).

- lrrota kaksi valiholkkia (3) ja poista spiraali (5).

- Poista pienella tasapaisella ruuvitaltalla nylon-aluslaatat
(4) ja vaihde ne uusiin.

- Varo, ettet vahingoita tiivistysrengasta (6).

Nyt juoksupyora on paljas: tarkista sen puhtaus.

7.2. BEST-SAHKOPUMPUT 2-5 (KUVA 9)

Juoksupyora saadaan nakyviin seuraavasti:

- Laita kateesi tybhansikkaat viiltohaavojen valttamiseksi.

- Irrota suodattimen kolme kiinnitysruuvia (1).

- Poista suodatin (2).

- Irrota kolme valiholkkia (4) ja kolme mutteria (5) ja poista
pohjalevy.

- Poista pienella tasapaisellad ruuvitaltalla nylon-aluslaatat
(6) ja vaihda ne uusiin ennen kokoamista, koska ne mur-
tuvat spiraalia irrotettaessa.

- Varo, ettet vahingoita tiivistysrengasta (7).

7.3. RIGHT-SAHKOPUMPPU (KUVA 10)

a) Jos imuaukko on tukkeutunut, se on puhdistettava. Puh-
distuksen aikana on aina kaytettava tydhansikkaita viilto-
haavojen valttdmiseksi.

b) JOSJuoksupyora on likainen, toimi seuraavasti:

Laita kateesi tyOhansikkaat viiltohaavojen valttami-
seksi.

- Irrota kolme ruuvia (1), joilla jalat on kiinnitetty imu-
puolen kannen (2) reunaan.

- Varo, ettet vahingoita tiivistysrengasta (3).

- Nyt juoksupyora on paljas: tarkista sen puhtaus. Tar-
kista, ettd myds juoksupydran ja kammion valinen tila
on puhdas.

Pumpun peséssa on pieni rako ilmanpoistoa varten. Se

on pidettava auki ja puhtaana. On normaalia, etta kayn-

nistystayton aikana siita tulee nestetta.

ko)

7.4. DW-SAHKOPUMPPU (KUVA 11)

a) Jos imuaukko on tukkeutunut, se on puhdistettava. Puh-
distuksen aikana on aina kaytettava tydhansikkaita viilto-
haavojen valttdmiseksi.

b) JOSJuoksupyora on likainen, toimi seuraavasti:

Laita kateesi tyohansikkaat viiltohaavojen valttami-
seksi.

- irrota kuusi ruuvia (1), joilla pumpun pesa on suljettu
(mutta ala yrita irrottaa mutteria, silla se on hitsattu
pesaan kiinni).

- Poista pumpun pesa vetamalla (2).

- Varo, ettet vahingoita tiivistysrengasta (3).

- Nyt juoksupyora on paljas: tarkista sen puhtaus. Tar-
kista, ettd myos juoksupydran ja kammion valinen tila
on puhdas.

7.5. KOKOAMINEN
Kokoaminen tapahtuu suorittamalla edelld mainitut vaiheet
kaanteisessa jarjestyksessa.

FI
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INSTRUCTIEHANDLEIDING VOOR GEBRUIK EN ONDERHOUD
DEEL 2
TE BEWAREN DOOR DE GEBRUIKER

1. INLEIDING

Deze instructiehandleiding bestaat uit twee folders: DEEL 1,
met algemene informatie over ons productiepakket, en DEEL 2,
met specifieke informatie over de elektrische pomp die u hebt
gekocht. De twee publicaties vullen elkaar aan; zorg er dus voor
dat u over beide beschikt.

Houd u aan de bepalingen die deze bevatten, voor het behalen
van optimale productiviteit en een correcte werking van de elek-
trische pomp. Voor eventuele nadere informatie kunt u de hulp
inroepen van de dichtstbijzijnde geautoriseerde dealer.

Mocht er in de twee delen tegenstrijdige informatie aanwezig
zijn, houd u dan aan de specificatie van het product in DEEL 2.

DE NADRUK VAN DE AFBEELDINGEN EN/OF DE TEKST, 00K
GEDEELTELIJK, OP WAT VOOR WIJZE DAN OOK, IS VERBODEN.

Bij het opstellen van het instructieboekje zijn de volgende sym-
bolen gebruikt:

LET OP! Risico beschadiging van de pomp of de installatie

A Risico beschadiging van personen of voorwerpen
A Risico van elektrische aard

2. INHOUDSOPGAVE

1. INLEIDING pag. 20
2. INHOUDSOPGAVE pag. 20
3. BESCHRIJVING EN GEBRUIK ELEKTRISCHE POMP  pag. 20
4. TECHNISCHE GEGEVENS pag. 20
5. VOORBEREIDING TER GEBRUIK pag. 20
6. OPSTARTEN pag. 21
7. ONDERHOUD pag. 21
8. INSTALLATIE- EN DEMONTAGESCHEMA'S pag. 60

3. BESCHRUVING EN GEBRUIK ELEKTRISCHE POMP

3.1. BESCHRIJVING

Benaming: ELEKTRISCHE DOMPELPOMPEN
Model: OPTIMA/BEST

RIGHT

DW - DW VOX

3.2. VOORZIEN GEBRUIK

De elektrische pompen kunnen worden gebruikt voor:

— verplaatsing zuiver water (OPTIMA/BEST) en ook vuil of vies
water (RIGHT-DW) waarin “vreemde stoffen” drijven met een
diameter kleiner dan die aangegeven in hfdst. 4;

- afvoer uit garages, kelders, souterrains, bassins, reservoirs,
fonteinen, regenputten;

- bevloeiing van (groenten)tuinen en zuurstofinbreng in water;
de serie DW kan ook worden gebruikt voor het opdrogen van
regenputten en beerputten, het verzamelen van gier uit bio-
logische putten, het opdrogen van uitgravingen enz...

C3MVZM DE ELEKTRISCHE POMPEN VAN DE SERIE RIGHT EN DW

ALLEEN VOOR CONTINU BEDRUF GEBRUIKEN, ALS DEZE
VOLLEDIG ZIJN ONDERGEDOMPELD.

DE ELEKTRISCHE POMPEN RIGHT - DW NIET GEBRUIKEN
WANNEER DE MOTOR ZICH MEER DAN 15 MINUTEN
BUITEN HET WATER BEVINDT.

Gebruik de elektrische pompen op grond van hun technische
eigenschappen.

3.3. ONVOORZIEN GEBRUIK

De pompen mogen niet gebruikt worden voor het verplaatsen van:

— water waarin zich zuren of basen en over het algemeen bij-
tende vloeistoffen bevinden;

- water met hogere temperaturen dan aangegeven in hfdst. 4;

- zeewater;

— brandbare en over het algemeen gevaarlijke vloeistoffen.

— ze mogen niet gebruikt worden in het zwembad (volgens EN 60335-2-41);

— de pompen met een kabel met een lengte van minder 10 m
kunnen niet in externe omgevingen worden gebruikt.
(OPTIMA MS met 5 m kabel is uitgesloten van gebruik
buitenshuis)

De elektrische pompen mogen nooit zonder de vloeistof func-
tioneren.

4. TECHNISCHE GEGEVENS
4.1. TECHNISCHE GEGEVENS OPTIMA/BEST-POMPEN

Eenh | OPTIMA [ BEST ONE [BEST ONE VOX| BEST 2-5
Maximumtemp. N
gepompte vloeistof ¢ 50 3
Max. afmetingen
drijvende mm 10 20 10
“vreemde stoffen”
Maximumdiepte ) ) )
onderdompeling m Zie plaatje elektrische pomp
Diameter perszijde | * G1% ‘ G1%
* = schroefdraad volgens UNI 1SO 228

4.2. TECHNISCHE GEGEVENS RIGHT/DW-POMPEN

Eenh RIGHT DW [ DW VOX
Mammumtemp. oC 50 40
gepompte vioeistof
Max. afmetingen
drijvende mm 35 50
“vreemde stoffen”
Maximumdiepte ) ) )
onderdompeling m Zie plaatje elektrische pomp
Diameter perszijde | * G1% l G 2 of flens DN 50

* = schroefdraad volgens UNI 1SO 228
4.3. TECHNISCHE GEGEVENS OPTIMA/BEST/RIGHT/DW-MOTOREN

OPTIMA

BEST ONE ‘ BEST 2-5 ‘ RIGHT ‘ bW
TYPE Ondergedompeld
MAXIMUMAANTAL
OPSTARTINGEN PER UUR 30 20
ELEKTRISCHE ) ) )
GEGEVENS Zie plaatje elektrische pomp
BESCHERMING EENFASIG: thermisch met automatische
TEGEN blokkeringsopheffing
OVERBELASTING DRIEFASIG: door de installateur

4.4. PLAATJES MET GEGEVENS
De fabrikant behoudt zich het recht voor om eventuele wijzigingen aan te brengen.

4.5. INFORMATIE BETR. HET LUCHTGELUID
Gezien het soort gebruik, overschrijden de elektrische pompen de waar-
de van 70 dB (A) als niveau van geluidsdrukhinder (A-gewogen) niet.
5. VOORBEREIDING TER GEBRUIK
LET OP!

OM DE ELEKTRISCHE POMP OP TE TILLEN OF TE
LATEN ZAKKEN, EEN KOORD GEBRUIKEN DAT AAN HET
HANDVAT IS VASTGEMAAKT; NOOIT AAN DE ELEKTRISCHE
STROOMTOEVOERKABEL EN/OF AAN DE KABEL VAN DE
DRIJVER EN DE DRUVER ZELF TREKKEN (FIG. 12).




5.1. INSTALLATIE (FIG. 1-5)

Volg voor de installatie van de pompen hetgeen beschreven in

DEEL 1, hoofdstuk 7.2 en het volgende punt:

a) Het wordt aanbevolen onbuigzame leidingen te gebruiken
(metalen voor serie DW) voor vaste installaties, en flexibile
leidingen voor tijdelijke installaties, met de afmetingen aan-
gegeven in hfdst. 4 en met inachtneming van de afstanden
die in de figuren worden afgebeeld.

5.2. INSTALLATIE DW-POMP MET FLENS DN 50 (FIG. 6-7)

a) De steun met de daarvoor bestemde schroeven bevestigen
aan de contactvlakken;

b) de persleiding aan de steun vastschroeven;

¢) de steun is voorzien van een as met een geleider, waarlangs
de haak voor het neerlaten van de pomp zich beweegt;

d) de elektrische pomp laten zakken en deze ondersteunen
met het koord dat aan het handvat is bevestigd, zodat de
flens niet op de steun komt;

e) de elektrische pomp wordt dankzij zijn eigen gewicht aan de
steun gekoppeld.

6. OPSTARTEN

Op de nieuwe pompen kan een kleine hoeveelheid olie aanwe-
zig zijn (van het type voor consumptie) die geen gevaar vormt
voor de gezondheid.

6.1. VERSIE MET DRIJVER (MA-MS) (ZIE FIGUREN)

De stekker aan het elektrische netwerk vastmaken en/of de
schakelaar activeren: de elektrische pomp begint te functione-
ren; wanneer de elektrische pomp het water heeft opgezogen
tot het minimumniveau (niveau “OFF”), geregeld door de drijver,
wordt de pomp automatisch gedeactiveerd.

De werkpositie van de drijver is reeds zo voorbereid door de
fabrikant, dat in de positie “OFF” een minimumniveau van on-
derdompeling wordt gegarandeerd.

N.B.: Een buitensporige vervuiling van de vloeistof kan de
werking van het magnetische type drijver in gevaar brengen
(MS-versies); het is daarom noodzakelijk voor de regelmatige
reiniging ervan te zorgen. Vermijd bovendien het gebruik ervan
in vloeistoffen die verontreinigd zijn met poeder van ijzer of
magnetisch materiaal, aangezien dit de werking van de drijver
in gevaar zou brengen.

6.2. VERSIE ZONDER DRIJVER

De stekker aan het elektrische netwerk vastmaken en/of de
schakelaar activeren: de elektrische pomp begint te functione-
ren; wanneer de elektrische pomp het water tot het minimumni-
veau heeft opgezogen, de stekker van het elektrische netwerk
loskoppelen en/of de schakelaar deactiveren.

6.3. RIGHT/DW-POMPEN

a) In de versies RIGHT en DW is naast het pomphuis een ont-
luchtingsopening aanwezig voor de toevoerpomp. Tijdens de
werking is een Kleine recirculerende straal aanwezig.

b) De driefasige versie van de DW-pompen is voorzien van een
driepolige stroomtoevoerkabel met massa en daarnaast van
twee kabeltjes, wit en grijs, met een kleinere diameter aan-
gesloten op de thermobeveiliging in de motor (FIG. 13):

- de geel/groene draad van de spanningskabel aansluiten
op een efficiént aardingssysteem dat voldoet aan de gel-
dende normen in het land van de gebruiker;

- de beveiliging tegen de overbelasting moet door de ge-
bruiker worden uitgevoerd, evenals het gebruik van het
door de thermobeveiliging geleverde signaal;

- de beveiligingen tegen de overbelasting moeten beschik-
ken over passende magneetthermische inrichtingen ge-
ijkt op basis van de geinstalleerde elektrische pomp;

- voor de thermische sonde is het nodig de twee draden,
wit en grijs, aan te sluiten op een elektrisch circuit waar-
mee de stroomtoevoer van de elektrische pomp kan wor-
den onderbroken.

7. ONDERHOUD

Voor een correcte werking van de elektrische pomp en om
de levensduur ervan te garanderen, is het noodzakelijk dat
de filter en/of de aanzuigdoorsnede niet verstopt zijn en dat
de rotor schoon is.

Tijdens de onderhoudswerkzaamheden van de elektrische
pomp, de stroomvoorziening onderbreken.

7.1. ELEKTRISCHE POMP OPTIMA - BEST ONE - ONE VOX (FIG. 8)

Om toegang te verkrijgen tot de rotor, als volgt te werk gaan:

- werkhandschoenen dragen om snijden in de handen te
voorkomen;

- de twee bevestigingsschroeven (1) van de filter losdraaien;

- defilter (2) verwijderen;

- de twee afstandsringen (3) losdraaien en het spiraalhuis (5)
verwijderen;

- met een Kleine rechte schroevendraaier de nylon borgringen
(4) verwijderen en door nieuwe vervangen;

- erop letten de dichtingsring (6) niet te vernielen.

De rotor is nu onbedekt: controleren of deze schoon is.

7.2. ELEKTRISCHE POMPEN BEST 2-5 (FIG. 9)

Om toegang te verkrijgen tot de rotor, als volgt te werk gaan:

- werkhandschoenen dragen om snijden in de handen te
voorkomen;

- de drie bevestigingsschroeven (1) van de filter losdraaien;

- defilter (2) verwijderen;

- de drie afstandsringen (4) en de drie moeren (5) losdraaien
en de borgring van de achterzijde (3) verwijderen;

- met een kleine rechte schroevendraaier de nylon borgrin-
gen (6) verwijderen en deze vervangen alvorens opnieuw
te monteren, want door het verwijderen van het spiraalhuis
gaan zij stuk;

- erop letten de dichtingsring (7) niet te vernielen.

7.3. ELEKTRISCHE POMP RIGHT (FIG. 10)

a) Als de aanzuigdoorsnede verstopt is, dient u bij het reinigen

hiervan altijd werkhandschoenen te dragen om snijden in de

handen te voorkomen.

Als de rotor vuil is, als volgt te werk gaan:

- werkhandschoenen dragen om snijden in de handen te
voorkomen;

- de drie schroeven (1) losdraaien waarmee de voetjes en
de zijde van de aanzuigdeksel (2) bevestigd zijn;

- erop letten de dichtingsring (3) niet te vernielen;

- de rotor is nu onbedekt: controleren of deze schoon is; con-
troleren of ook de ruimte tussen rotor en carter schoon is.

Op het pomphuis bevindt zich een kleine gleuf voor de ont-

luchting: houd deze vrij en schoon. In de toevoerfase is vloei-

stofverlies normaal.

z

o

7.4. ELEKTRISCHE POMP DW (FIG. 11)

a) Als de aanzuigdoorsnede verstopt is, dient u bij het reinigen

hiervan altijd werkhandschoenen te dragen om snijden in de

handen te voorkomen.

Als de rotor vuil is, als volgt te werk gaan:

- werkhandschoenen dragen om snijden in de handen te
voorkomen;

- de zes schroeven (1) die het pomphuis sluiten, losdraaien
(niet de moer, want deze is aan het pomphuis gesoldeerd);

- het pomphuis verwijderen door dit eruit te trekken (2);

- erop letten de dichtingsring (3) niet te vernielen;

- de rotor is nu onbedekt: controleren of deze schoon is; con-
troleren of ook de ruimte tussen rotor en carter schoon is.

b

7.5. OPNIEUW MONTEREN
Voor het opnieuw monteren, de opgesomde handelingen in om-
gekeerde volgorde uitvoeren.
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MANUAL DE INSTRUCOES PARA O USO E A MANUTENCAO
PARTE 2
E RESPONSABILIDADE DO UTILIZADOR CONSERVAR O MANUAL

1. INTRODUCAO

0 presente manual de instrugdes € constituido por dois fasciculos:
APARTE 1 contém informacdes gerais sobre toda a nossa produgédo
e, a PARTE 2 contém informagdes especificas para a electrobomba
que acaba de comprar. As duas publicacdes sdo complementares
entre elas, portanto, acerte-se de estar na posse de ambas.
Respeitar as disposicoes nessas contidas para obter um de-
sempenho excelente e o correcto funcionamento da electro-
bomba. Para obter maiores informacoes, dirigir-se ao revende-
dor autorizado mais préximo.

No caso em que nas duas partes se encontrassem informa-
¢oes contrastantes entre elas, conformar-se a especificagdo do
produto PARTE 2.

E EXPRESSAMENTE PROIBIDA QUALQUER TIPO DE REPRODUCAO,
AINDA QUE PARCIAL, DAS FIGURAS E/OU DO TEXTO.

Na redaccao do manual de instrucoes foi utilizada a seguinte
simbologia:

LA Risco de causar danos na bomba ou na instalacao

A Risco de causar danos pessoais ou materiais
A Riscos eléctricos

2. INDICE
1. INTRODUCAO pag. 22
2. INDICE pag. 22
3. DESCRICAO E USOS DA ELECTROBOMBA pag. 22
4. DADOS TECNICOS pag. 22
5. PREPARACAO PARA A UTILIZACAO pag. 22
6. ARRANQUE pag. 23
7. MANUTENGAO pag. 23
8. ESQUEMAS DE INSTALACAO E DE DESMONTAGEM  pég. 60

3. DESCRICAO E USOS DA ELECTROBOMBA

3.1. DESCRICAO

Denominacao:
Modelo:

ELECTROBOMBAS SUBMERSIVEIS
OPTIMA/BEST

RIGHT

DW - DW VOX

3.2. USO PREVISTO

As electrobombas séo utilizaveis para:

- movimentacdo de aguas claras (OPTIMA/BEST) e também
sujas ou sordidas (RGHT/DVW) com corpos estranhos em
suspensdo com diametro ndo superior ao indicado no cap.4;

- evacuacao de garagens, adegas, caves, tanques, reserva-
torios, chafarizes, depdsitos de recolha de dguas pluviais;

— irrigacao por escorrimento de hortas e jardins e oxigenacao
de &gua; a série DW também pode ser utilizada para a seca-
gem de depositos de recolha de aguas pluviais, fossas e de-
positos de recolha de dejectos liquidos de fossas biologicas,
secagem de escavacoes, etc.

UTILIZAR AS ELECTROBOMBAS DA SERIE RIGHT E
DW EM SERVICO CONTINUO SOMENTE SE ESTIVEREM
COMPLETAMENTE SUBMERSAS.

NAO UTILIZAR AS ELECTROBOMBAS RIGHT-DW COM 0
MOTOR FORA DA AGUA POR MAIS DE 15 MINUTOS.

Utilizar as electrobombas em funcao das respectivas carac-
teristicas técnicas.

3.3. USO NAOQ PREVISTO

N&o sdo utilizaveis para movimentar:

— dagua com acidos ou bases e em geral liquidos corrosivos;

— agua com temperaturas superiores ao indicado no cap. 4;

- dagua do mar;

- liquidos inflamaveis e em geral perigosos;

— nao sao utilizaveis em piscinas (segundo EN 60335-2-41);

— as bombas com cabo com um comprimento inferior a 10 m
nao podem ser utilizadas ao ar livre. (OPTIMA MS com cabo
de 5 m € excluido do uso externo)

As electrobombas nunca d f sem liquid

4. DADOS TECNICOS

4.1. DADOS TECNICOS DAS BOMBAS OPTIMA/BEST
U.M. | OPTIMA [BEST ONE [BESTONE VOX| BEST 2-5
°C 50 35

Temperatura max.
liquido bombeado
Dimensao max.
dos corpos solidos | mm 10 20 10
em suspensao
Profundidade méx.

de imersio m Ver chapa da electrobomba
Didmetro de descarga | * G1% l G1%
* = roscagem segundo UNI ISO 228
4.2, DADOS TECNICOS DAS BOMBAS RIGHT - DW

U.M. RIGHT DW [ DW VOX
Temperatura max. N
liquido bombeado C 50 40
Dimenséo méax.
dos corpos sdlidos | mm 35 50
em suspensao
Profundidade méx.
de imersao m Ver chapa da electrobomba
Didmetro de descarga | * G1% ‘ G 2 ou flange DN 50

* = roscagem segundo UNI IS0 228
4.3. DADOS TECNICOS DAS BOMBAS OPTIMA/BEST -RIGHT - DW

OPTIMA

BEST ONE ‘ BEST25 ‘ RIGHT ‘ oW
TIPO Submersa
N MAX ARRANQUES
HORARIOS %0 2
DADOS
FLECTRICOS Ver chapa da electrobomba
PROTECGAO MONOFASICA: térmica com rearme automético
CONTRAAS TRIFASICA: sob responsabilidade do instalador
SOBRECARGAS ) P

4.4. CHAPAS DADOS
O fabricante reserva-se o direito de efectuar eventuais modi-
ficacoes.

4.5. INFORMACOES SOBRE O RUIDO AEREO

Dado o tipo de utilizacao, as electrobombas nao superam o
valor de 70 dB (A) de nivel de emissdo de pressao sonora pon-
derado A.

5. PREPARACAO PARA A UTILIZACAO

LU PARA LEVANTAR OU DESCER A ELECTROBOMBA USAR
UMA CORDA FIXADA NA PEGA; NUNCA PUXAR 0 CABO
ELECTRICO DE ALIMENTAGAO E/OU DO FLUTUADOR E 0

PROPRIO FLUTUADOR (FIG.12).




5.1. INSTALACAO (FIG.1-5)

Para a instalacdo das bombas seguir as indicacdes dadas

na PARTE 1 no capitulo 7.2 e o seguinte ponto:

a)Aconselhamos de utilizar tubagens rigidas (metalicas na
série DW) para instalagoes fixas e tubagens flexiveis para
instalagdes provisérias com as dimensoes indicadas no
cap.4 e mantendo as distancias indicadas nas figuras.

5.2. INSTALACAO DA BOMBA DW COM FLANGE DN 50

(FIG. 6-7)

a) Fixar o suporte sobre as superficies de apoio com os pa-
rafusos especificos;

b) enroscar o tubo de descarga ao suporte;

c) O suporte estd equipado de uma vareta com uma guia,
ao longo da qual desliza o gancho que serve para descer
a bomba;

d) descer a electrobomba segurando-a pela corda fixada na
pega, até quando a flange emboca no suporte;

e) a electrobomba encaixa-se no suporte gragas ao proprio
peso.

6. ARRANQUE

Nas bombas novas pode ser presente uma pequena quanti-
dade de 6leo (de tipo alimentar) que ndo constitui fonte de
perigo para a salde.

6.1. VERSAO COM FLUTUADOR (MA-MS) (VER FIGURAS)
Ligar a ficha a rede eléctrica e/ou ligar o interruptor: a elec-
trobomba comeca a funcionar; quando a electrobomba tiver
aspirado agua até ao nivel minimo (nivel “OFF”), regulado
pelo flutuador, desactivar-se-a& automaticamente.

A posicao de trabalho do flutuador ja esta predisposta pelo
fabricante de maneira que na posicao “OFF” seja garantido
um nivel minimo de imersao.

Nota: Uma excessiva contaminag&o do liquido pode compro-
meter o funcionamento do flutuador de tipo magnético (ver-
sbes MS); portanto, € necessario efectuar periodicamente
a sua limpeza.

Além disso, evitar o uso com liquidos contaminados por pés
de ferro ou material magnético, pois que poderia comprome-
ter o funcionamento do flutuador.

6.2. VERSAO SEM FLUTUADOR

Ligar a ficha a rede eléctrica e/ou ligar o interruptor: a elec-
trobomba comega a funcionar; quando a electrobomba tiver
aspirado agua até ao nivel minimo desligar a ficha da cor-
rente eléctrica e/ou desligar o interruptor.

6.3. BOMBAS RIGHT - DW

a) Ao lado do corpo da bomba das versoes RIGHT e DW
encontra-se um furo de evacuacao para a ferragem. Em
funcionamento sera presente um pequeno jacto de recir-
culacéo.

b) A verséo trifasica das bombas DW esta equipada com
cabo de alimentacao tripolar mais massa, com a adi¢ao
de dois cabos de seccao menor de cor branco e cinzento,
acoplados ao termoprotector interno do motor (FIG.13).

- Conectar o fio verde do cabo de alimentacdo a um
sistema de ligacao de terra eficiente que respeite as
normativas vigentes no Pais do utilizador;

- € responsabilidade do utilizador realizar a protecgao
contra a sobrecarga, assim como a utilizacao do sinal
fornecido pelo termoprotector;

- as proteccoes da sobrecarga deverao dispor de ade-
quados dispositivos magnetotérmicos calibrados em
funcao da electrobomba instalada;

- para a sonda térmica é necessario ligar os dois fios
branco e cinzento a um circuito eléctrico capaz de in-
terromper a alimentacao da electrobomba.

7. MANUTENCAO

Para um correcto funcionamento da electrobomba e para
garantir a sua duracao, é necessario que o filtro e/ou a
boca de aspiracao nao estejam obstruidos e que a turbina
esteja limpa.

Durante os servigos de manutencao da electrobomba, in-
terromper a alimentacao eléctrica.

7.1. ELECTROBOMBA OPTIMA-BEST ONE VOX (FIG.8)

Agir como segue para aceder a turbina:

- usar luvas de trabalho para evitar cortar as maos;

- desparafusar os dois parafusos (1) de fixacao do filtro;

- retirar o filtro (2);

- desparafusar os dois distanciadores (3) e retirar a voluta
(5);

- com uma pequena chave-de-fendas direita remover as
anilhas em nylon (4) e substitui-las com novas;

- prestar atencao a nao estragar o anel de estanquicidade
(6).

A este ponto a turbina esta destapada: controlar que esteja

limpa.

7.2. ELECTROBOMBA BEST (FIG.9)

Agir como segue para aceder a turbina:

- usar luvas de trabalho para evitar cortar as maos;

- desparafusar os trés parafusos (1) de fixacéao do filtro;

- retirar o filtro (2);

- desparafusar os trés distanciadores (4) e as trés porcas
(5) e retirar a chapa de espacamento (3);

- com uma pequena chave-de-fendas direita remover as
anilhas de nylon (6) e substitui-las antes da remontagem,
pois que essas rompem-se quando se retira a voluta;

- prestar atencéo a nao estragar o anel de estanquicidade
(7)-

7.3. ELECTROBOMBA RIGHT (FIG. 10)

a) Se a boca de aspiracao esta obstruida deve-se limpéa-la
usando luvas de trabalho para evitar cortar as maos.

b) Se a turbina esta suja, agir como segue:

- usar luvas de trabalho para evitar cortar as maos;

- desparafusar os trés parafusos (1) que fixam os pés e
lado tampa de aspiracao (2)

- prestar atencao a nao estragar o anel de estanquici-
dade (3);

- a este ponto a turbina esté destapada: controlar que
esteja limpa; controlar que também esteja limpo o es-
paco entre a turbina e o carter.

No corpo da bomba encontra-se uma pequena fissura

para a evacuacgao do ar; manté-la desobstruida e limpa.

Na fase de ferragem é normal a saida de liquido.

ko)

7.4. ELECTROBOMBA DW (FIG. 11)

a) Se a boca de aspiracao esta obstruida deve-se limpéa-la
usando luvas de trabalho para evitar cortar as maos.

b) Se a turbina esta suja, agir como segue:

- usar luvas de trabalho para evitar cortar as maos;

- desparafusar os seis parafusos (1) que fecham o cor-
po da bomba (ndo a porca, porque esta soldada ao
corpo da bomba);

- retirar o corpo da bomba desenfiando-o (2);

- prestar atencao a nao estragar o anel de estanquici-
dade (3);

- a este ponto a turbina esta destapada: controlar que
esteja limpa; controlar que também esteja limpo o es-
paco entre a turbina e o carter.

7.5. REMONTAGEM
Para executar a remontagem seguir as operacoes citadas
ao inverso.

PT
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EFXEIPIAIO OAHTION XPHZHZ KAI ZYNTHPHZIHZ 20 MEPOX
MPOX ®YAAZH ME EYOYNH TOY XPHXTH

1. EIZArQrd

To mapov eyxelpidlo odnyIwv amoTeAeiTan omd 00 QUANGDIO:
To 1o MEPOX mepiéxel YEVIKEG TANPOQOPIEG YIor OAX TG
TPOIOVTA PG, evid To 20 MEPOZ mepiéxel €18IKEG TTANPOPOPIES
yig TNV NAeKTPavTAiot Tou ayop&oaTe. Tow 800 QUAAGDI Eivail
OUMTANPWHATIK& Kol KATG OUVETEIR TTPETE VL €ioTe BERQION Ik
TNV KXTOXA TOUG.

Tnpeite TIG 0dnyieq TOU TEPIEXOUV VI VO €EXOPOAIOETE TN
PEYIOTN amOdOCN KOl TN OWOTA AEITOUPYIX TNG NAEKTPAVTAING.
Mo evdexopeveg mMPOoBETEG MANPOPOPIEG, AMEUBUVOEITE OTO
TANGIEGTEPO KOTROTNHA TTOANONG.

Ye mepimTwon mou Ta 000 QUMADIX TEPIEXOUV QVTIPXTIKES
mANpPoYopieg, TNPEEITE TIg 0dNYieg ou TepiExel To 20 MEPOX.

AMATOPEYETAI OMOIAAHMOTE OAIKH'H MEPIKH
ANAMAPATQrH TON EIKONQN 'H/KAI TOY KEIMENOY.

Mo TN o0vTagn Tou eyxeipIdiou 0dNyIBV XENOILOTIOIRONKAV TX
akOAouBa olpBoAa:

M Kivéuvog mpokAnong BAGRNG omv aviAia { oty
EYKATROTOON

& Kivduvog mipokAnong owpaTikig fi UAIKAG PAGRNG

A Kivauvog nAEKTPIKAG PpioEwg

2. NEPIEXOMENA

1. EIZArQrH oeh. 24
2. MEPIEXOMENA oeh. 24
3. MEPITPA®H KAl XPHXH THX HAEKTPANTAIAZ oel. 24
4. TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA oeh. 24
5. MPOETOIMAZIATIA TH XPHZH oel. 24
6. EKKINHZH oel. 25
7. LYNTHPHZH oeh. 25
8. IXEAIA ETKATAXTAZHZ KAl AMOZYNAPMOAOTHXHY  oeA. 60

3. NEPITPA®H KAI XPHZH THZ HAEKTPANTAIAZ

3.1. NEPITPA®H

Ovopooiot: YNOBPYXIEZ HAEKTPANTAIEZ
Movtého: OPTIMA/BEST

RIGHT

DW - DW VOX

3.2. NPOBAEMOMENH XPHZH

O1 nA\ekTPaVTAIEG PITOPOUV Vo XpnaolpomoinBodv yio:

- petapop& kabBapold vepol (OPTIMA/BEST) kai BpwuIKOu
vepol f AupéTwy (RIGHT-DW) pe aiwpolueva owpaTidia mou
dev unepBaivouv T SIGUETPO ToU TTPORAETETAN 0TV TTOP.4;

—  eKKEVWON 0€ YKAPAL, KAVTIVEG, UTIOVEIR, TIOIVEG, DEERUEVES,
OIVTRIBGVIC, PPEGTIC OUBPIWY;

- emeavelakn Gpdeuon Aaxavoknmwy Kol KATWY Kol 0Euyovwon
vepol. H oeipd DW pmopel var xpnoigomoinBel Koo yix Tnv
amooTPAYYIoN QEETIWY OpBPIwY, BOBPWV Kl GUYKEVTPWONG
AUPGETWY oMo oNnTIKEG DEEXUEVES, AMOOTPGYYION EKOKAPMV KATT...

m 01 nhektpavihieg TG oeipdg RIGHT ki DW mpénel va
XPnoipomoloivTal P ouveXj AciToupyia pOvov evieAmg
Bubiopéveg.
Mn xpnoiponoigite i nAektpavtAicg TG ocipig RIGHT - DW
JE To poTép £8w amd To vepd mive amd 15 AemTd.

O1 NASKTPAVTAIEG TIPEMEI VA XPNOIHOTOoIoUVTal BACEI TwV
TEXVIKWV TOUG XAPXKTNPICTIKWV.

3.3. MH MPOBAEMOMENH XPHZH

Agv umopolv va xpnaigomnoinfodv yio:

— vepo Je oféa ) B&oeig A yeviIkwg dIaBpwTIkG uyp&

— vepd Je BEPUOKPATIC AVRTEPN QMO AUTAV TIOU AVOPEPETAI
OTO Ke®. 4

- Balaooivo vepd

—  e0QAEKTO KOl YEVIKOG EMIKIVOUVK UYyp&

— Oev pmopolv va xpnaipomoinBolv o mioives (Bdoel EN 60335-2-41)

— ol avTAieg Pe KaAwdIo PIKPOTEPO Twv 10m dev pmopolv va
xpnoipomoinBolyv oe umnaiBpioug xwpoug. (To OPTIMA MS pe
KoA®d10 5 m e&aipeital amd T EEWTEPIKA XPAON)

01 NAEKTPAVTAIEG SEV TIPEMEI VX ASITOUPYOUV TTOTE XWPIG UYPO.
4. TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA
4.1. TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA ANTAIQN OPTIMA/BEST

wov. | OPTIMA | BEST ONE [BEST ONE VOX] BEST 2-5
Méy. Bepuokpaoiac |
avthodpevou uypod ¢ 50 35
Méy. LéyeBog oTepev
QIPOTEVWY mm 10 20 10
owpoTIdiwy
Méyioto BaBog p .
BoBIonG m BA. mivaido nAekTpavTAiog
NiéyleTpog koraBhyng | * G1% l G1%
* = geipwpa Baoer UNIISO 228

4.2, TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA ANTAIQN RIGHT - DW

ov. RIGHT DwW [ DWVOX
Méy. e‘spuOKpam(x’ oc 50 40
avTAoUpevou uypod
MEéy. péyebog oTepev
QIWPOTPEVIV mm 35 50
owpoTdiwy
M‘éworo padog m BA. mivaikidor nAekTpavTAiog
Budiong .
NiGpeTpog kamdbhyng | * G1% l G 2 A pAGvT{x DN 50

* = gneipwya fdoer UNIISO 228
4.3. TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA MOTEP OPTIMA/BEST - RIGHT - DW

OPTIMA

BEST ONE ‘ BEST 2-5 ‘ RIGHT ‘ bW
TYNox YmoBpuxiog
MET. APIO.
EKKINHZEQN ANA QPA 30 20
HAEKTPIKA . .
XAPAKTHPISTIKA BA. mvaikido: nAekTpavTAiog
NPOZTAZIA ANO MONO®AZIKH: aopdihelat e auTOPOTN EMOVOQOPG
YNEPOOPTQIEIX TPIOAZIKH: pe eublvn Tou eyKaTOOTATN

4.4. NINAKIAEZ XAPAKTHPIZTIKQON
0 KOTOOKEUROTAG  OloTnpel  TO  JIKQIWUG V& EMQEPEI
TPOTIOMOIATEIS).

4.5. TAHPO®OPIEZ FA TON AEPO®EPTO ©0PYBO

Aoyw TOoU TOMOU TG XPAONG, N OT&OUN EKMOUTAG TNG
OTOOUIoNEVNG  NXNTIKAG Tieong Twv  NAEKTPAVTAIDV — dev
umrepPaiver TN TIWA Twv 70 dB (A).

5. NPOETOIMAZIA TA TH XPHZH

m FMA NA ANYWQIETE ‘H NA BYOIZETE THN
HAEKTPANTAIA XPHZIMOMOIHZTE ZXOINI AEMENO
ITH XEIPONABH. MNMOTE MHN TPABATE TO
HAEKTPIKO KAAQAIO ‘H/KAI TO KAAQAIO TOY
OAOTEP KAOQZ KAI TO IAIO TO ®AOTEP (EIK.12).




5.1. ETKATAZTAZH (EIK.1-5)

Mo TNV eyKATROTOON TNG QVTAIKG EQOPUOOTE TIG 0dnyieq Tou

Kepahaiou 7.2 010 10 MEPOZ Kol TOU GNUEIOU TOU GKOAOUBET:

a) Mo POVIPEG EYKATROTAOEIG OUVIOTATI N XPAON GKXUTITWV
OWAAVWV  (UETGAIK@DV 0T oeipd DW) kol e0KQUTTWV
OWAAVWY VI TIPOOWPIVEG EYKATAOTAOEIG PE TIC OIKOTAOEIG
ToU 0pIlovTal OTO KEP.4 KOI TNPWOVTAG TIG KMOOTROEIG TTOU
TIPOBAETOVTXI OTIG EIKOVEG.

5.2. ETKATAZTAZH ANTAIAZ DW ME ®AANTZA DN 50 (EIK. 6-7)

a) ItepemoTe TN Baon otnv emeavelx oTAPIENG e TIG IdIKES
Bideg.

b) BIdwoTe oTn BAON TO GWARVA KXTGBAIYNG

¢) H B&on d106ETel pdiBdo e 0dnyd KOTG WAKOG TOU Omoiou
KIVEITQI 0 Y&vT{0G Tou Xpnoluedel yia Tn BUBION TNG avTAIG

d) KareBaote TNV NAEKTPAVTNIGK KPOTWOVTOG ond TO OXOIVi
TOU OTEPEWVETAI OTN XEIPOAGPR, €wg OTOU N QAGVTIX
TPOCaPUOTEl OTN Béon

e) H nhextpavTAia ouvdéeTan ot BGaon pe Tnv Tieon Tou B&Eoug TNG.

6. EKKINHZH

ITIG VEEG NAEKTPOAVTNIEG WMOPEl va UMGPXEl MIKPA TOoOTNT
Aad100 (KaTGAANAO yiak TPOQIUK) TToU dev amoTeAEl KivOUVO VI
TNV uyeix.

6.1. MONTEAO ME ®AOTEP (MA-MS) (BA. EIKONEZ)

JUVOEQTE TO PIG OTNV TIPILX 1} /KO YUPIOTE TO BIGKOTTN 0Tn BEan
ON: n nAektpavTAiae apxilel v Aeitoupyei. Otov 10 vepd Tou
EXEl QAVOPPOPATEI N NAEKTPAVTAICK PTAGEI GTNV EAGXIOTN OTGOUN
(oTG&OBuN “OFF”) mou puBpileTan omd 1O GAOTEP, N AeiToupyick
OIKOTITETO GUTOUOTA.

H 0&on eméuPaong Tou QAOTEP eival puBuIopEVN omd Tov
KOTOOKEUGOTR €101 WoTe 0Tn B€on “OFF” va eExoQOAIZETal N
eAdxioTn oT&OuN PUBIoNG.

SHMEIQZH: Mia umepBoAik pdmavon Tou uypod WTopei va
eMNPERTE! TN AEITOUPYIC TOU PAOTEP PAyVNTIKOD TOTIOU (MOVTENGK
MS), emopévwg eival AmaxpaiTNTOG 0 TIEPIODIKOG KABXPIOUOG TOU.
Emiong, amo@elyeTe TN XPAGN UYPWV TTIOU TIEPIEXOUV GIONPOGKOVN
A HOyVNTIKG CWwUATIOIK, eMeidn emnpeeGlouv Tn AeIToupyia Tou
QAOTED.

6.2. MONTEAO XQPIZ ®AOTEP

JuvOEDTE TO PIG OTNV TIPILK A} /Ko yupioTe TO BIGKOTTN 0Tn BEaN
ON: n nAekTpavTAia apxilel va AeiToupyei. OTav To vepd mou Exel
AVOPPOPACEI N NAEKTPAVTAIG: QTGROEI OTNV EAGXIOTN OTGOWN,
QMOCUVOESTE TO QIG QMO TNV TIPIT /KAl yupioTe TO SIKOTTN
oTn 6éon OFF.

6.3. ANTAIEZ RIGHT - DW

a) Zro povtéat RIGHT ko DW, OimAat 0TO 0WUG TNG ovTAIKG

unGpxel  Gvolypa  €Exépwong  yix TNV - TPOTARPWON.

Kata T Aeimoupyia moparnpeitar Pikpn  €€000G  vepol

EMAVOKUKAOPOPITG.

To TPIQaaIKO HOVTEAO Twv avTAIMV DW eival eEomAIouEVO e

TPIMONKO KOAWBI0 TPOPOJOCING Kol YEIWGN e TV TIPOGOAKN

000 KOAWdIWV PIKPOTEPNG OITOUAG KAl XPWHATOG GOTTPOU

KOl YKPI TIOU €ival ouvOedePEVa 0T BEPUIKA TTPOOTROI OTO

£0wTEPIKO TOU pOTEP (EIK. 13).

- Zuvdéote TOV KITPIVOTIPGOIVO aywyd TOU nNAEKTPIKOU
KoAwdiou 0e  PI  GTOTEAEOUATIKA  yeiwon  mou
OUPHOPQOUTAI OTOUG 10XUOVTEG KAVOVIOHOUG TG XWPOG
TOU XPAOTN.

- H npooTaoio amd umeppopTwon mPEMel VX Yivel e eubivn
TOU XPAOTN, KAOMG K&I N XP0N TOU GAPATOG TToU divel N
OePUIKA TTPOOTAAIX.

- O1mpooTaaieq UMEPPOPTWONG Ba TPETEI V& SIOETOUV TOUG
KaTaMNAoug BeppopayvnTIKOUG SIKOTITEG PUBHICHEVOUG
QVEAOYQ HE TNV EYKATEGTNHEVN NAEKTPAVTAIX.

- T Tov avixveuTn Bepuokpaoiog Bo mpémel va ouvdEoeTe
Toug 000 aywyolq (&OTTPOG KAl YKPI) 08 Ve NAEKTPIKO
KOKAwPo Tou  var eival oe B€on va OlokOTTEl TNV
TPOPOJOOIx TNG NAEKTPAVTAIG.

=

7. ZYNTHPHZH

o TN 6woTH AEIToupyix TNG NAEKTPAVTAING € per Kol yIo Ve
S1X0PaNI{ETal HOKP& SIRPKEIR {WAG, TO PIATPO 1}/ KXI TO
OTOHIO AVXPPOPNONG SEV TIPEMEI VX EiVAl BOUAWPEVX KAl N
PTEPWTN TIPETEI VA TIEPIOTPEPETAI EAETOEP.

Mpiv arné Tig eMeuPAOEIG GUVTAPNONG OTNV NAEKTPAVTAIX
TIPENEl VA SIGKOTITETAI N NAEKTPIKA TPOPOSOGTicL.

7.1. HAEKTPANTAIA OPTIMA - BEST ONE - ONE VOX (EIK. 8)

o va ExeTe MPOOGRON OTN PTEPWTR, EVEPYNOTE WG EEAG:

- (QOPEQTE YAVTI EPYROING VIO VO KIMOPUYETE TPAUUATIONOUG
TWV XEPIOV

- &ePidwore TIg 600 PBideq (1) oTepEwang Tou PIATPOU

- BydTte TO PIATPO (2)

- &ePIdwoTe Toug dU0 AmooTATES (3) KOl BYGATE TV ENIKKX (5).

- Me éva PIkpO KaToaBidI BYGATE TIG MAGOTIKEG PODENES (4) KX
QVTIKATOOTAOTE TIG LE KavoUpleg

—  TIPOGEETE VAL NV KATROTPEWETE TO DOKTUAIO GTEYAVOTNTAG (6).

370 onueio auTd N QTEPWTA eival aKAAUTTN: BePaiwbeiTe OTI

eival KaBapr.

7.2. HAEKTPANTAIES BEST 2-5 (EIK. 9)

Mo va ExeTe MPOORXON OTN PTEPWTR, EVEPYNOTE WG EEAG:

—  (QOPEQTE YAVTIX EPYROING VIO VO KIMOPUYETE TPRUUATIONOUG
TWV XEPIOV

- EePidwore TIg TPeIg Bideg (1) oTePEWaNG TOU PIATPOU

- Bydte TO PIATPO (2)

- &ePIdWOTE TOUG TPEIG AMOOTATES (4) Kol Tak Tpiak TaIGdIc (5)
Kol BYGATE TO KGAUMMG OTAPIENG (3)

- M éva JIKPO amAG KaToaBidI BYGATE TIG V&IAov podENES (B)
KOl QVTIKATROTAGTE TIG TIPIV TNV TOMOBETNON KAOWG oTdve
APRIPWVTOG TNV ENIKKX

- TIPOGEETE V& UNV KATAOTPEWETE TO OAKTUAIO 0TEYOVOTNTAG (7).

7.3. HAEKTPANTAIA RIGHT (EIK. 10)

a) Eav 10 oTOHIO avappoPnong eival BouAwpévo TPEMEl Vo

TO KOOOPIOETE POPWOVTAG TIAVTOTE YAVTIG EPYXOING YIX VO

AMOPIYETE TPKUPATIONOUG TWV XEPIWV

EGv n oTepWTA €ivail Bp@UIKN, evepynoTe we eEAG:

- @QOpEOTE  YOVTIX  Epynoing vk Vo
TPAUHATIONOUG TWV XEPIOV

- EePIdmoTe TIQ TPEIG BidEG (1) TOU OTEPEDVOUV TG TTODIN KK
TNV MAEUP& TOU Kamakiol avappoenong (2)

- TIPOGEETE VOl NV KXTROTPEWETE TO OKTUAIO aTEYAVOTNTAG (3)

- 0TO onyeio auTd N OTEPWTHA Eival aKGAUTITN: BeBauwbeiTe
OTI eival kaBaph Kol eAEYETE emiong av eival KaBapog o
XOPOG PETRED PTEPWTAG KX KOAUWUATOG.

2T0 OOUO TNG QVTAIGG UTGPEXEl MIKPO GVOIYMX YIG TnV

eEa€pwon: To Gvolyuo auTd mPémel va diaTnpeital eAelBepo.

21N @&on MPOMARPWONG EIVAI PUOIOAOYIKO V& TOEXTNPEITAI

££000G vepol.

z

anoplyeTe

o

7.4. HAEKTPANTAIA DW (EIK. 11)

a) EGv 10 oTOMIO avappoPnong eival Bouhwpévo TpEMEl Vo

TO KOOOPIOETE POPWOVTAG TAVTOTE YAVTIG EPYXOIOG YIX VO

AMOPIYETE TPAUPATIONOUG TWV XEPIWV

EGv n oTepWTA €ivail Bp@UIKN, evepynoTe we eEAG

- QOpEOTE  YOVTIX  Epyooing v Vo
TPAUHATIONOUG TWV XEPIOV

- EePidmote TIq €81 Pideq (1) mou KAEiVOUV TO COMG TNG
QavTAIG (OXI TO OGS VIoTT EXEl GUYKOMNBET 0TO OWUK)

- GQAIPEDTE TO OWHK TNG QVTAING (2)

- TIPOGEETE VOl NV KXTOOTPEWETE TO OKTUAIO aTEYaVOTNTOG (3)

- 0TO onyeio auTd N OTEPWTH Eival AKGAUTITN: BeBauwbeiTe
o1 ival kaBaph Kol eAEYETE emiong av eival KaBapog o
XOPOG PETRED PTEPWTAG KX KAAUMUATOG.

z

anoplyeTe

7.5. TONOGETHZH
Mo TNV TOMOBETNON OKoAouBAOTE TNV 01 OIODIKAOIC pE
avTioTpo®n oeip&.
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PRIRUCKA K POUZITi A UDRZBE CAST 2
UZIVATEL JE POVINEN PRIRUCKU DOBRE UCHOVAT

1. UvoD

Tato piirucka se sklada ze dvou dilt: CAST 1, ktera obsahuje
vieobecné informace o celé nasi vyrobni fadé a CAST 2, ktera
obsahuje specifické informace o Vami zakoupeném elektrickém
Cerpadle. Tyto dvé publikace se vzajemné doplnuji, proto se
presvédcte, Ze jste obdrzeli oba dily.

Za UcCelem dosazeni optimalniho vykonu a spravné funkce
elektrického cerpadla se fidte pokyny uvedenymi v téchto
pfiruckach. Dalsi informace jsou Vam k dispozici u nejblizsiho
autorizovaného prodejce.

V pfipadé neshod v informacich uvedenych v téchto dvou dilech
se fidte Udaji tykajicimi se specifického vyrobku v CASTI 2.

JE ZAKAZANA JAKAKOLIV, | CASTECNA, REPRODUKCE
ILUSTRACI A/NEBO TEXTU.

P¥i pfipravé pfirucky byly pouZity nasledujici symboly:

POZOR Nebezpeci poskozeni ¢erpadla nebo skod na zafizeni

A Nebezpeci Skod na zdravi osob nebo na majetku
A Nebezpeci elektrické povahy

2. SEZNAM
1. UvoD str. 26
2. SEZNAM str. 26
3. POPIS A POUZITI ELEKTRICKEHO CERPADLA str. 26
4. TECHNICKE UDAJE str. 26
5. PRIPRAVA NA PROVOZ str. 26
6. SPUSTENI str. 27
7. UDRZBA str. 27
8. SCHEMATA PRO INSTALACI A DEMONTAZ str. 60

3. POPIS A POUZITI ELEKTRICKEHO CERPADLA

3.1. POPIS
Nazev: PONORNA CERPADLA
Model: OPTIMA/BEST

RIGHT
DW - DW VOX

3.2. URCENE POUZITI

Elektricka Cerpadla jsou vhodné pro:

- Cerpani cisté vody (OPTIMA/BEST) a zneciSténych nebo
Spinavych vod (RIGHT-DW) s casticemi, jejichz pramér
neprekracuje hodnotu uvedenou v kap.4;

- vyprazdiovani automechanickych dilen, sklept, podzemnich
prostor(, rezervoar(, nadrzi, fontan, jimek destové vody;

- povrchové zavlaZovani zahrad a okyslicovani vody; série DW
je vhodné i pro odCerpavani jimek destové vody, Zump a
shérnych nadrzi septiku, vysouseni vykopl apod.

ELEKTRICKA CERPADLA SERIE RIGHT A DW POUZIVEJTE
V NEPRETRZITEM PROVOZU POUZE, POKUD JSOU
KOMPLETNE PONORENA.
NEPOUZIVEJTE ELEKTRICKA CERPADLA RIGHT - DW,
POKUD JE MOTOR Z VODY PO DOBU DELSI 15 MINUT.

Pouzivejte elektricka cerpadla podle jejich technickych
vlastnosti.

3.3. NEPOVOLENE POUZITI

Nejsou urcena k Cerpani:

- vody s obsahem kyselin nebo zasad, obecné Ziravych kapalin;

— vody s vy$Si teplotou nez hodnoty uvedené v kap.4;

- morské vody;

— hoflavych a obecné nebezpecnych kapalin;

— neni mozné je pouZivat pro bazény (podle EN 60335-2-41);

- Cerpadla s kabelem krat$im nez 10 m se nesméji pouzivat
ve vnéjSim prostredi. (OPTIMA MS s kabelem o délce 5 m je
vylouéeno z venkovniho vyuZiti)

Elektricka cerpadla do chodu bez

kapaliny.

éji byt nikdy uvadé

4. TECHNICKE UDAJE
4.1. TECHNICKE UDAJE CERPADEL OPTIMA/BEST

M.J. | OPTIMA [BEST ONE [BEST ONE VOX| BEST 2-5
Maxma}m tep\_ota oc 50 35
Cerpané kapaliny
Max. rozmér
pevnych Castic mm 10 20 10
ve vodé
Max. hloubka e
ponofent m Viz identifikacni Stitek cerpadla
Primér vitlaku * G1Y% [ 1%

* = zavit podle normy UNI 1SO 228
4.2. TECHNICKE UDAJE CERPADEL RIGHT - DW

M.J. RIGHT DW [ DWVOX
Maximalni teplota o
Cerpané kapaliny ¢ 50 40
Max. rozmér
pevnych Castic mm 35 50
ve vodé
Max. Vth,Ubka m Viz identifikacni Stitek Cerpadla
ponofent
Primér vytlaku * G1% l G 2 nebo priruba DN 50

* = zavit podle normy UNI ISO 228
4.3. TECHNICKE UDAJE MOTORU OPTIMA/BEST - RIGHT - DW

OPTIMA
BEST ONE ‘ BEST 2-5 ‘ RIGHT ‘ DW

TYP Ponofené
MAX. POCET
SPUSTENI ZA HODINU %0 2
ELEKTRICKE UDAJE Viz identifikacni Stitek Cerpadla
OCHRANA PROTI JEDNOFAZOVE: tepgln? s automatickym
PRETIZENI Lo oonoenimfunkee -

TRIFAZOVE: instaluje instalacni technik

4.4. IDENTIFIKACNI STITKY
Viyrobce si vyhrazuje pravo provadét pfipadné zmény).

4.5. INFORMACE O HLUCNOSTI

Vzhledem k typu jejich poufZiti elektricka ¢erpadla nepfesahuji
hodnotu 70 dB (A) hranice vazeného zvukového tlaku A.

5. PRIPRAVA NA PROVOZ

[A7{1 38 PRO ZVEDANI NEBO SPOUSTENi CERPADLA POUZIITE

LANO UVAZANE NA RUKOJETI; NIKDY NETAHEITE ZA
SITOVY KABEL A/NEBO KABEL PLOVAKU A ZA PLOVAK
(0BR. 12).




5.1. INSTALACE (OBR.1-5)

P¥i instalaci Gerpadla se fidte pokyny uvedenymi v CASTI 1 v

kapitole 7.2 a v nasledujicim bodu:

a) DoporuCujeme pouZzivat trubky (kovové u série DW)
pro pevnou instalaci a hadice pro provizorni instalace,
rozméry jsou uvedeny v kap.4, na obrazku jsou
znazornény vzdalenosti, které je tfeba dodrzovat.

5.2. INSTALACE CERPADLA DW S PRIRUBOU DN 50 (OBR.
6-7)

a) Upevnéte drzak na opérnou plochu pomoci pfislusnych
Sroubd;

b) pfiSroubujte na drzak vytlacné potrubi;

c) drzak je opatien tyCi s vodicem, podél které jezdi hacek
slouzici pro spousténi ¢erpadla;

d) spustte elektrické Cerpadlo tak, aby jste usadili pfirubu
na drzak, pfi této operaci ho pridrZujte za lano upevnéné
na rukojeti;

e) elektrické Cerpadlo se usadi na drzaku diky vlastni
hmotnosti.

6. SPUSTENI

V novych Cerpadel se mUze nachézet malé mnozstvi oleje
(potravinarského typu), které neohrozuje lidské zdravi.

6.1. VERZE S PLOVAKOVYM SPINACEM (MA-MS) (VIZ
OBRAZKY)

Zapojte zastrCku do elektrické sité a/nebo zapnéte

vypinac: elektrické cerpadlo spusti chod; jakmile

Cerpadlo nasaje vodu aZz do minimalni hladiny (hladina

“OFF"), sefizené plovakovym spinacem, automaticky se

vypne.

Pracovni poloha plovakového spinate je vyrobcem

konstruovana tak, aby v poloze “OFF” byla zajiSténa

minimalni hladina ponofeni.

POZNAMKA: PFilis zneéisténa kapalina muZe ohrozit

spravnou funkci plovdku magnetického typu (verze MS),

proto je potfeba ho pravidelné Cistit.

Cerpadlo dale nepouZivejte pro kapaliny znegisténé

Zeleznym prachem nebo magnetickym materidlem, mohla

by byt ohroZena funkce plovaku.

6.2. VERZE BEZ PLOVAKOVEHO SPINACE

Zapojte zastrcku do elektrické sité€ a/nebo zapnéte vypinac:
elektrické Cerpadlo spusti chod; jakmile ¢erpadlo nasaje
vodu az do minimaini hladiny, vypojte zastrCku ze sité a/
nebo vypnéte vypinac.

6.3. CERPADLA RIGHT - DW

a) Po strané télesa Cerpadel verzi RIGHT a DW je umistén
odvzduSnovaci otvor pro nasavani. Pfi chodu z néj vychazi
maly proud vody.

b) Trifazova verze Cerpadel DW je opatfena trojpolovym
sitovym kabelem a uzemnénim s pridanymi dvéma dratky

s menSim prufezem bilé a Sedé barvy pfipojenymi na

vnitfni tepelnou ochranu motoru (OBR.13).

- Pripojte zelenozluty drat sitového kabelu na vykonné
zemnici zafizeni, které dodrzuje normy platné v zemi
uzivatele;

- Zakaznik musi zajistit ochranu proti pretizeni a pouziti
signalu tepelné ochrany;

- ochrany pred pretizeném musi byt opatfeny vhodnymi
termomagnetickym  zafizenim nastavenym podle
instalovaného Cerpadla;

- P¥iinstalaci tepelného cidla je tfeba pfipojit dva dréaty,
Sedy a bily, na elektricky obvod, ktery je schopny
prerusit napajeni Cerpadla.

7. UDRZBA

Pro spravnou funkci elektrického ¢erpadla a pro zaruceni
jeho Zivotnosti je nutné, aby nedochazelo k ucpani filtru
a/nebo saciho hrdla a aby byl plovak Cisty.

Béhem udrzby elektrického cerpadla prferuste pfivod
elektrického proudu.

7.1. ELEKTRICKE CERPADLO OPTIMA - BEST ONE - ONE
VOX (OBR. 8)

K obéZnému kolu se dostanete nasledujicim zplsobem:

- ruce chrante pfed pofezanim pracovnimi rukavicemi;

- odsSroubujte dva stavéci Srouby (1) filtru;

- demontujte filtr (2);

- odSroubujte dvé rozpérky (3) a sejméte volutu (5);

- pomoci malého rovného Sroubovaku sejméte nylonové
podlozky (4) a nahrad'te je novymi;

- dejte pozor, aby se neposkodil prstenec tésnéni (6);

V této chvili je odkryté obézné kolo: zkontrolujte, zda je Cisté.

7.2. ELEKTRICKE CERPADLO BEST 2-5 (OBR. 9)

K obéZnému kolu se dostanete nasledujicim zplisobem:

- pouzivejte rukavice chranici pred pofezanim rukou;

- odsroubujte tfi stavéci Srouby (1) filtru;

- sejméte filtr (2);

- odsSroubujte tfi rozpérky (4) a tfi matice (5) a sejméte
spodek (3);

- pomoci malého rovného Sroubovaku sejméte nylonové
podlozky (6), pfed opétnou montazi je nahradte novymi,
protoZe se pfi demontéazi voluty poskodi;

- dejte pozor, aby se neposkodil prstenec tésnéni (7);

7.3. ELEKTRICKE CERPADLO RIGHT (OBR. 10)

a) Pokud se ucpe saci otvor, je tfeba ho vycistit, pfi ¢isténi
pouzivejte rukavice chranici pfed pofezanim rukou.

b) Pfi znecisténi obéZného kola postupujte nasledujicim

zpUsobem:

- pouZivejte rukavice chranici pfed pofezanim rukou;

- odSroubujte tfi stavéci Srouby (1), které upevnuji
nozky a stranu krytu sani

- dejte pozor, aby se neposkodil prstenec tésnéni (3);

- vtomto okamzZiku je ob&zné kolo odkryto: zkontrolujte,
zda je Cisté; dale zkontrolujte, zda je Cisty prostor mezi
krytem a obéznym kolem.

Na télese Cerpadla je umisténa maly otvor slouZici pro

odvzdusnéni: udrZujte tento otvor volny a Cisty. Ve fazi

nasavani je odtékani kapaliny béznym jevem.

o

7.4. ELEKTRICKE CERPADLO DW (OBR. 11)

a) Pokud se ucpe saci otvor, je tfeba ho vycistit, pfi ¢isténi
pouzivejte rukavice chranici pfed pofezanim rukou.

b) PFi znecisténi obéZného kola postupujte nasledujicim
zpUsobem:

- pouZivejte rukavice chranici pfed pofezanim rukou;

- odSroubujte Sest Sroubu (1), které uzaviraji téleso
Cerpadla (ne matici, protoZze je pfivafena na téleso
¢erpadla);

- stahnéte téleso Cerpadla (2);

- dejte pozor, aby se neposkodil prstenec tésnéni (3);

- vtomto okamZiku je ob&zné kolo odkryto: zkontrolujte,
zda je Cisté; dale zkontrolujte, zda je Cisty prostor mezi
krytem a obéznym kolem.

7.5. OPETNA MONTAZ
Pfi opétné montazi postupujte podle uvedenych pokynl v
opacném poradi.

CS
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PRIRUCKA NA POUZITIE A UDRZBU CAST 2 .
UZIVATEL JE POVINNY PRIRUCKU DOBRE USCHOVAT

1. UvoD

Tato prirucka je zlozena z dvoch ¢asti: CAST 1, ktora obsahuje
véeobecné informacie o celej nasej vyrobnej sérii a CAST
2, ktora obsahuje Specifické informéacie o Vami zakipenom
elektrickom cCerpadle. Tieto dve publikdcie sa vzajomne
dopifiaju, preto skontrolujte, & ste dostali oba diely.

Z dovodu dosiahnutia optimalneho vykonu a spravnej funkcie
elektrického Cerpadla sa riadte pokynmi uvedenymi v tychto
priruékach. Dalsie informacie st Vam k dispozicii u najblizSieho
autorizovaného predajcu.

V pripade nezhdod v informaciach uvedenych v tychto dvoch
dieloch sa riadte Gdajmi tykajlcimi sa Specifického vyrobku v
CASTI 2.

JE ZAKAZANA AKAKOLVEK, AJ CIASTOCNA, REPRODUKCIA
ILUSTRACII A/ALEBO TEXTU.

Pri priprave prirucky boli pouzité nasledujice symboly:

UPOZORNENIE JNPR Zenst kod

pec I
zariadeni

ia Cerpadla alebo $kod na

Nebezpecenstvo $kod na zdravi oséb alebo na
majetku

Nebezpecenstvo elektrického charakteru

> B

2. Z0ZNAM
1. UvoD str. 28
2. ZOZNAM str. 28
3. POPIS A POUZITIE ELEKTRICKEHO CERPADLA str. 28
4. TECHNICKE UDAJE str. 28
5. PRIPRAVA NA PREVADZKU str. 28
6. SPUSTENIE str. 29
7. UDRZBA str. 29
8. SCHEMY INSTALACIE A DEMONTAZE str. 60

3. POPIS A POUZITIE ELEKTRICKEHO CERPADLA

3.1. POPIS
Nazov: PONORNE GERPADLA
Model: OPTIMA/BEST

RIGHT
DW - DW VOX

3.2. URCENE POUZITIE

Tieto elektrické Cerpadla si pouzivané pre:

- Cerpanie Cistej vody (OPTIMA/BEST) a znecistenych alebo
Spinavych vod (RIGHT-DW) s casticami, ktorych priemer
neprekracuje hodnotu uvedend v kap.4;

- odcerpavanie vody z automechanickych dielni, pivnic,
podzemnych priestorov, rezervoarov, nadrzi, fontén, zbernych
nadrzi dazdovej vody;

- zavlaZovanie zahrad postrekom a povrchové zavlaZovanie,
okyslicovanie vody; séria DW sa pouziva aj pre vysiSanie
zbernych nadrzi dazdovej vody, Zimp a septikov, vysisanie
vykopov atd.

VAL pouZivaJTE CERPADLA RIGHT A DW V NEPRETRZITE)
PREVADZKE, IBA AK SU UPLNE PONORENE.
NEPOUZIVAJTE CERPADLA RIGHT - DW S MOTOROM VON
ZVODY DLHSIE AKO 15 MINUT.

Pouzivajte elektrické cerpadla
vlastnosti.

podla ich technickych

3.3. NEPOVOLENE POUZITIE

Nie st ur€ené na Cerpanie:

— vody s obsahom kyselin alebo zésad a vSeobecne Zieravych kvapalin;

— vody s teplotou vy$Sou ako hodnoty uvedené v kap.4;

— morskej vody;

- horlavych a vSeobecne nebezpeénych kvapalin;

— nepouZivajte ich v bazénoch (podla normy EN 60335-2-41);

- Cerpadla s kablom kratsim nez 10 m sa nesmu pouzivat
vo vonkajsom prostredi. (OPTIMA MS med 5 m kabel ar
uteslutet fran utomhusbruk)

Elektrické cerpadla sa nikdy nesmii uvadzat do chodu bez
kvapaliny.

4. TECHNICKE UDAJE
4.1. TECHNICKE UDAJE CERPADIEL OPTIMA/BEST

M.J. | OPTIMA [ BEST ONE [BEST ONE VOX| BEST 2-5
Maximéalna teplota |
Cerpanej kvapaliny ¢ 50 35
Max. rozmer
pevnych Castic mm 10 20 10
Vo vode
Max. hibka e
ponorenia m Vid identifikacny Stitok cerpadla
Priemer vytlaku * G1% l G1%

* = z4vit podla normy UNI 1SO 228
4.2, TECHNICKE UDAJE CERPADIEL RIGHT - DW

M.J. RIGHT DW [ DW VOX
MaX|maI_na teplqta ¢ 50 40
Cerpanej kvapaliny
Max. rozmer
pevnych Castic mm 35 50
Vo vode
Max. hibka P,
ponorenia m Vid identifikacny Stitok ¢erpadla
Priemerwtlaku | * G1% | G2alebopitubaDN50

* = zavit podla normy UNI SO 228
4.3. TECHNICKE UDAJE MOTOROV OPTIMA/BEST - RIGHT - DW

OPTIMA
BEST ONE ‘ BEST 2-5 ‘ RIGHT ‘ DW

TYP Ponorny
MAX. POCET ZAPNUTI
ZAHODINU 30 2
ELEKTRICKE UDAJE Vid identifikacny titok cerpadia
OCHRANA PROT] JEDNOFAZOVE: tepelna s automatickjm
PRETAZENIU . op}atov_nym zf’ip'nuury . )

TROJFAZQVE: zaistuje inStalacny technik

4.4. IDENTIFIKACNE STITKY
Vyrobca si vyhradzuje ich eventuélne zmeny).

4.5. INFORMACIE O HLUCNOSTI

Vzhladom k typu ich pouZitia nepresahuju ¢erpadla Groven 70
dB (A) hladiny vazeného akustického tlaku A.

5. PRIPRAVA NA PREVADZKU

UAUEHTE pRE ZDVIHANIE ALEBO SPUSTANIE CERPADLA POUZITE
LANO UVIAZANE NA RUKOVATI; NIKDY NETAHAJTE ZA
SIETOVY KABEL A/ALEBO KABEL PLAVAKA A ZA PLAVAK
(OBR. 12).




5.1. INSTALACIA (OBR.1-5)

Pri intalacii Gerpadla sa riadte pokynmi uvedenymi v CASTI 1

v kapitole 7.2 a v nasledujicom bode:

a) Odporticame pouzit pevné potrubie (kovové pre sériu DW)
pre fixné inStalacie alebo pruzné hadice pre provizrne
inStalacie, rozmery st uvedené v kap. 4 a vzdialenosti st
uvedené na obrazkoch.

5.2. INSTALACIA CERPADLA DW S PRIRUBOU DN 50 (OBR.
6-7)

a) Upevnite zékladiu na opernl plochu pomocou prislusnych
skrutiek;

b) priskrutkujte na zakladiu vytlaéni hadicu;

c) zékladia je vybavena tyGou s vodigom, pozdiz ktorého
behéa hak, sllziaci na spustanie cerpadla;

d) spustite Cerpadlo, pri tejto operacii ho pridizajte za lano
upevnené na rukovati, aZ do polohy, v ktorej sa priruba
usadi na zékladnu;

e) elektrické Cerpadlo sa napoji na zakladriu vdaka vlastnej
hmotnosti.

6. SPUSTENIE

V' nowych elektrickych cCerpadlach je pritomné malé
mnozZstvo oleja (potravindrskeho typu), ktory nepredstavuje
nebezpecenstvo pre fudské zdravie.

6.1. VERZIA S PLAVAKOVYM SPINACOM (MA-MS) (VID
OBRAZKY)
Zapojte zastréku do elektrickej siete a/nebo zapnite vypinac:
elektrické Cerpadlo sa spusti; ak Cerpadlo nasaje vodu aZz
do minimalnej hladiny (hladina “OFF”), nastavenej pomocou
plavakového spinaca, jeho chod sa automaticky zastavi.
Pracovna poloha plavakového spinaca je uréena vyrobcom
tak, aby v polohe “OFF” bola zaru¢ena minimalna hladina
ponorenia.
POZNAMKA: Prili§ znegistena kvapalina mdZe ohrozit spravnu
funkciu plavaka magnetického typu (verzie MS), preto je
potrebné ho pravidelne Cistit.
Cerpadlo dalej nepouzivajte pre kvapaliny znedistené
Zeleznym prachom alebo magnetickym materidlom, mohla by
byt ohrozena funkcia plavéaka.

6.2. VERZIA BEZ PLAVAKOVEHO SPINACA

Zapojte zastréku do elektrickej siete a/nebo zapnite vypinac:
elektrické ¢erpadlo sa spusti; ak ¢erpadlo nasaje vodu az do
minimalnej hladiny, odpojte zastrcku z elektrickej siete a/
alebo vypnite vypinac.

6.3. CERPADLA RIGHT - DW

a) Na strane telesa Cerpadla pri verzidch RIGHT a DW je
umiestneny odvzdusnovaci otvor pre nasavanie. Pri funkcii
mozete pozorovat maly prad vody.

b) Trojfazova verzia Cerpadiel DW je opatrena trojpdlovym
sietovym kablom a uzemnenim s pridanymi dvomi drétikmi

s mensim prierezom bielej a sivej farby, ktoré su pripojené

na vnitornu tepelnd ochranu motora (OBR.13).

- Pripojte zelenozlty drot sietového kablu na vykonné
uzemnovacie zariadenie, ktoré dodrZzuje normy platné
v krajine uzivatela;

- Zakaznik musi zaistit ochranu proti pretazeniu a
pouzitie signalu tepelnej ochrany;

- Ochrany pred pretazenim musia byt opatrené vhodnym
termomagnetickym zariadenim nastavenym podla
inStalovaného Cerpadla;

- Pri inStalécii tepelného senzoru je treba pripojit dva
droty, sivy a biely, na elektricky obvod, ktory je schopny
prerusit napéjanie cerpadla.

7. UDRZBA

Pre spravnu funkciu elektrického ¢erpadla a pre zarucenie
jeho Zivotnosti je nutné, aby nedochadzalo k upchaniu filtra
a/alebo sacieho hrdla a aby bol plavak ¢isty.

Pocas zakrokov udrzby na cerpadle preruste privod
elektrického napajania.

7.1. ELEKTRICKE CERPADLO OPTIMA - BEST ONE - ONE VOX
(OBR. 8)

K obeznému kolesu sa dostanete nasledujlcim sposobom:
ruky chrante pred porezanim pracovnymi rukavicami;

- odskrutkujte dva upeviovacie skrutky (1) filtra;

- demontuijte filter (2);

- odskrutkujte dve rozperky (3) a snimte volutu (5);

- pomocou malého rovného skrutkovaca snimte nylonové
podloZky (4) a nahradte ich za nové;

- dajte pozor, aby sa neposkodil prstenec tesnenia (6);

V tejto chvili je obezné koleso odkryté: skontrolujte, i je Cisté.

7.2. ELEKTRICKE CERPADLA BEST 1-5 (OBR. 8)

K obeznému kolesu sa dostanete nasledujlcim sposobom:

- pouzite pracovné rukavice, zamedzite tak porezaniu rik;

- odskrutkujte tri skrutky (1), ktoré upeviuju filter;

- snimte filter (2);

- odskrutkujte tri rozperky (4) a tri matice (5) a snimte
spodok (3);

- pomocou malého rovného skrutkovaca snimte nylonové
podlozky (6), pred spatnou montazou ich nahradte za nové,
pretoZe sa pri demontazi voluty poskodia;

- dajte pozor, aby sa neposkodil prstenec tesnenia (7);

7.3. ELEKTRICKE CERPADLO RIGHT (OBR. 10)

a) Ak je saci otvor upchaty, je treba ho ocistit, pri tejto operacii

pouZivajte vZdy pracovné rukavice, zamedzite tak porezaniu

rak.

Pokial je obezné koleso znecistené, postupujte nasledujicim

sposobom
pouzite pracovné rukavice, zamedzite tak porezaniu ruk;

- odskrutkujte tri skrutky (1), ktoré upeviuji ndzky a
stranu krytu satia (2)

- dajte pozor, aby sa neposkodil prstenec tesnenia (3);

- v tejto chvili je obezné koleso odkryté: skontrolujte, Ci
je Cisté; skontrolujte taktiez, Ci je Cisty priestor medzi
obeznym kolesom a krytom.

c) Na telese cCerpadla je umiestneny maly otvor pre
odvzdu$novanie: udrZujte ho volny a Cisty. Vo faze nasévania
je vytekanie kvapaliny beznym javom.

k=)

SK
7.4. ELEKTRICKE CERPADLO DW (FIG. 11)
a) Ak je saci otvor upchaty, je treba ho odistit, pri tejto operacii
pouZivajte vZdy pracovné rukavice, zamedzite tak porezaniu
rak.
Pokial je obezné koleso znecistené, postupujte nasledujicim
sposobom
pouzite pracovné rukavice, zamedzite tak porezaniu ruk;
- odskrutkujte Sest skrutiek (1), ktoré uzatvaraju teleso
Cerpadla (nie maticu, pretoze té je navarena na telese
Cerpadla);
- stiahnite teleso cerpadla (2);
- dajte pozor, aby sa neposkodil prstenec tesnenia (3);
- v tejto chvili je obezné koleso odkryté: skontrolujte, Ci
je Cisté; skontrolujte taktiez, Ci je Cisty priestor medzi
obeznym kolesom a krytom.

=

7.5. SPATNA MONTAZ
Pri spatné montazi postupujte podla uvedenych pokynov v
opac¢nom poradi.
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PODRECZNIK INSTRUKCJI UZYTKOWANIA | KONSERWACII
CZESC 2 ‘ ) ‘
PODRECZNIK NALEZY ZACHOWAG W CELU UZYTKOWANIA

1. WPROWADZENIE

Niniejszy podrecznik instrukcji sktada sie z dwoch czesci:
CZESC 1, zawierajaca informacje ogblne dotyczace naszej
produkcji oraz CZESC 2, zawierajgca informacje szczegotowe
dotyczace elektropomp, ktérg Paristwo nabyli. Obydwie czesci
uzupetniaja sie, dlatego tez najlepiej posiadac jedng i druga.
Nalezy stosowac sie do przepiséw zawartych w obydwu czesciach,
aby otrzymac najlepsza wydajnoS¢ oraz zapewni¢ poprawne
funkcjonowanie elektropompy. W celu dalszych informacji nalezy
zwrécic sie do najblizszego, autoryzowanego punktu sprzedazy.
W przypadku gdyby informacje zawarte w obydwu czeSciach byty
sprzeczne, nalezy zastosowac sig do polecen szczegbtowych
znajdujacych sie w CZESCI 2.

ZABRANIA SIE JAKIEJKOLWIEK FORMY POWIELANIA,
ROWNIEZ CZESCIOWEGO, ILUSTRACJI I/LUB TEKSTU
NINIEJSZEGO PODRECZNIKA.

W podreczniku znajduja sie nizej wymienione symbole:

Ryzyko uszkodzenia pompy lub instalacji

YANLSE
A Ryzyko porazenia pradem

ia 0sob lub usz

2. SPIS TRESCI
1. WPROWADZENIE str. 30
2. SPIS TRESCI str. 30
3. OPIS | SPOSOB UZYCIA ELEKTROPOMPY str. 30
4. DANE TECHNICZNE str. 30
5. PRZYGOTOWANIE DO UZYCIA str. 30
6. URUCHOMIENIE str. 31
7. KONSERWACJA str. 31
8. SCHEMAT INSTALACJI | DEMONTAZU str. 60

3. OPIS | SPOSOB UZYCIA ELEKTROPOMPY

3.1. OPIS
Nazwa: ELEKTROPOMPY ZANURZONE
Model: OPTIMA/BEST
RIGHT
DW - DW VOX

3.2. MOZLIWOSCI ZASTOSOWANIA ELEKTROPOMP:

Elektropompe mozna uzywac do:

- przemieszczania wod  biatych  (OPTIMA/BEST) oraz
zanieczyszczonych (RIGHT - DW), zawierajacych ciata obce
nie wieksze niz Srednica wskazana w rozdziale nr 4;

- usuwania wody z garazy, piwnic, suteryn, zbiornikow, fontann,
instalacji burzowych;

- nawadniania sadow i ogrodéw oraz do napowietrzania wody:
Serie DW pomp mozna uzytkowac rowniez w celu osuszania
instalacji burzowych, szamb oraz rowéw biologicznych,
osuszania wykopow, itp.

m UZYWANIE CIAGLE ELEKTROPOMY SERII RIGHT ORAZ DW
JEST MOZLIWE}JEDYNIE PRZY CALKOWITYM ZANURZENIU.
NIE NALEZY URUCHAMIAC ELEKTROPOMPY
NIEZANURZONEJ W WODZIE PRZEZ NASTEPNE 15 MINUT.
NIE UZYWAC ELEKTROPOMPY RIGHT-DW Z SILNIKIEM
NIEZANURZONYM W WODZIE PRZEZ PONAD 15 MINUT.

Nalezy uzywac elektropomp zgodnie z ich wias
technicznymi.

3.3. ZAKAZ UZYTKOWANIA ELEKTROPOMP

Niemozliwe jest uzycie elektropomp do przemieszczania:

- wod zawierajacych kwasy lub roztwory zasadowe oraz
ptynéw powodujacych korozje;

— wody o temperaturze wyzszej od podanej w rozdziale 4;

— wody morskiej;

- plyndw tatwopalnych lub niebezpiecznych;

— nie mozna jej uzywaé w basenanch (zgodnie z EN 60335-2-41);

- Pompy z przewodem o dtugosci ponizej 10m nie sa
przeznaczone do uzytku na zewnatrz. (OPTIMA MS z kablami
5 m jest wytaczona z zewnatrz)

Eleltropompy nie moga by¢ uzywane bez zanurzenia w cieczy.
4. DANE TECHNICZNE
4.1. DANE TECHNICZNE POMP OPTIMA/BEST

U.M. | OPTIMA [ BEST ONE [BEST ONE VOX| BEST 2-5
Maksymalna temperatura | o
oy Jdeczy C 50 35
Maksymalna
wielkos¢ ciat mm 10 20 10
statych
Maksymalna m Nalezy zapoznac sie z tabliczka
glebokos¢ zanurzenia znamionowa elektropompy
Srednica wptywu * G1% l G1%
* =gwintowanie wedtug UNI 1SO 228

4.2. DANE TECHNICZNE POMP RIGHT - DW

U.M. RIGHT DW [ DW VOX
Maksymalna temperatura | o
pompowanej cieczy ¢ 50 40
Maksymalna
wielkos¢ ciat mm 35 50
statych
Maksymalna m Nalezy zapoznac sie z tabliczka
glebokos¢ zanurzenia znamionowg elektropompy
Srednica wptywu * G1% G 2" tulejaDN 50

* =gwintowanie wedtug UNI 1SO 228
4.3. DANE TECHNICZNE SILNIKOW OPTIMA/BEST - RIGHT - DW

OPTIMA

BEST ONE ‘ BEST 2-5 ‘ RIGHT ‘ DW
TYP Zanurzony
MAKSYMALNA LICZBA
URUCHOMIEN NA 30 20
GODZINE
DANE INSTALACJI Nalezy zapozna¢ sie z tabliczka znamionowa
ELEKTRYCZNEJ elektropompy
OCHRONA PRZECIW JEDNOFAZOWA: termiczna z uzbrojeniem
PRZECIAZENIU < automatycznym

TROJFAZOWA: do wykonania przez uzytkownika

4.4. TABLICZKA ZNAMIONOWA
Konstruktor rezerwuje sobie prawo na wniesienie ewentualnych zmian.

4.5. INFORMACJE NA TEMAT POZIOMU HALASU

Z uwagi na rodzaj uzytkowania, poziom hatasu elektropomp nie
przekracza wartosci 70 dB (A) poziomu emisji ciSnienia dZzwieku
rozwazanego w A.

5. PRZYGOTOWANIE DO UZYCIA

| uwaca [T PODNIESIENIA LUB OPUSZCZENIA ELEKTROPOMPY
NALEZY UZYE SZNURA PRZYMOCOWANEGO DO UCHWYTU;
NIE NALEZY UZYWAC NIGDY W TYM CELU ZASILAJACEGO
PRZEWODU ELEKTRYCZNEGO | /LUB PLYWAKA (RYS. 12).




5.1. INSTALACJA (RYS.1-5)

W celu instalacji pomp nalezy postepowac tak jak podano w

CZESCI 1 w rozdziale 7.2:

a) Radzi sie uzytkowac przewody sztywne (metalowe w serii
DW) w celu instalacji statej oraz przewody elastyczne do
instalacji czasowej o rozmiarach podanych w rozdziale 4
majac na uwadze odlegtosci podane na rysunkach.

5.2. INSTALACJA POMPY DW Z KOLNIERZEM DN 50 (RYS.
6-7)

a) Zamocowac wspornik na powierzchni wsparcia za pomoca
odpowiednich Srub;

b) Przykreci¢ do wspornika rure ttoczaca - ciggnac pokrywke
sapiracji.

¢) wspornik zaopatrzony jest w poprzeczke z prowadnicg,
wzdtuz ktérej przebiega hak stuzacy do opuszczania
pompy;

d) Opusci¢ elektropompe unoszac ja za pomoca sznura
zamocowanego do uchwytu do momentu az kotnierz nie
oprze sie na wsporniku;

e) Elektropompa zahacza sie na wsporniku dzieki wlasnemu
ciezarowo.

6. URUCHOMIENIE

W nowych pompach moze byé obecna niewielka ilos¢
oleju (typu spozywczego), ktéra nie stanowi Zrédia
niebezpieczenstwa dla zdrowia.

6.1. WERSJA Z PLYWAKIEM (MA-MS) (ZOBACZ RYSUNKI)
Nalezy witaczy¢ wtyczke do sieci elektrycznej i/lub
wigczyC przetacznik: Elektropompa zaczyna dziatac; kiedy
elektropompa zassie wode do poziomu minimalnego (poziom
“OFF”), regulowanego ptywakiem, wylaczy sie automatycznie.
Pozycja pracy ptywaka jest przygotowana przez konstruktora
w taki spos6b, aby w pozycji “OFF” byt zapewniony minimalny
poziom zanurzenia.

UWAGA: Duze zanieczyszczenie wod (ptyndw) moze
negatywnie wptyna¢é na funkcjonowanie ptywaka typu
magnetycznego (wersje MS), nalezy wiec pamieta¢ aby co
jakis okres czasu go wyczyscic.

Oproécz tego mie¢ na uwadze, ze pyt metalowy lub materiat
magnetyczny moga  skompromitowa¢  funkcjonowanie
ptywaka.

6.2. WERSJA BEZ PLYWAKA

Nalezy witaczy¢ wtyczke do sieci elektrycznej i/lub
wiaczy¢ przetacznik: elektropompa zaczyna dziataé; kiedy
elektropompa zassie wode do poziomu minimalnego, nalezy
wyjac wtyczke z sieci elektrycznej i/lub przetaczyé wytacznik.

6.3. POMPY RIGHT - DW

a) Na boku obudowy pompy w wersji RIGHT oraz DW znajduje
sie otwor odpowietrzajacy zaptonu. W czasie pracy pompy,
otwér spetniac bedzie role recyklingu.

b) Wersja trojfazowa pomp DW posiada kabel zasilajacy
tréjpolowy z masa i dodatkowo dwa kabelki z mniejszym
przekrojem w kolorze biatym i szarym, ktére sg podtaczone
do bezpiecznika termicznego wewnatrz silnika (Rys. 13).

- podtaczyé przewdd z6tto zielony kabla zasilajgcego do
funkcjonalnego i spetniajacego aktualnie obowigzujace
w danym kraju normy uziemienia;

- zabezpieczenie przed przetadowaniem ma wykonac
uzytkownik jak rowniez wyjscie sygnatu z bezpiecznika
termicznego;

- zabezpieczenie  przed  przecigzeniem  powinny
posiada¢ odpowiednie urzadzenia magnetotermiczne
wyregulowane odpowiednio do zainstalowanej pompy;

- przewdd biaty i szary dla sondy termicznej nalezy
podtaczy¢ do sieci elektrycznej, w ktorej istnieje
mozliwo$¢ przerwania zasilania elektropompy.

7. KONSERWACJA

W celu zapewnienia poprawnego dziatania elektropompy
i zagwarantowania trwatosci, konieczne jest, aby filtr lub
otwor zasysajacy nie byly zatkane oraz aby wirnik byt czysty.
W czasie wykonywania konserwacji elektropompy nalezy
odiaczyc zasilanie elektryczne.

7.1. ELEKTROPOMPA OPTIMA-BEST ONE-ONE VOX (RYS. 8)

Aby dojs¢ do wirnika nalezy:

- zatozy¢ rekawiczki robocze, aby unikng¢ zranienia rak;

- odkreci¢ dwie Sruby (1) mocowania filtra;

- odczepic filtr (2);

- odkreci¢ dwie podktadki (3) o Sciggnac spirale (5);

- matym Srubokretem Sciggna¢ podktadki nylonowe (4) i
zamieni¢ na nowe;

- uwazac aby nie zniszczy¢ uszczelki (6).

Ostatnia czynno$¢ pozwala na dotarcie do wirnika: sprawdzi¢

czy jest czysty.

7.2. ELEKTROPOMPA BEST 2-5 (RYS. 9)

Aby dojs¢ do wirnika nalezy

- zatozy¢ rekawiczki robocze, aby unikng¢ zranienia rak;

- odkreci¢ dwie Sruby (1) mocowania filtra;

- odczepic filtr (2);

- odkreci¢ trzy przektadki (4) i trzy nakretki (5) i cokét
wygtadzajacy (3);

- matym Srubokretem Sciagna¢ podktadki nylonowe (6) i
zamieni¢ na nowe przed zamontowaniem, poniewaz pekaja
w momencie ich Sciagania;

- uwazac aby nie zniszczy¢ uszczelki (7).

7.3. ELEKTROPOMPA RIGHT (RYS. 10)

a) Jesli otwor zasysajacy jest zatkany nalezy oczyscic go
zaktadajac za kazdym razem rekawiczki robocze w celu
uniknigcia zranienia rak:

b) Jesli wirnik jest brudny,

ponizszych wskazan:

- zatozy¢ rekawiczki robocze, aby unikna¢ zranienia rak;

- odkreci¢ trzy Sruby (1) mocujace stopki i bok pokrywy
zasysania (2)

- uwazac aby nie zniszczy¢ uszczelki (3);

- Ostatnia czynno$¢ pozwala na dotarcie do wirnika:
sprawdzi¢ czy jest czysty; nalezy sprawdzi¢ réwniez
czy przestrzen miedzy wirnikiem a ostong nie jest
zabrudzona.

na korpusie pompy znajduje sie mata szczelina do spustu

powietrza; ma ona by¢ zawsze czysta. Przy pompowaniu jest

normalnym, ze bedzie wyptywat z niej ptyn.

nalezy postepowaé wedtug

o

7.4. ELEKTROPOMPA DW (RYS. 11)

a) Jesli otwor zasysajacy jest zatkany nalezy oczyscié go
zaktadajac za kazdym razem rekawiczki robocze w celu
unikniecia zranienia rak:

b) Jesli wirnik jest brudny,
ponizszych wskazan:

- zatozy¢ rekawiczki robocze, aby uniknac¢ zranienia rak;

- odkreci¢ szes¢ Srub (1) mocujacych kadtub pompy (nie
nakretke, poniewaz jest zespawana z kadtubem);

- zdjac¢ kadtub pompy wyciagajac go (2);

- uwazac aby nie zniszczy¢ uszczelki (3);

- otatnia  czynnos¢ pozwala na  dotarcie  do
wirnika:sprawdzi¢ rowniez czy przestrzen miedzy
wirnikiem a ostona nie jest zabrudzona;

nalezy postepowaé wedtug

7.5. PONOWNY MONTAZ
W celu ponownego montazu nalezy wykona¢ wszystkie
wymienione czynnosci zaczynajac od ostatniej.
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MHCTPYKLMU NO 3KCMAYATALUU U TEXOBCAY)XUBAHUIO
YACTb 2
AO/NKHBI XPAHUTLCA SKCNAYATALIMOHHUKOM

1. BBEAEHUE

Hactosiie MHCTpYKUMM cocTosT M3 AByx Opotwtop:  YACTb
1 ¢ WHbOpmaLMen, OTHOCALLEMCA KO BCEW  BbiMyCKaeMon
Hamu npoaykunu, M YACTb 2 ¢ uHGOPMaUMER KOHKPETHO Mo
npuobpeTeHHOMy Bamu  3neKTpoHacocy. 3T ABe  BpoLLtopbI
AOMOAHSIOT APYr Apyra, No3ToMy NPOBEpbTe, YTO y BaC €CTb OHU 06e.
CobAtopaiTe NpUBEAEHHbIE B HWX YKasaHUs AAA obecneyeHuns
ONTUMAALHOM OTAGUM 1 NPABUABbHOM PabOTbl SIAEKTPOHacoca. 3a
AOMOAHUTEABHOM MHbOPMaLMeN obpallaiTech K BAXaiLemy
AVAEDY.

B cayyae, ecaM 3T ABe 4acTW COAepXaT MPOTUBOPEYMBYIO
MHbOPMaLMIO,  COOAIOAANTE  yKasaHus, OTHOCALUMECS K
KOHKpeTHOMY 13peamto B YACTU 2.

KATETOPUYECKHW BOCMPELLAETCA BOCIMPOU3BOAUTD, B T.
Y. YACTUYHO, UNAHOCTPALIUU U/UAU TEKCT.

[Mpu cocTaBAEHWUM UHCTPYKLMI BbIAM MCNOAb30BaHbI CAEAYIOLLIME
CUMBOAbI:

m OnacHoCTb NOBPEXAEHUA Hacoca UAW YCTaHOBKM

VAN
YAAN

OnacHocTb GpU3UUECKOTo HAM MaTepHanbHOro
ywepba

0OnacHOCTb 3NEKTPUUYECKOTO XapaKTepa

2. YKASATEAD
1. BBEAEHUE ctp. 32
2. YKASATEAb ctp. 32
3. ONMUCAHWUE U HASHAYEHME SAEKTPOHACOCA crp. 32
4. TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKMN cTp. 32
5. MOATOTOBKA K MCMOAB30BAHMIO ctp. 32
6. 3AMNYCK ctp. 33
7. TEXOBCAY)XMBAHUE ctp. 33
8. MOHTAXHbIE N AEMOHTAXHbIE CXEMbI cTp. 60

3. ONUCAHUE U HASHAYEHUE SNEKTPOHACOCA

3.1. ONMUCAHUE

HanmeHoBaHue: NOTrPY)XHbIE 3AEKTPOHACOCbI
Moaens: OPTIMA/BEST

RIGHT

DW - DW VOX

3.2. HABHAYEHUE

3TN INEKTPOHACOCHI UCMIOAB3YHOTCA ANS:

- nepemeLLeHus unctoi (OPTIMA/BEST), aTakxe 3arpsisHeHHOM
1AW rpasHoit (RIGHT-DW) BoAbI CO B3BELLEHHBIMM YaCTULAMM
AVaMeTpoMm He BOAbLLE YKa3aHHOrO B A, 4;

— OMOPOXHEHWs rapaxei, norpe6oB, NOABAaAOB, BaHH, Gakos,
(HOHTAHOB, AOXAEBbIX KOAOALEB;

— CaMOTEYHOTO OPOLUEHWUSI CAA0B M OTFOPOAOB W HAChILLEHWA
BOAbI KUCAOPOAOM; Hacochl cepu DW npuropHbl Takxe Aas
OCYLLEHWA KONOALIEB AN AOXKAEBOW BOAbI, BbIrPEOHBIX M 1
AM AN c60pa HaBO3HOM XMXK U3 BUOAOTUYECKUX GUABTPOB,
APeHaxa KOTAOBAHOB U T. A.

W ANEKTPOHACOCbI CEPMM RIGHT U DW MOXHO
WUCMNOAb30BATb HEMPEPbIBHO TOAbKO ECAW OHU
NOAHOCTbHO NOTPYXXEHbI.

SANPELIAETCA  MCMOAb30BATb  SAEKTPOHACOCbI
RIGHT - DW, ECAU ABWFATEAb HAXOAUTCA 3A
NPEAENAMU BOAbI BOAEE 15 MUHYT.

WUcnonb3yiTe 3AEKTPOHACOCbI MCXOAA M3 WX TEXHUYECKUX
XapaKTepucTHK.

3.3. HENPEAYCMOTPEHHOE NMPUMEHEHUE

AaHHbIe HAacOChl He NPUrOAHbI AAS PaBOThI C:

—  BOAOW C COAEPXaHWUEM KUCAOT UAV LLIEAOYET U KOPPO3UBHBIMM
XMAKOCTAMM B LIEAOM;

— BOAOW C TeMnepaTypoK, NPeBbILLAOLLEN YKa3aHHYIO B A. 4;

— MOPCKOM BOAOW;

— OrHeonacHbIMU XMAKOCTAMM [
NPEACTaBAAIOLLMMM 06LLYIO OMaCHOCTb;

— AaHHble HacoChl He MOTyT UCMOABb30BaTLCA B BacceiiHax (no
EN 60335-2-41);

— Hacocbl ¢ kabenem AAMHOM MeHee 10 M He MPUrOAHbI
AN MPUMEHeHUst Ha yauue. (OPTIMA MS c kaberem 5 m
UCKAIOYAETCS U3 IKCMAYaTaLMK Ha OTKPBITOM BO3AYXE)

OAeKTpoOHacoCbl HUKOTAA He AOMKHbI pabotath 6Ges

YKUAKOCTH.

4. TEXHUWYECKUE XAPAKTEPUCTUKHU
4.1. TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKU HACOCOB OPTIMA/BEST

XHUAKOCTAMM,

EA M3M.| OPTIMA [BEST ONE [BEST ONE VOX| BEST 2-5
Makc. TemnevpaTypa o 50 35
HarHeTaeMoi X1AKOCTH
Makc. pasmepbl
TBEPAbIX B3BELLEHHbIX | MM 10 20 10
yacml
Make. raybuxa
T DyXEH M CM. TabAMuUKY 3AeKTPOHacoca
VaMeTp Ha HarHeTaHun | * G1% ‘ G1%

* = pesb6a no UNI1SO 228
4.2. TEXHWYECKUE XAPAKTEPUCTUKU HACOCOB - DW

EA M3M. RIGHT DW [ DW VOX
Makc. Tevneparypa o 50 40
HarHeTaeMoi XMAKOCTH
Makc. paamepsl
TBEPABIX MM 35 50
B3BElLEHHbIX 4aCTMLL
Marc. ry6ima M Cm. TabAMuKy aneKTpOHacoca
NOrPyXeHNA ' y P
[viameTp Ha HarHeTaHmn | * G1% ‘ G 2 nav Onare Ay 50

* = pesbba no UNI IS0 228

4.3. TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKU ABUTATEAEN
OPTIMA/BEST - RIGHT - DW

OPTIMA

BEST ONE ‘ BEST 2-5 ‘ RIGHT ‘ bW
™n MorpyxHoi
MAKC. YUCAO
3ATIYCKOB B UAC 30 ‘ 2
SNEKTPAMECKVE CMm. TabAMyKy aneKTpoHacoca
XAPAKTEPUCTVKH i Y SheKTp
3ALLMTA OT OAHOGABHAS: TenaoBas ¢ aBToMaTUYECKUM COPOCOM
MEPETPY3KK TPEXOA3HAR: ycTaHaBAMBAETCA MOHTaXHUKOM

4.4. TABAUYKU XAPAKTEPUCTUK
DUpMa-M3roToBUTeAb OCTABARET 3@ COBOV NPaBO BHOCUTL M3MEHEHMS).

4.5. UHOOPMALIMA NO LLYMY B BOSAYXE

YuutbiBas TN NPUMEHEHUs, AAHHbIE 3AEKTPOHAcOChl He
npeBbILatoT 3HaueHne 70 Ab (A) CPEAHEB3BELLEHHOTO YPOBHS
3BYKOBOTO A@BAEHHS.

5. NOATOTOBKA K UCITOAb30BAHUIO

m AN MOABEMA WAM  ONMYCKAHMA INEKTPOHACOCA
MCNOAL3YWTE BEPEBKY, MPUKPEMAEHHYIO K PYUKE;
SANPELLAETCA TAHYTb 3A SAEKTPOKABEAb NMUTAHUA
W/WAU NONAABKA UAW CAM NMOMAABOK (PUC. 12).




5.1. MOHTAX (PUC.1-5)

AR MOHTaX@ HacoCOB BbINOAHUTE UHCTPYKLIMK, MPUBEAEHHDBIE B

YACTU 1 B raaBe 7.2, a Takxe CAeAYIOLLIME yKasaHWs:

a) PekomeHAyeTCA  MCMOAb30BaTb  KECTKMe  TPybOompoBOAbI
(MeTananueckue Ha Hacocax cepun DW) aaa cTaumMoHapHOro
MOHTaXa M LWAAHMM AN BPEMEHHOTO MOHTaxa, cobatopas
pa3mMepbl, NPUBEAEHHbIE B TA. 4, U pa3Mepbl, ykadaHHble Ha
PUCYHKaX.

5.2. MOHTAXX HACOCA DW C ®AAHLIEM Ay 50 (PUC. 6-7)

a) Mpukpenute  onopy  Ha  OMOPHbIX  MOBEPXHOCTAX
cneLranbHbIMKU BUHTaMK;

NPUBHHTUTE K onope TpyBy HarHeTaHws;

ornopa WMEET CTEPXEHb C HaNpaBASOLLEN, MO KOTOPOM
nepemMeLLaeTcs KproK, HE0BXOAUMBIN AAS CTYCKa Hacoca;
CrycKaiiTe 3AEKTPOHACOC, MOAAEPXMBAs €ro 3a BEPEBKY,
NPUKPENAEHHYIO K PyuKe, A0 TEX Mop, Noka daaHel, He BOMAET
B OMopY;

3NEKTPOHACOC 3aLenAsieTcs Ha omope 6Aaropaps CBOEMy
BECy.

b
9
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6. 3ANYCK

Ha HOBbIX Hacocax MOryT MpWcyTCTBOBaTb HebOoAbLIME
KOAMYECTBA MacAa (MWLLEBOTO TUNA), He NPEACTaBASIOLLErO
0NacHOCTU AAS 3AOPOBBA.

6.1. MOAEAb C NMOMAABKOM (MA-MS) (CM. PUCYHKW)
[oAKAtOUMTE  LUITENCEAb K JAEKTPOCETU  W/UAU  BKAtOUMTE
BbIKAKOUATEAb: NEKTPOHACOC HauuHaeT pabotatk; MOCAE TOro,
Kak HacoC 3aCoCeT BOAbl A0 MWHUMAAbHOTO YPOBHS (yPOBEHb
“OFF”), peryavvpyemoro monAaBKkOM, OH aBTOMaTU4yecku
OTKAtOYaeTCA.

Pabouee nonoXeHWe MOMAaBKa yxe ONpeAereHO GUPMON-
M3roTOBUTEAEM TakMMm 06pa3oM, 4Tobbl B MOAOXeHWH “OFF”
o6ecneunBancs MUHUMaAbHbBINA YPOBEHb MOrPyXEeHUS.

BAXHOE NPUMEYAHUE: ToBblweHHas  3arps3HEHHOCTb
XMAKOCTU MOXET HapylIMTb NpaBUAbHYIO pPaboTy mnonAaBka
MarHuWTHOro Tuma (moaean MS), noatoMy MEPUOAMYECKM
HEOBXOAMMO BbIMOAHATb €r0 OUNUCTKY.

Kpome Toro, creayeT usberatb €ro NPUMEHEHWUS B XKMAKOCTAX,
3arPABHEHHbIX  XEAe3HbIM  MOPOLIKOM  MAW  MarHWTHbIM
MaTepPUanOM, TaK Kak 3T0 MOXET MPUBECTU K HapyLUeHWUIO
paboTbl NonAaBka.

6.2. MOAEADb BE3 MONAABKA

MoAKAKOUMTE  LITEMCEAb K  9AEKTPOCETU  M/MAM  BKAOUMTE
BbIKAIOUATEAb: IAEKTPOHACOC HaUYHET paboTarTh; MOCAE TOro, Kak
HAcoC 3aCoCeT BOAbl A0 MWHWUMAAbHOTO YPOBHS, OTKAIOUMTE
LUTENCEAb OT 3AEKTPOCETU U/ UAI BLIKAIOUMTE BbIKAIOUATEAD.

6.3. HACOCbI RIGHT - DW

a) Ha 6okoBoit yacti koprnyca Hacoca Mopened RIGHT u DW
MMeeTcs BbiNyCKHOE 0TBEpPCTUE AAA HaNOAHeHUs. Mpu pabote
6yaeT HabAoAaTbCA HeBOAbLIASA PELMPKYAUPYIOLLAs CTPYyS.

b) TpexdasHaa Moaenb HacocoB DW ocHalLaeTes TPEXKUABHBIM
TOKOMOABOAALLMM Kabenem C Maccoi ¢ AobaBAeHWEM ABYX
NPOBOAOB MEHBLUETO CeyeHusi Genoro M Cceporo LBeTta,
MOAKAIOUEHHbIX K YCTPOWCTBY TEMAOBOM 3alUWTbl BHYTPH
ABuratens (PUC.13).

- oACOEANHWUTE XEATO-3EAEHDIN MPOBOA TOKOMOABOASALLETO

Kabern K 3QGEKTMBHOM  cucTeMe  3a3eMAeHUs,
COOTBETCTBYIOLLEN HOPMaM, AEUCTBYIOLWMM B CTpaHe
3KCnAyaTauuu;

- 3aWwuta OT neperpy3ku, a Takke MCMOAb3OBaHWE

CUrHana ot yCTpOﬁCTBa TENAOBOM  3aLUMTbl  AOAXHBI
obecneunBartbes JKCNAyaTauMOHHUKOM;

- yCTpOI?ICTBa 3alnTbl OT nNeperpysku  AONKHbI  UMETb
COOTBETCTBYHOLLME TepMOMarHuTHble yCTpOVICTBa,
KaAMﬁpOBaHHbIe B 3aBUCUMOCTM OT YCTaHOBAEHHOrO
SAEKTpOHacoca,

- AAA TEMAOBOrO AATuMKa HEOoOBXOAMMO MOACOEAMHUTH
ABa NpoBoAa (6eAblii U cepblit) K 3AEKTPUUECKOW Lenw,
cnocobHOM npepBaTb MOAAYY IAEKTPOMWUTAHUA  Ha
3NEKTpOHacoC.

7. TEXOBCAY)KUBAHUE

ArA obecneueHus npaBUAbHOW paboTbl 3neKTpoHacoca U
€ro AAMTEAbHOW CAY)X6bl He06x0AMMO, UT06bI GUALTP KU/ UAK
naTpy6ok Ha BcacbiBaHUM He ObIA 3a6uT, a pabouee Koneco
6bIN0 UMCTBIM.

Mpun  BbINoAHeHMM  pabor  no  Texob6CAY)KMBaHUIO
3NEKTPOHACOCa OTKAIOYANTE INEKTPONUTaHHeE.

7.1. 9AEKTPOHACOC OPTIMA - BEST ONE - ONE VOX (PUC. 8)
S NOAYYEHHUSA AOCTYNA K pabouemy KOAECY BbIMOAHWTE
CAEAYIOLLME OnepaLmm:

- HaAeHbTe pabouune nepyatki AN NPEAOTBPALLEHNUS NOPe3oB
PyK;

— OTBWHTUTE ABa KpeneXHbIx BUHTa (1) dpuAbTPa;

~  CHUMUTE HUALTP (2);

- OTBWUHTUTE ABE TMNPOKAAAKM (3) M CHUMWTE KOAbLO (5);
HEeBOAbLION MNPAMON  OTBEPTKOW CHUMWTE  HEWAOHOBbIE
Wwaibbl (4) M 3aMEHUTE UX HOBLIMMU;

—  CAeAUTE 3a TeM, YTobbl HE MOBPEANTb YAOTHUTEABHOE KOABLO (6).

Tenepb paboyee KOAeCO OTKPBITO, MPOBEPLTE, YTO OHO YUCTOE.

7.2. SAEKTPOHACOCbI BEST 2-5 (PUC. 9)

S NOAYYEHMs AOCTYNa K pabouemy KOAECY BbIMOAHWTE

CAEAYIOLLME OnepaLmm:

- HapeHbTe pabouue nepyatku AR NPEAOTBPALLEHHUS MOPE3OB PYK;

—  OTBWHTWTE TPK BUHTA (1), Kpensiume GUALTP;

- CHUMMUTE OUALTP (2);

— OTBUHTWTE TPU NPOKAAAKM (4) W Tpu raiku (5) U cHUMUTE
HWXHIOK yacTb (3);

— HeBOAbLION NPAMOW OTBEPTKOW CHUMWTE HEWAOHOBbLIE
waibbl (6), a nepepa cOOPKOM 3aMEHUTE WX, TaK Kak Mpu
CHATUM KOAbLIA OHW paspyLLatoTCs;

—  CAeAUTE 3a TeM, YTobbl HE MOBPEANTb YAOTHUTEABHOE KOABLO (7).

7.3. 9AEKTPOHACOC RIGHT (PUC. 10)

a) Ecav  3abut  BcacbiBatowmii  natpybok,  HeobxoAMMo
BbINOAHWTb €ro OUUCTKY, TaKXKe UCMOAb3Ys paboune nepyaTku
AN PEAOTBPALLEHUS MOPE30B PyK.

b) Mpw 3arpssHeHHOM paboyemM KOAECe BbIMOAHUTE CAEAYIOLLME

onepaumu:

- HapeHbTe paboune nepuyaTtku AAS  NPEAOTBPALLEHUS
nope3oBs pykK;

- OTBUHTMTE TpU BUHTA (1), KpensLuMe HOXKW U CTOPOHY
KPbILLUKW Ha BcacblBaHWK (2)

- CAeAWTE 3a TeMm, yTobbl He MOBPEAUTb YMAOTHUTEABHOE
KOABLO (3);

- Tenepb pabouyee KOAECO OTKPbITO, MPOBEPLTE, YTO OHO
yKucToe; NPOBEPLTE, YTO MPOCTPAHCTBO MeEXAY pabounm
KOAECOM W KapTEPOM TaKxe YnCToe.

Ha kopnyce Hacoca 1MmeeTcst HeBoAbLIAs LLEAb ANA BbINyCKa

BO3AYXa, 3Ta LWEAb AOAXHA ObiTb CBOOOAHOM M uucTOM. Ha

3Tane HanoAHEeHWs U3 Hee BbIXOAWT XUAKOCTb.

o

7.4. O\EKTPOHACOC DW (PUC. 11)

a) Ecav  3abut  BcacbiBatowmMii  natpybok,  Heobxoarmo
BbIMOAHWTb €ro OUUCTKY, TaKxKe UCNOAb3ys paboune nepyaTtku
AN MPEAOTBPALLEHNS NOPE30B PyK.

b) Mpw 3arpssHeHHOM paboyeM KOAECE BbIMOAHUTE CAEAYIOLLME
onepauuu:

- HapeHbte paboune nepuatku AN MPEAOTBPALLEeHUs
nopesoBs pykK;

- OTBUHTWUTE LWeCTb BWMHTOB (1), 3aKkpbiBalOLMX KOpMyC
Hacoca (He raiky, Tak Kak OHa MpuBapeHa K Kopmycy
Hacoca);

- CHWMWTE Kopnyc Hacoca (2);

- CAeAMTE 3a TeMm, yTobbl He MOBPEAUTb YMAOTHUTEABHOE
KOAbLO (3);

- Tenepb pabouyee KOAECO OTKPbITO, MPOBEPLTE, YTO OHO
yKucToe; NPOBEPLTE, YTO MPOCTPAHCTBO MeEXAY pabounm
KOAECOM W KapTeEPOM TaKxe YnCcToe.

7.5. CEOPKA
A COOPKM BBINOAHUTE OMMCaHHbIE onepauun B 06paTtHOM
nopsiAKe.
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MANUAL DE INSTRUCTIUNI PENTRU FOLOSIRE SI INTRETINERE
PARTEA 2 )
A'SE PASTRA DE CATRE UTILIZATOR

1. INTRODUCERE

Acest manual de instructiuni este alcatuit din doua fascicule: PARTEA
1, continand informatii generale despre intreaga noastra productie si
PARTEAZ contlnand informatii specifice despre electropompa pe care
ati cumpdrat-o. Cele doud pubI|cat|| sunt complementare intre ele,
asadar asigurati-va ca le aveti pe amandous.

Respectati dispozitiile cuprinse in acestea pentru a obtine randamen-
tul optim si functionarea corecta a electropompei. Pentru eventuale
informatii suplimentare, adresati-va vanzatorului autorizat cel mai
apropiat.

In cazul in care existd informatii in conflict intre ele, consultati
specificatia produsului PARTEA 2.

SE INTERZICE REPRODUCEREA, CHIAR $I PARTIALA, A
ILUSTRATIILOR SI/SAU A TEXTULUL.

La redactarea cartii de instructiuni au fost utilizate urmatoarele sim-
boluri:

ATENTIE Risc de a provoca daune pompei sau instalatiei

& Risc de a provoca daune persoanelor sau lucrurilor
A Risc de natur electric

2. CUPRINS

1. INTRODUCERE pag. 34
2. CUPRINS Pag. 34
3. DESCRIEREAS! FOLOSIREAELECTROPOMPE! pag. 34
4. DATE TEHNICE pag. 34
5. PREGATIREA PENTRU UTILIZARE pag. 34
6. PORNIREA pag. 34
7. INTRETINEREA pag. 34
8. SCHEME INSTALARE SI DEMONTARE pag. 60

3. DESCRIEREA $| FOLOSIREA ELECTROPOMPEI
3.1. DESCRIERE

Denumire: ELECTROPOMPE SUBMERSIBILE
Model: OPTIMA/BEST

RIGHT

DW - DW VOX

3.2. FOLOSIREA PREVAZUTA

Electropompele pot fi utilizate pentru:

- manipulare apa curatd (OPTIMA/BEST) si chiar murdara si foarte
murdard (RIGHT-DW) cu corpuri in suspensie care nu depasesc
diametrul indicat in cap.4;

- evacuare garaje, pivnite, boxe, bazine, rezervoare, fantani, guri de
canalizare;

- irigatie prin scurgere in gradini si oxigenarea apei; seria DW se
poate utiliza si pentru uscarea gurilor de canalizare, a haznalelor si
de colectare a lichidelor din fosele ecologice, uscarea santurilor de
sapaturi etc...

UTILIZATI ELECTROPOMPELE SERIA RIGHT I DW
IN' SERVICIU CONTINUU NUMAI DACA SUNT TOTAL
SUBMERSATE.

NUUTILIZATI ELECTROPOMPELE RIGHT - DW CU MOTORUL
N AFARA APEI PENTRU MAI MULT DE 15 MINUTE.

Utilizati electropompele in functie de caracteristicile lor tehnice.

3.3. FOLOSIREA NEPREVAZUTA

Nu pot fi utilizate pentru a manipula:

- apa cu prezenta de acizi sau baze si in general lichide corozive;

apa cu temperaturi mai mari decét cele specificate in cap.4;

apa de mare;

lichide inflamabile si in general periculoase;

nu pot fi utilizate in piscina (conform EN 60335-2-41);

pompele cu cablu de lungime mai mica de 10m nu pot fi utilizate in
medii externe. (OPTIMAMS cu cablu de 5 m este exclusa din utilizarea
in exterior)

Electropompele nu trebuie sé functioneze niciodata fara lichid.

4. DATE TEHNICE
4.1. DATE TEHNICE POMPE OPTIMA/BEST

UM. [ OPTIMA [BEST ONE [BEST ONE VOX| BEST 2-5

Temperatura max N
lichid pompat ¢ 5 %
Dim. max corpuri

solide in suspensie mm 10 » L
Adéncime max m 2 (lungime cablu 5 m) 7
imersiune 5 (lungime cablu 10 m)

Diametru tur ¥ G1% G1%

* =fietare conform UNI 180 228

4.2. DATE TEHNICE POMPE RIGHT - DW

UM. RIGHT ow [ pwvox
e o] w E
slismgege | ™| % @
ﬁs:rgm: max m Vezi pompa placuta
Diametru tur * G1% G2 sau flansa DN 50

* = filetare conform UNI 180 228

4.3. DATE TEHNICE MOTOARE OPTIMA/BEST - RIGHT - DW

OPTIMA

BEST ONE ‘ BEST 2-5 ‘ RIGHT ‘ DW
TP Submersat
NR. MAX PORNIRI
ORARE 0 2
DATE ELECTRICE A'se vedea placa de date a electropompei
PROTECTEE MPOTRVA MONQFAZAT: termica cu rearmare automatd
SUPRASARCINLOR TRIFAZAT: in sarcina instalatorului

4.4. INFORMATII PRIVIND ZOMOTUL AERIAN
Avénd in vedere tipul de utilizare, electropompele nu depdsesc valoarea
de 70 dB (A) de nivel de emisie de presiune sonora ponderatd A.

5. PREGATIREA PENTRU UTILIZARE

PENTRU A RIDICA SAU COBORI ELECTROPOMPA, FOLOSITI
0 COARDA FIXATA PE MANER; NU TRAGETI NICIODATA
CABLUL ELECTRIC DE ALIMENTARE SISAU CABLUL
FLOTORULUI $1 FLOTORUL (FIG.12)




5.1. INSTALAREA (FIG.1-5)

Pentru instalarea pompelor urmati cele specificate in PARTEA 1. la

capitolul 7.2 si urmatorul punct:

a) Se recomanda sa utilizati tevi rigide (metalice pe seria DW) pentru
instalatii fixe si tevi flexibile pentru instalatiile provizorii de dimensi-
unile specificate in cap.4 si tindnd distantele mentionate in figuri.

5.2. INSTALARE POMPA DW CU FLANSA DN 50 (FIG. 6-7)

a) Fixati suportul pe suprafata de sprijin cu suruburile respective;

b) Tnsurubati pe suport teava de tur;

c) suportul este prevazut cu o tija cu un ghidaj, de-a lungul careia
culiseaza carligul care foloseste pentru a cobori pompa;

coborati electropompa tindnd-o de coarda fixatd pe maner, pana
cand flansa nu se incastreaza pe suport;

electropompa se prinde pe suport datoritd greutatii sale.

d

€

6. PORNIREA

Pe pompele noi poate fi prezentd o mica cantitate de ulei (de tip ali-
mentar) care nu constituie o sursa de pericol pentru sanatate.

6.1. VERSIUNE CU FLOTOR (MA-MS) (VEZI FIGURILE)

Conectati stecherul la reteaua electrica si/sau cuplati intrerupatorul:
electropompa incepe sa functioneze; cand electropompa a aspirat
apa pana la nivelul minim (nivelul “OFF”), reglat de flotor, se va dez-
activa automat.

Pozitia de lucru a flotorului este predispusa deja de fabricant astfel
incat in pozitia “OFF” s& fie asigurat un nivel minim de imersiune.
NOTA BENE: O contaminare excesiva a lichidului poate compromite
functionarea flotorului de tip magnetic (versiuni MS), asadar trebuie
s& il curatati periodic.

De asemenea, evitati utilizarea acestuia in lichide poluate de pulbere
de fier sau material magnetic, deoarece ar compromite functionarea
flotorului.

6.2. VERSIUNE FARA FLOTOR
Conectati stecherul la reteaua electrica si/sau cuplati intrerupatorul:
electropompa incepe sa functioneze; cand electropompa a aspirat
apa pana la nivelul minim, deconectati stecherul de la reteaua electri-
c& si/sau decuplati intrerupatorul.

6.3. POMPE RIGHT - DW

a) Alaturi de corpul pompei din versiunile RIGHT si DW se afla un
orificiu de aerisire pentru amorsare. In functionare, va fi prezent un
mic jet de reciclare.

b) Versiunea trifazatd a pompelor DW este prevazuta cu cablu de
alimentare tripolar plus masa cu addugarea a doua cabluri cu
sectiunea mai mica de culoare alba si gri conectate la termoprotec-
torul intern al motorului (FIG.13).

- Conectati firul galben verde al cablului de alimentare la o
instalatie eficientd de impamantare care respecta reglemen-
térile in vigoare din tara utilizatorului;

- protectia impotriva suprasarcinii este in sarcina utilizatorului,
ca si utilizarea semnalului furnizat de termoprotector;

- protectiile suprasarcinii trebuie sa dispuna de dispozitive mag-
netotermice corespunzatoare calibrate in functie de electropo-
mpa instalata;

- pentru sonda termica trebuie s& conectati cele doua fire alb
si gri la un circuit electric in masura sa intrerupa alimentarea
electropompei.

7. INTRETINEREA

Pentru functionarea corectd a electropompei si pentru a garanta
durata acesteia, trebuie ca filtrul si/sau gura de aspirare sa nu fie
infundate, iar rotorul trebuie sa fie curat.

In timpul serviciilor de intretinere a electropompei, intrerupeti alimen-
tarea electrica.

7.1. ELECTROPOMPA OPTIMA - BEST ONE - ONE VOX (FIG. 8)

Pentru a avea acces la rotor, procedati in felul urmator:

- purtati manusi de lucru pentru a evita sé va taiati mainile;

- desurubati cele doud suruburi (1) de fixare afiltrului;

- scoateti filtrul (2);

- desurubati cele doua distantiere (3) si scoateti voluta (5);

- cu o surubelnitd mica dreaptd scoateti saibele de nylon (4) si
inlocuiti-le cu altele noi;

— fiti atenti s nu deteriorat inelul de etansare (6).

In acest moment, rotorul este descoperit: controlati ca este curat.

7.2. ELECTROPOMPE BEST 2-5 (FIG. 9)

Pentru a avea acces la rotor, procedati in felul urmator:

- purtati manusi de lucru pentru a evita s va taiati mainile;

- desurubati cele trei suruburi (1) de fixare a filtrului;

- scoateti filtrul (2);

- desurubati cele trei distantiere (4) si cele trei piulite (5) si scoateti
fundul (3);

- cu o surubelnitd mica dreaptd scoateti saibele de nylon (6) si
Tnlocuiti-le nainte de remontare, deoarece scotand voluta, se rup;

- fiti atenti s& nu deterioratj inelul de etansare (7).

7.3. ELECTROPOMPE RIGHT (FIG. 10)
a) Daca gura de aspirare este infundata, trebuie sa o curatati purtand
manusi de lucru pentru a evita sa va téiati mainile.
b) Daca rotorul este murdar, actionati astfel:
- purtati manusi de lucru pentru a evita sé va téiati mainile;
- desurubati cele trei suruburi (1) care fixeaza picioarele si latura
capacului de aspirare (2);
- fiti atenti sa nu deterioratj inelul de etansare (3);
In acest moment, rotorul este descoperit: controlati ca este
curat; controlati ca este curat si spatiul dintre rotor si carter.
c) Pe corpul pompei se afla o mica fanta pentru iesirea aerului:
tineti-o libera si curata. In faza de amorsare, este normala o scur-
gere a lichidului.

7.4, ELECTROPOMPA DW (FIG. 11)
a) Daca gura de aspirare este infundata, trebuie sa o curatati purtand
manusi de lucru pentru a evita sa va taiati mainile.
b) Daca rotorul este murdar, actionati astfel:
- purtati manusi de lucru pentru a evita sé va téiati mainile;
- desurubati cele sase suruburi (1) care inchid corpul pompei
(nu piulita, pentru ca este sudaté de corpul pompei);
- scoateti corpul pompei (2);
- fiti atenti sa nu deterioratj inelul de etansare (3);
In acest moment, rotorul este descoperit: controlati ca este
curat; controlati ca este curat si spatiul dintre rotor si carter.

7.5. REMONTARE
Pentru remontare, efectuati operatiunile descrise mai sus, in sens
invers.
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KULLANIM VE BAKIM KILAVUZU 2. KISIM
KULLANICI TARAFINDAN OZENLE SAKLANILMALIDIR

1. GIRIS

Bu kullanim kilavuzu iki fasikilden olusmustur: 1. KISIM ve
satin almis oldugunuz elektro pompa igin spesifik bilgileri iceren
2. KISIM. Bu iki baski birbirlerini tamamlayicidir, bu dogrultuda
ikisine de sahip oldugunuzdan emin olunuz.

Elektro pompanin optimal verimini ve dogru islemesini saglamak
icin belirtilen kilavuzlarda yer alan bilgilere uyunuz. Olasi diger
gerekli bilgiler icin en yakin yetkili saticlya basvurunuz.

Iki kisimda, birbiriyle celiskili bilgilerin bulunmasi durumunda,
KISIM 2’de yer alan Uriinlin spesifik bilgilerine uyunuz.

HER TURLU SIFAT ALTINDA RESIMLERIN VE/VEYA METNIN
KISMEN VEYA TAMAMEN COGALTILMASI YASAKTIR.

Kullanim kilavuzunun diizenlenmesinde asagidaki semboller
kullaniimistir:

Elektro pompalan
kullaniniz.

teknik ozelliklerine uygun olarak

3.3. ONGORULMEYEN KULLANIM

Asagidakileri harekete gecirmek icin kullanilamazlar:

— icinde asit veya baz ve genelde asindirici sivilar bulunan sular;

— baslik 4.de belirtilen isilardan daha yuksek sicakliktaki
sular;

— deniz suyu;

— tutusabilir ve genelde tehlikeli sivilar;

— havuzda kullanilamazlar (EN 60335-2-41 standardina
uygun olarak);

- uzunlugu 10m altinda olan kablolu pompalar dis mekanlarda
kullanilamaz. (5 m kablo ile OPTIMA MS dis mekanlarda
kullaniimaz)

Elektro pompalar asla sivisiz calismamahdir.

4. TEKNIK VERILER
4.1. OPTIMA/BEST POMPALARI TEKNIK VERILERI

DIKKAT Pompaya veya tesise zarar verme riski

A Kisilere veya esyalara zarar verme riski
A Elektrik nitelikli risk

2. ENDEKS
1. GIRiS sf. 36
2. ENDEKS sf. 36
3. ELEKTRO POMPA TANIMI VE KULLANIMLARI sf. 36
4. TEKNIK VERILER sf. 36
5. KULLANIMA HAZIRLIK sf. 36
6. HAREKETE GECIRME sf. 37
7. BAKIM sf. 37
8. MONTAJ VE SOKME SEMALARI sf. 60

3. ELEKTRO POMPA TANIMI VE KULLANIMLARI

3.1. TANIM
Tanim: DALGIC ELEKTRO POMPALAR
Model: OPTIMA/BEST
RIGHT
DW - DW VOX

3.2. ONGORULEN KULLANIM

Elektro pompalar asagida belirtilen dogrultuda kullanilabilir:

- temizsulari (OPTIMA/BEST) ve ¢aplari, 4. bdlimde belirtiimis
boyutlari asmayan suspansiyon halindeki partikilleri iceren
kirli veya atik (RIGHT-DW) sulari da hareketlendirme;

— oto parklarin, bodrumlarin, bodrum katlarinin, kuvetlerin,

depolarin,  havuzlarin,  kuyularin, yagmur  sularinin
bosaltiimasi;
— bostan ve bahcelerin zirai sulamasi ve sularin

oksijenlendiriimesi; DW serisi, yagmur suyu kuyularinin,
lagim cukurlarinin kurutulmasl ve tuvalet cukurlarindan
sivilarin toplanmasi, kazilarin kurtulmasi, v.s. islerinde de
kullanilabilir.

IILCE\MM RIGHT VE DW SERISI ELEKTRO POMPALARINI SADECE

TAMAMEN SUYA DALDIRILMIS ISELER KESINTISIZ
GALISTIRINIZ.

RIGHT - DW ELEKTRO POMPALARINI MOTOR 15
DAKIKADAN UZUN BIR SURE SU DISINDA OLDUGUNDA
CALISTIRMAYINIZ.

U.M. | OPTIMA [BEST ONE [BEST ONE VOX] BEST 2-5
Pompalanmis sivi o
max sicaklik ¢ 50 3%
Siispansiyon halinde
kati partikiillerin mm 10 20 10
max boyutu
Dalma max I
derinlig m Elektro pompa etiketine bakiniz
Besleme cap! * G1% l G1%

*=UNIISO 228 uyarinca dis acma
4.2, RIGHT - DW POMPALARI TEKNIK VERILERi

UM, RIGHT DW__ [ Dwvox
Pompalanmis sivi o
max sicaklik ¢ 50 40
Siispansiyon halinde
kati partikillerin mm 35 50
max boyutu
Dalma max -
derinligi m Elektro pompa etiketine bakiniz
Besleme capl * G1% l G 2 veya flang DN 50

* = UNI'ISO 228 uyarinca dis acma
4.3. OPTIMA/BEST - RIGHT - DW MOTORLARI TEKNIK VERILERI

OPTIMA

BEST ONE ‘ BEST 2-5 ‘ RIGHT ‘ DW
TiP Daldinimis
SAATTE MAX
HAREKETE 30 20
GECIRME N °
ELEKTRIK VERILERI Elektro pompa etiketine bakiniz
ASIRI YUKLERE MONOFAZ: otomatik yeniden diizenlemeli termik
KARSI KORUMA TRIFAZ: kurucu tarafindan gerceklestirilecektir

4.4. PLAKA VERILERI
Ureticinin, olasi degisiklikleri uygulama hakki saklidir).

4.5. YAYILAN GURULTU HAKKINDA BILGILER
Kullanim tipi dogrultusunda, elektro pompalar ortalama A ses
basing emisyon seviyesi 70 dB (A) degerini asmazlar.

5. KULLANIMA HAZIRLIK

ELEKTRO POMPAY KALDIRMAK VEYA INDIRMEK iGiN
SAPA SABITLENMiS BIR HALAT KULLANINIZ; ELEKTRIK
BESLEME KABLOSUNU VE/VEYA SAMANDIRANIN
KABLOSUNU VE SAMANDIRANIN KENDISINi ASLA
CEKMEYINIZ (RES.12).




5.1. MONTAJ (RES.1-5)

Pompalarin kurulmasi icin KISIM 1, 7.2 béliminde ve

asagidaki noktada belirtilenleri uygulayiniz:

a) Sabit montajlar igin sert borularin (DW serisi (izerinde
metal) ve baslik 4.de belirtilen boyutlardaki gecici
montajlar i¢in esnek borularin kullaniimasi ve resimlerde
belirtilen mesafelere uyulmasi tavsiye edilir.

5.2. DN 50 FLANSLI DW POMPASININ MONTAJI (RES. 6-7)

a) Destegi 0Ozel vidalar ile yaslama ylzeyleri Uzerine
sabitleyiniz;

b) destege besleme borusunu vidalayiniz;

c) destek surgull bir cubuk ile donatilmistir, bunun lGizerinde
pompay! al¢altmak icin gerekli kanca kayar;

d) elektro pompayl tutaga sabitlenmis halat ile
destekleyerek, flans destek Uzerine oturana kadar
alcaltin;

e) elektro pompa, kendi agirligl sayesinde destek Uzerine
kancalanir.

6. HAREKETE GEGCIRME

Yeni pompalar tizerinde, saglik agisindan bir tehlike kaynagi
olusturmayan ufak miktarda bir yag mevcut olabilir (gida
tipi).

6.1. SAMANDIRALI VERSIYON (MA-MS) (RESIMLERE
BAKINIZ)
Fisi elektrik sebekesine baglayiniz ve/veya salteri devreye
sokun: elektro pompa islemeye baslar; elektro pompa,
samandira tarafindan ayarlanmis minimum seviyeye (“OFF”
seviyesi) kadar suyu emdiginde, otomatik olarak duracaktir.
Samandiranin calisma pozisyonu, “OFF” pozisyonunda
minimum bir dalma seviyesi garanti edilecek sekilde uretici
tarafindan énceden dizenlenmistir.
NOT: Sivinin asir kirliligi, manyetik tipteki samandiranin (MS
versiyonu) islemesini tehlikeye atabilir; bu nedenle bunun
temizligini periyodik olarak gergeklestirmek gerekir.
Ayrica samandiranin, demir tozu veya manyetik materyal
ile kirlenmis sivilarin icinde kullanimi, samandiranin
islemesini tehlikeye atabileceginden bunu bu sivilarin iginde
kullanmaktan kacininiz.

6.2. SAMANDIRASIZ VERSIYON

Fisi elektrik sebekesine baglayiniz ve/veya salteri devreye
sokun: elektro pompa islemeye baslar; elektro pompa,
minimum seviyeye kadar suyu emdiginde, fisi elektrik
sebekesinden cikariniz ve/veya salteri devreden c¢ikariniz.

6.3. RIGHT - DW POMPALARI

a) RIGHT ve DW versiyonlarinda pompa goévdesi yaninda
kendinden emis igin bir hava deligi mevcuttur. islemede
ufak bir devridaim pUskirtme mevcut olacaktir.

b) DW pompalarinin trifaz versiyonu, motor iginde bulunan
termik koruyucuya baglanmis beyaz ve gri renkli daha
kiclk kesitli iki kablo ilavesi ile (¢ kutuplu bir besleme
kablosu ve toprak kablosu ile donatiimistir (RES. 13).

- Besleme kablosunun sari yesil telini, kullanicinin
Ulkesinde yiiriirliikte olan standartlara uygun olan
etkin bir topraklama tesisine baglayin;

- Asin yukten koruma sistemi ve bunun gibi termik
koruyucu tarafindan saglanan sinyalin kullanimi,
kullanici tarafindan gerceklestirilecektir;

- Asin ylkten koruma sistemleri, kurulmus olunan
elektropompaya uygun sekilde kalibrelenmis uygun
manyetotermik aygitlar ile diizenlenmis olmaldirlar;

- termik sonda icin beyaz ve gri iki telin, elekropompanin
beslemesini kesecek kapasitede bir elektrik devresine
baglanmalari gerekir.

7. BAKIM

Elektro pompanin dogru islemesini ve bunun kullanim
omriinii garanti etmek i¢in filtrenin ve/veya emme agzinin
tikanmamis olmasi ve rotorun temiz olmasi gerekir.
Elektro pompanin bakim islemleri esnasinda elektrik
beslemesini kesiniz.

7.1. OPTIMA-BEST ONE-ONE VOX ELEKTRO POMPA (RES.8)

Rotora erismek icin asagidaki gibi islem gorinlz:

- ellerinizin kesilmesini 6nlemek icin is eldivenleri giyiniz;

- filtrenin iki sabitleme vidasini (1) ¢6zliniz;

- filtreyi (2) cikariniz;

- iki simi (3) ¢6zlinlz ve volltl (5) cikariniz;

- ufak diiz bir tornavida ile naylon rondelalari (4) ¢ikariniz
ve bunlari yenileri ile degistiriniz;

- sizdirmazlik contasina (6) zarar vermemeye dikkat ediniz.

Bu noktada rotor ortaya ¢ikmis olacaktir: temiz oldugunu

kontrol ediniz.

7.2. BEST 2-5 ELEKTRO POMPALAR (RES.9)
Rotora erismek igin asagidaki gibi islem goériniz:

- ellerinizi kesmekten kacinmak icin is eldivenleri
giyiniz;

- filtrenin Uc¢ sabitleme vidasini (1) sékiniz;

- filtreyi ¢ikariniz (2);

- U¢ simi (4) ve U¢ somunu (5) ¢6zliniz ve mesafe
plakasini (3) ¢ikariniz;

- ufak diz bir tornavida ile naylon rondelalari (6)
cikariniz ve vollt cikarnldiginda bunlar kirlldigindan
tekrar monte etmeden 6nce rondelalari degistiriniz;

- sizdirmazlk contasina (7) zarar vermemeye dikkat
ediniz.

7.3. RIGHT ELEKTRO POMPASI (RES. 10)

a) Emme agzi tikali ise, ellerinizi kesmekten kaginmak icin
her zaman eldivenler giyilerek temizlenmelidir.

b) Rotor kirli ise, asagida belirtildigi gibi hareket ediniz:

- ellerinizi kesmekten kacinmak icin is eldivenleri
giyiniz;

- ayaklari ve emme kapagl yanini (2) sabitleyen ¢ vidayi
sokuniz (1);

- sizdirmazlik contasina (3) zarar vermemeye dikkat
ediniz;

- Bu noktada rotor ortaya cikmis olacaktir: temiz

oldugunu kontrol ediniz; rotor ve karter arasindaki
boslugun da temiz oldugunu kontrol ediniz.
¢) Pompa govdesi Uzerinde havay! disari atmak icin ufak
bir delik mevcuttur: bunu serbest ve temiz tutunuz.
Kendinden emis asamasinda sivinin disari ¢ikmasi
normaldir.

7.4. DW ELEKTRO POMPASI (RES. 11)

a) Emme agzi tikali ise, bunun temizligi ellerinizi kesmekten
kacinmak icin her zaman eldivenler giyilerek yapiimalidir.

b) Rotor kirli ise, asagida belirtildigi gibi hareket ediniz:

- ellerinizi kesmekten kacinmak icin is eldivenleri
giyiniz;

- pompa govdesini kapatan alti vidayl (1) s6kinuz
(somun, pompa govdesine kaynakli oldugundan
soklilmez);

- pompa govdesini cekerek cikartiniz (2);

- sizdirmazlik contasina (3) zarar vermemeye dikkat
ediniz;

- Bu noktada rotor ortaya cikmis olacaktir: temiz
oldugunu kontrol ediniz; rotor ve karter arasindaki
boslugun da temiz oldugunu kontrol ediniz

7.5. YENIDEN MONTAJ
Yeniden montaj icin yukarida belirtilmis islemleri ters sira ile
uygulayiniz.
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PbKOBOACTBO C UHCTPYKLIMU 3A YNOTPEBA U
MOAAPBXKKA YACT 2
AA CE CbXPAHABA E 3AAb/AKEHWE HA MOTPEBUTEARA

1. BbBEAEHUE

ToBa PbKOBOACTBO C MHCTPYKLIMK CE CCTOM OT ABa CBUTbKa: YACT
1, chabpkalla 06Lia MHGOPMALMS 3a LIAIAOTO HYU NPOU3BOACTBO
1 YACT 2, cbabpkallia cneupdnyHa MHGOPMaLUMs 3a ENEKTPUYE-
cKarta nomna, KosiTo cTe 3aKynuan. ABeTe nybAvKaLmuu ce AOMbA-
BaT MOMEeXAY CH, Taka Ye ce yBepeTe, Ye UMate 1 ABETE.
CnasBaiite pasnopeabute, CbAbpXally Ce B TAX, 3@ AA NOAYUUTE
onTMMaAHa NPOU3BOAMTEAHOCT M MPABUAHO PaboTa Ha eneKkTpu-
yeckara nomna. 3a AOMTbAHUTEAHA MHGOPMALMA, MOAS, CBbPXETE
ce C Hal-BAVM3KOTO OTOPH3MPAHO TbPTOBCKO MPEACTABUTEACTBO.
AKO B ABETe YaCTh MMa NpoTUBOpeUMBa UHGOPMAaLKA, NPUABP-
XaMTe ce KbM crieurdukaumsTa Ha npoaykta YACT 2.

3ABPAHEHO E Bb3MPOU3BEXXAAHETO MO KAKBATO U AA
E MPUYMHA, AOPU YACTUYHO, HA UNAFOCTPALIUUTE U/
WA HA TEKCTA.

Mpu CbCTaBAHETO Ha PbKOBOACTBOTO C MHCTPYKLMK Ca W3-
MOA3BaHN CAEAHUTE CUMBOAN:

VAN
YAAN

Puck oT noBpeaa Ha noMnata UAM Ha MHCTaAaUMATA

Puck oT npuuMHABaHe Ha Bpepa Ha Xopa MAM
MMyLLEeCTBO

PHUCK OT eAeKTPUUECKO ecTecTBo

2. UHpeke
1. BbBEAEHME ctp. 40
2. CbAbPXAHUE ctp. 40
3. OMWUCAHWE W YNOTPEBM HA EAEKTPUYECKA MOMMACTp. 40
4. TEXHUYECKM AAHHM ctp. 40
5. MOAFOTOBKA 3A YNOTPEBA ctp. 40
6. CTAPTUPAHE cTp. 41
7. IOAAPBXKA ctp. 41
8. CXEMW 3A UHCTAAMPAHE U AEMOHTAX ctp. 60

3. ONMUCAHME U YNIOTPEBA HA EAEKTPMYECKA MOMNA
3.1. ONMUCAHUE

HaumeHoBaHme: NOTONAEMU EAEKTPONOMMKU
Moaen: OPTIMA/BEST

AACHO

DW - DW VOX

3.2. NPEAHA3HAYEHUE

EAekTponomnute morar Aa ce U3MoA3BarT 3a:

— npexBbpAsHe Ha 6uctpu Boau (OPTIMA/BEST) u cbuio
MPBCHU WAV MBTHU (RIGHT-DW) ¢ 6AyXAa€eLLm Tena, KOUTo
He HaABMLLIABAT AMameTbpa, MOCOYEH B pasA. 4;

— eBakyalus Ha rapaxu, u3bu, Maseta, CyTepeHu, BaHu,
pesepsoapu, GOHTAHU, AbKAOBHU KAGAEHLIM;

- OTTOYHO HanosiBaHe Ha 3EAEHUYKOBU rPaAUHU U rPaAUHU
1 OKCUAMpaHe Ha Bopata; cepusata DW moxe aa ce us-
MoA3Ba U 3a U3TOUBAHE Ha ABLXAOBHWM KAAGAEHLM, YepHU
KAGAEHLM U CbbMpaHe Ha OTMaabYHU BOAM OT BUOAOTUYHM
AMU, ADEHAX Ha U3KOMU U Ap...

m M3MNOA3BAMTE ~ EAEKTPUYECKUTE NOMNM  OT
AACHATA CEPUATA U DW B HENPEKbCHATA
EKCMAOATALIUA, CAMO AKO CA U3LIAINO MOTOMEHH.
HE M3MON3BAVTE AECHUTE EAEKTPUYECKU MOMMU
- DW C MOTOPA U3BbH BOAA 3A MOBEYE OT 15
MUHYTU.

U3noAsBaiite eneKTpUUecKuTe pea T Te
UM XapaKTepUCTUKU.

3.3. HENPEABUAEHA YIMOTPEBA

Te He MoraT Aa Ce WU3MOA3BAT 3a NpeHacsHe:

~ BOAA C HAAWUME Ha KUCEAMHU UAM OCHOBM W KaTo LFAO KOpO-
3UBHU TEYHOCTU,

— BOAa C Temnepartypu, No-BUCOKK OT OTHETEHUTE B pasA.4;

- MOpCKa BOA3;

— 3anaAuMK TEYHOCTU U KaTo LUAAO ONaCHU;

— He MoraT Aa ce U3noA3ear B 6aceiiH (cbraacHo EN 60335-2-

41);

~ MOMMNUTe C AbAXMHA Ha kabeaa moa 10 m He MoraT Aa ce
13MnoA3Bart Ha oTkpuTo. (OPTIMA MS ¢ kabea 5 m
€ U3KAIOYEH OT BbHLLHa ynoTpeba)

EAeKTpUuecKuTe NOMNU HUKOra He TpsibBa Aa paboTaT npu

AUMNCA HA TEYHOCT.

4. TEXHUYECKU AAHHU
4.1. TEXHUWYECKWN AAHHWU HA NMOMINU OPTIMA/BEST

UM. | OPTIMA [ BEST ONE[BEST ONE VOX|BEST 2-5

MakcumanHa Temneparypa

°C 50 35
Ha M3MOMNBaHaTa Te4HOCT
MakcumaneH paamep Ha mm 10 ‘ 20 10
TBbPAV Tena
Makcumanta AbAGOuHHE
m Bux Tabenkata Ha eAeKTpuyeckara nomna
Ha notansHe
AViameTs Ha HarHeTABaHe * Gl1¥% l G1l%
* = pesba cbraacHo UNI ISO 228
4.2. TEXHUWYECKN AAHHWU HA MOMIMU RIGHT - DW
UM. AACHO DW [ DW VOX
Makcumania
Temneparypa Ha °C 50 40
U3NOMNBaHaTa TeYHOCT
MakcumaneH paamep Ha mm 35 50
TBbPAV Tena

MakcnmanHa AbAGOUMHa

m | Bux TabeAkata Ha eneKTpuueckara nomna
Ha notansHe

[\MameTbp Ha HarHeTABaHe | ¥ G1% l G 2 1 draHel, DN 50

* = pesba cbraacHo UNIISO 228

4.3. TEXHUYECKU AAHHW 3A MOTOPU OPTIMA/BEST - RIGHT - DW

OPTIMA
BEST ONE BEST 2-5 AACHO ‘ DW
™n Motonsem
MAKCHUMAAEH 5POV
CTAPTUPAHUA HA YAC 30 ‘ 20
EAEKTPUYECKM AAHHW Bux Tabeakara Ha EeAeKTpuyeckara nomna
SALITA CPELLLY MOHO(DASEP:DT:;T):;:g:sromamwo
APBA
MPETOBAPBAHE TPUOASEH: 3aabAKeHIe Ha MHCTanaTopa

4.4, TABEAKA C AAHHU
MPOU3BOAMTEAST C1 3ana3Ba NPaBOTO A M3BbPLUBA BCAKAKBU
NPOMEHMU.

4.5. UAHOOPMALIMA 3A MPEHACAHUA MO Bb3AYXA LLYM
Mopaav Tna ynotpeba, eneKTpUleckiTe NOMNM He HaABULLIABaT
cToiHocTTa o1 70 dB (A) Ha HUBOTO Ha eMWUCUA Ha U3MEPEHOTO
3BYKOBO HansiraHe A.

5. MOATOTOBKA 3A YNIOTPEBA

m 3AAANOBAUTHETE UAM CTYCHETE EAEKTPUYECKATA
NOMNNA, U3MNOA3BAWUTE BbLXE, NPUKPENMEHO KbM
APBXKKATA; HUKOTA HE AbPMAWTE 3AXPAHBALUMSA
KABEA U/UAU CAMUA NMONAABBK (GUN.12)




5.1. UHCTAAUPAHE (OUT.1-5)

3a MHCTaAMpaHeTo Ha NoMMnuTe, CAEABANTE UHCTPYKUMUTE B

YACT 1 B pasaen 7.2 v cAepHaTa Touka:

a) MpenopbuBa ce M3NOA3BAHETO Ha TBbPAW TPBOM (MeTan-
HU oT cepuata DW) 3a duKcHMpaHu MHCTaAaLUKU U MbBKaBKU
TpbOU 3@ BPEMEHHW MHCTAAALMK C pa3mepu, NpeacTaBe-
HW B pa3a.4 v Npu cna3BaHe Ha AWUCTaHUMUTE, NoKa3aHu
Ha ourypure.

5.2. UHCTAAUPAHE HA MOMMA DW C ®AAHELL DN 50
(DU, 6-7)

duKkcupaite onopata BbpXy OnopHata MOBbPXHOCT CbC

CbOTBETHUTE BOATOBE;

3aBWHTETE KbM OMnopata u3npaliateAHara Tpboa;

ornopata e 060pyABaHa C NPLT C BOAAY, MO KOWTO Ce MAb3-

ra Kykata, KOsiTo CAYXM 3a CryCKkaHe Ha nomnarta;

CnycHeTe eneKTpUyeckata nommna, Kato s AbPXUTE 3a Bb-

XETo, PUKCUPAHO KbM ApbXKaTa, AOKaTo GAaHEeLLT HaBAe-

3e B onopara;

eAeKTpUyecKaTa nomna ce NpuKpens KoM onopara baaro-

AapeHue Ha CBOETO TerAo.

2
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e

€

6. NYCKAHE B AENCTBUE

Ha HoBWTE MOMMNM MOXE A@ € HAaAUYHO MAaAKO KOAMYECTBO
MacAO (OT XpaHUTEAEH TWUM), KOETO He MpeAcTaBAsiBa onac-
HOCT 3a 3ApaBeTo.

6.1. BEPCUSA C NONAABDBK (MA-MS) (BUXX ®UTYPU)
CBbpXeTe Lencena KbM eAekTpruyeckata Mpexa u/uam no-
cTaBeTe MPeBKAIOUBATEAR: eAeKTpUYeckaTta nomna 3amnou-
Ba Aa GYHKLIMOHMPA; KOraTo eAeKTpuUeckaTa nomMna 3acmy-
4Yu BoAaTa A0 MUHUMAAHOTO (HUBO "OFF"), caea peryavpaHe
Ha nonAaBbKa, TA LWe Ce AeaKTMBMpPa aBTOMaTUYHO.
PaboTHaTa no3uumMsa Ha NonAaBbka Beye e 3aAaAeHO OT Mpo-
U3BOAWTEAS, Taka e B no3uumsa "OFF" pa ce ocurypyu MUHU-
MaAHO HMBO Ha notansHe.

3ABEAEXKA: TMpekomMepHOTO 3amMbpcsiBaHe Ha TEeYHOCTTa
MOXe Aa KOMNpoMeThpa paboTtata Ha MarHUTHUA NONAaBbK
(Bepcun MS), nopaau KOeTo e Heo6XOAUMO NEPUOAUYHO Ad
Ce U3BbpPLLBa HErOBOTO NMOYMCTBAHE.

OcBeH ToBa, U3bsAreaiTe HeroBaTta ynotpeba B TEUHOCTH, 3a-
MBPCEHH C Npax OT MeTaA UAU MarHUTEH Matepuan, Tbil KaTto
ToBa 61 KOMNpomeTUpano paborata Ha NonAaBbKa.

6.2. BEPCUA BE3 MOMAABBK

CBbpXeTe Liencena KbM enekTpuyeckata Mpexa U/uav no-
CTaBeTe NPEBKAOYBATEAR: eAeKTpUYEeckaTa nomna 3anoysa
Aa OYHKUMOHMPA; Korato eAekTpuyeckara nomna 3acMyyu
BOAATa A0 MUHUMAAHOTO HUBO, U3KAIOUETE LLENCEAA OT EAEK-
TpUUecKaTa Mpexa u/uUAn U3KAoUETe NpekbeBaya.

6.3. MOMIMU RIGHT - DW

a) Ao Kopnyca Ha nomnata Ha Bepcuute RIGHT 1 DW Bepcu-
1Te e HaAMueH OTBOpP 3a 3acMykBaHe. pu pabotata Lue
6bAe HaAMUHa Manka CTpys 3@ PeLMKAUpaHe.

b) TpudasHata Bepcus Ha nomnute DW e obopyaBaHa ¢
TPUNOAIOCEH 3axpaHBall, kabea NAloC Maca ¢ AobaBsHe
Ha ABa No-Manku kabena ¢ 6sIA U CUB LBAT, CBbP3aHK KbM
TepMOI‘IpOTeKTOpa BbTpe B MoTopa (PUM.13).

CBbpXeTe XbATO-3€AEHWUS MPOBOAHMK Ha 3axpaHBa-
Lms kaben KbM epuKacHa MHCTaAaLMs 3a 3a3emMsBa-
He, KOSITO Aa OTroBaps Ha AeiicTBaLLMTE pa3nopeabu B
AbpxaBata Ha notpebutens;

- 3alumMTata cpelly npetoBapBaHe ce ocurypsiBa ot Mo-
TpebuTeAsl, KakTo W WU3NOA3BAHETO Ha CUrHaAa, npe-
AOCTaBEeH OT TEPMOMNPOTEKTOPa;

- 3almTUTe OT npeToBapBaHe TpAbBa Aa WMaT MOAXO-
AALWM MarHUTHOTEPMUYHM YCTPOWCTBA, KaaubpupaHu
cnopea MHCTaAMpaHaTa enekTpuyecka nomna;

- 3a TepMuyHaTa COHAA e e HeobXOAUMO Aa Ce CBbp-
XaT ABa MPOBOAHMKA, OAA U CUB, KbM eAeKTpUYecka
Bepura, KoATo MOXe Aa NpekbCHe 3axpaHBaHETO Ha
eneKTpuyeckara nomna.

7. NOAAPDBXXKA

3a npaBuAHOTO paboTa Ha eAeKTpUueckaTa nomna v 3a
Aa ce OCUrypu HelHaTa AbAroTpauHOCT, € He06X0AUMOCT
GUATBPBT U/UAK OTBOPBT 3a 3acMyKBaHe He Tps6Ba Aa
6bAaT 3anyweHu U paboTHOTO Koneno TpAGBa Aa 6bae
yucro.

Mo Bpeme Ha NopApbXKKaTa Ha eAeKTponomMnara, U3KAK-
yeTe eNeKTPUUYECKOTO 3aXpaHBaHe.

7.1. EAEKTPUYECKA NOMIA OPTIMA - BEST ONE - ONE

VOX (®UT. 8)

3a AOCTBIT A0 PabOTHOTO KOAEAO, MPOLIEAMPANTE, KaKTO CAeABa:

- HoceTe paboTHU pbkaBWLM, 3a Aa u3berHete nopsassaHe
Ha pbLeTe;

- pasBuHTETE ABaTa dUKcHpalm 6oata (1) Ha GUATBPA;

- oTcTpaHeTe duATbpa (2);

- pasBWHTETE ABaTa AUCTaHUMaAa (3) U OTCTpaHeTe XeAaHWs
()

- CMaAKa npaBa OTBEpTKa OTCTpaHeTe HalAOHOBUTE LIai6u
(4) v rv 3ameHeTe € HOBMU;

- BHWMaBaMlTe Aa HE NOBPEAUTE YNINBTHUTEAHUSA NPBLCTEH (6).

B 1031 MOMEHT pabOTHOTO KOAEAO € OTKPWUTO: mpoBepeTe

AaAV € YKCTO.

7.2. EAEKTPOMOMIN BEST 2-5 (®UT. 9)

3a AoCTbIN A0 PaBOTHOTO KOAEAO, NPOLIEAVPAIATE, KAKTO CAEABA:
HoceTe paboTHW pbkaBuULM, 3a Aa U3berHeTe nopsiaBaHe
Ha pbLeTe;

- pasBuHTETE TpUTE dHKCUpaLLm BoaTa (1) Ha GUATbPa;

- oTcTpaHete duATbpa (2);

- pasBUHTETE TpUTEe AUCTaHuUMana (4) u Tpute ramku (5) u
oTcTpaHeTe AbHOTO 3a u3paBHaBaHe (3);

- C eAHa Manka npaBa OTBepTKa, OTCTpaHeTe HalAOHOBUTE
Lwarnbu (6) 1 r1n 3ameHete, NpPeAr NOBTOPHOTO MOHTUPAHE,
Tbi KaTo NpW NO-KbCHO OTCTPaHABaHE Ce YynaT;

- BHWMAaBaWiTe Aa He NOBPEAUTE YNABTHUTEAHUS NMPBCTEH (7).

7.3. EAEKTPUYECKA MOMMA RIGHT (®UT. 10)

a) AKO HaKpalHWKLT 3a 3aCMyKBaHe e 3anyLLeH, Toi Tpsabsa
Aa Ce MOYMCTBA, KaTo BUHArM ce HOCAT PabOTHU pPbKaBU-
LM, 3a Aa ce u3berHe nops3saHe Ha pbLeTe.

b) Ako paboTHOTO KOAEAO € 3aMbpPCeHO, NPoLeAUpanTe, Kak-

TO CAeABa:

HoceTe paboTHM pbKaBuLM, 3a Aa M3berHeTe nopsi3sa-
He Ha pbLeTe;

- pasBuHTETE TpUTE BOATa (1), KOUTO DUKCHPAT KpadeTa-
Ta U CTpaHa Ha kanaka 3a 3acMykBaHe (2);

- BHWMaBaWTe A@ He MOBPEAUTE YMABTHUTEAHWA NPLCTEH (3);

- B TO3W MOMEHT paboTHOTO KOAEAO € OTKPUTO: NpoBepe-
T€ A@AM € YUCTO; NPOBEPETE AAAU € UYUCTO CbLUO Taka U
NPOCTPAHCTBOTO MEXAY PAaBOTHOTO KOAEAO U KapTepa.

Bbpxy Kopryca Ha nomnarta MMa eAMH Manbk npouen 3a oc-

BoOOXAABaHE Ha Bb3AyXa : MOAAbPXKANMTE ro CBOOBOAEH U UMCT.

BbB dpasza Ha 3aCMyKBaHe € HOpMaAHO Aa U3TeYE TEYHOCT.

o

7.4. EAEKTPUYECKA MOMIMA DW (OMUT. 11)

a) AKO HaKpalHWKLT 3a 3aCMyKBaHe e 3anyLueH, Toi Tpsabsa
Aa Ce MOYMCTBA, KaTo BUHArM ce HOCAT PabOTHU pPbKaBU-
uu, 3a Aa ce u3berHe nopsa3BaHe Ha pbLeTe.

b) Ako paboTHOTO KOAENO € 3aMbPCeHO, NPoLIEAnpaiTe, Kak-
TO CAEABa:

- HoceTe paboTHU pbKkaBULK, 3a Aa U3berHete nopsaBa-
He Ha pbLeTe;

- pasBuHTETE LWecTTe 60ATa (1), KOUTO 3aTBAPAT KOPMyca
Ha nomnarta (He raikara, Tbii kaTo T e 3aBapeHa KbM
Kopnyca Ha nomnara);

- OTCTpaHeTe Kopnyca Ha nomMnata, KaTo ro U3MbKHeTe (2);

~ BHUMaBaWTE AQ HE NMOBPEAUTE YNABTHATEAHUA NPLCTEH (3);

- B TO31 MOMEHT paboOTHOTO KOAEAO € OTKPUTO: MpoBeEpe-
Te AAAU € YUCTO; NPOBEPETE AAAW € YNCTO CbLLO Taka 1
NPOCTPAHCTBOTO MexAy paboTHOTO KOAEAO U KapTepa.

7.5. NOBTOPHO MOHTUPAHE
3a NOBTOPHOTO MOHTUPAHE, U3BbpLLIETE U3BPOEHUTE onepa-
uMm B oBparteH pea.
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KASUTUS- JA HOOLDUSJUHEND, OSA 2
SAILITAMINE ON KASUTAJA KOHUSTUS

1. SISSEJUHATUS

Kasutusjuhend koosneb kahest vihikust: OSA 1 sisaldab
Uldinfot kogu meie toodangu kohta ja OSA 2 spetsiifilist
infot pumba kohta, mille olete ostnud. Kaks valjaannet on
Uksteist taiendavad, seepdrast tagage, et teil on olemas
molemad.

Elektripumba téokindluse ja efektiivsuse tagamiseks tuleb
taita juhendi korraldusi. Lisainfot saate, kui p66rdute lahima
volitatud edasimuuja poole.

Kui juhendi kahes osas on vastukaivat informatsiooni, siis
lahtuge OSA 2 infost.

KASUTUSJUHENDI TEKSTI JA ILLUSTRATSIOONIDE
KOPEERIMINE, KA OSALINE, ON KEELATUD.

Kasutusjuhendi koostamisel kasutati jargmisi simboleid:

TAHELEPANU haciicteami kahi ise oht

& Inimestele voi esemetele kahjude pohjustamise oht
A Elektrilised ohud

Pumba v6i |

2. SISUKORD
1. SISSEJUHATUS lk 42
2. SISUKORD lk 42
3. ELEKTRIPUMBA KIRJELDUS JA KASUTUSVIISID lk 42
4. TEHNILISED ANDMED Ik 42
5. KASUTUSEKS ETTEVALMISTAMINE Ik 42
6. KAIVITAMINE k43
7. HOOLDUS Ik 43
8. PAIGALDUS- JA DEMONTEERIMISE SKEEMID Ik 60

3. ELEKTRIPUMBA KIRJELDUS JA KASUTUSVIISID

3.1. KIRJELDUS

Nimetus: UPUTATAVAD ELEKTRIPUMBAD
Mudel: OPTIMA/BEST

RIGHT

DW - DW VOX

3.2. ETTENAHTUD KASUTUS

Elektripumpasid saab kasutada jargmistel eesmarkidel:

- selge vee teisaldamine (OPTIMA/BEST) ning musta ja
sogase (RIGHT-DW), mille suspensioonis olevad tahkised
peavad olema vaiksemad, kui ptk 4 margitud.

- garaazide, keldrite, anumate, mahutite, purskkaevude,
vihmavee kaevude tihjendamine

- aedade labivooluga niisutusslisteemid ning vee hapniku-
ga rikastamine, DW seeria pumbad sobivad vihmaveek-
raavide, lampkastide, sonnikumahutite kuivatamiseks,
kraavide kuivatamiseks jne.

LELIAENT RIGHT JA DW SEERIA PUMPASID TOHIB PUSIVALT TO0S
HOIDA AINULT TAIELIKULT UPUTATUNA.
RIGHT JA DW SEERIA PUMBAD EI TOHI VEEST VALIA
TOGTADA KAUEM KUI 15 MINUTIT.

Kasutage pumpa lahtuvalt selle tehnilistest omadustest.

3.3. MITTE ETTENAHTUD KASUTUS
Pumbad ei ole moeldud jargmiste vedelike pumpamiseks:

- hapet voi alust sisaldav vesi voi lildse korrosiivsed vedelikud

- vee pumpamine, mille temperatuur on kdrgem, kui margitud
ptk 4

- merevee pumpamine

- suttimisohtlikud voi ohtlikud vedelikud

- ei ole kasutatavad basseinis (vastavalt standardile EN
60335-2-41)

- pumbad, mille juhe on lihem kui 10 m, ei ole kasutatavad
valitingimustes (OPTIMA MS juhe on 5m pikk
ning valjas seda kasutada ei tohi)

Elektripumbad ei tohi téotada ilma vedelikuta.

4. TEHNILISED ANDMED
4.1. OPTIMA/BEST SEERIA PUMPADE TEHNILISED ANDMED

U.M. | OPTIMA [ BEST ONE[BEST ONE VOX| BEST 2-5
Pumbatava
vedeliku maks. °C 50 35
temperatuur
Tahkiste
maksimaalne
SUUILs mm 10 20 10
suspensioonis
Maks. ’ -
uputamissiigavus m Vt elektripumba andmesilti
Aravoolu diameeter | * G1% [G1%

* = keermestiku standard UNI IS0 228

4.2, RIGHT - DW SEERIA PUMPADE TEHNILISED ANDMED

U.M. RIGHT DW [ DW VOX
Pumbatava
vedeliku maks. °C 50 40
temperatuur
Tahkiste
maksimaalne
SUUIUS mm 35 50
suspensioonis
Maks. ) e
uputamissiigavus m Vt elektripumba andmesilti

Aravoolu diameeter | * G1% |62 v5i DN 50 arik

* = keermestiku standard UNI IS0 228
4.3. OPTIMA/BEST - RIGHT - DW PUMPADE TEHNILISED ANDMED

OPTIMA

BEST ONE ‘ BEST 2-5 ‘ RIGHT ‘DW
TOOP Uputatav
Maks. kéivitamiste
arv tunnis 30 ‘ 20
ih%lﬂglleISED Vit elektripumba andmesilti
UK/-L\:ETKSOEORMUSE UHEFAASILINE: automaattermokaitse
VASTU KOLMEFAASILINE: kasutaja paigaldis

4.4. ANDMESILDID
Tootjale jaab o6igus vajadusel teha muudatusi.

4.5. TEAVE OHUSLEVIVA MURA KOHTA
Soltuvalt kasutustilibist ei tohiks pumba A-filtriga korrigeeritud
ekvivalentne plsiv helirdhutase Uletada 70 dB (A).

5. KASUTUSEKS ETTEVALMISTAMINE

LGN ELEKTRIPUMBA TOSTMISEKS JA LANGETAMISEKS
KASUTAGE KAEPIDEME KULGE KINNITATUD NOORI,
KUNAGI EI TOHI PUMPA TOMMATA ELEKTRIJUHTMEST,
UJUKI NOORIST VOI UJUKIST ENDAST (IN 12).




5.1. PAIGALDAMINE (JN 1-5)

Pumba paigaldamisel toimige OSA 1, jaotisest 7.2 alates

juhiste jargi:

a) Soovitav on pusivaks paigalduseks kasutada jaikasid
torusid (DW seeria puhul metallist) ning ajutisteks pain-
duvaid, taitke ptk 4 antud juhiseid ning pidage silmas
Kaugusi, mis on antud joonistel.

5.2. DW SEERIA PAIGALDAMINE KOOS DN 50 AARIKUGA
(N 6-7)

a) Kinnitage tugi kruvidega aluspinnale

b) keerake kinni aravoolutoru tugi

¢) toel on vardaga juhik, mida modda liigub konks, millega
pump alla lastakse

d) laske elektripump kaepideme kilge kinnitatud no6ri abil
alla, kuni aarik laheb kohakuti toega

e) elektripump haakub toele tdnu oma massile.

6. KAIVITAMINE

Uutes pumpades voib olla vaike kogus 6li (toidudli), mis ei
ole tervisele ohtlik.

6.1. UJUKIGA VARIANT (MA-MS)

(VT JOONIST)
Uhendage pistik elektrivorku ja/voi lillitage liliti sisse:
pump hakkab téd6le, kui pump on vee kuni miinimumta-
semeni eemaldanud (,OFF“ tase), siis tanu ujukile lUlitub
see ise valja.
Ujuki té6asendi on tootja paika pannud nii, et ,OFF“ asend
on tagatud vahima uputatuse taseme juures.
MARKUS: Kui vedelik on liiga saastunud, siis vdib see se-
gada magnetujuki t66d (MS versioon), seetottu tuleb seda
regulaarselt puhastada.
Lisaks tuleb valtida rauapuru voi muu magnetilise materja-
liga saastunud vedelike pumpamist, sest see takistab ujuki
t66d.

6.2. UJUKITA VARIANT

Uhendage pistik elektrivorku ja/vdi lilitage liiliti sisse: pump
hakkab t6ole, kui pump on vee kuni miinimumtasemeni
eemaldanud lllitage pump lilitist valja ja/voi votke juhe
seinast.

6.3. RIGHT - DW SEERIA PUMBAD

a) RIGHT ja DW seeria pumpade korpuse kiljel on ava, mida
kasutatakse pumba taitmiseks. To66 ajal on naha vaikest
veejuga.

b) DW seeria kolmefaasilistel pumpadel on kolme faasi ja
maandusjuhtmega toitekaabel, millele on lisatud kaks
vaiksema labimddduga valget ja halli juhet, mis on Gihen-
datud mootori sisemise termokaitsega (jn 13).

- Uhendage toitekaabli kollane juhe maandusega, mis
vastab kasutusjargses riigis kehtivatele nduetele.

- Ulekoormuse vastane kaitse on kasutaja organiseeri-
da, nii ka signaali kasutamine, mille annab termokait-
se.

- Ulekoormuse kaitsmetel peavad olema automaatkait-
se lUlitid, mis on kalibreeritud vastavalt paigaldatud
elektripumbale.

- termosond jaoks tuleb tUhendada valge ja hall juhe
elektriahelaga, mis suudab katkestada elektripumba
toite.

7. HOOLDUS

Elektriy k ouetekoh toimise ning p jalise ka-
sutamise tagamiseks tuleb kontrollida, kas filter ja/voi
to ning rootor puhas.

le ajal tuleb see elektrivor-

isset

I hoold

Elektrip
gust valja votta.

7.1. OPTIMA - BEST ONE - ONE VOX ELEKTRIPUMP (JN 8)

Rootori juurde paasemiseks toimige jargmiselt:

- pange tookindad katte, et mitte katte 16igata

- keerake lahti kolm kruvi (1), mis hoiavad kinni filtrit

- eemaldage filter (2)

- keerake lahti kaks vaheketast (3) ja eemaldage spiraal
(5)

- vaikese sirge kruvikeerajage votke ara nailonist seibid (5)
ning asendage uutega
vaadake, et te ei vigastaks rongastihendit (6).

NUud on rootor valjas, kontrollige kas see on puhas.

7.2. BEST 2-5 ELEKTRIPUMBAD (JN 9)

Rootori juurde paasemiseks toimige jargmiselt:

- pange tookindad katte, et mitte katte Idigata

- keerake lahti kolm kruvi (1), mis hoiavad kinni filtrit

- eemaldage filter (2)

- keerake lahti kolm vaherongast (4) ja kolm mutrit (5) ning
kaitsepohi (3)

- vaikese sirge kruvikeerajaga eemaldage nailonist rongad
(6) ning asendage need tagasipaigaldamisel, sest eemal-
damisel need purunevad

- vaadake, et te ei vigastaks rongastihendit (7)

7.3. RIGHT ELEKTRIPUMP (JN 10)

a) Kui sissetombeava on ummistunud, siis tuleb seda pu-
hastada, kandes kaitsekindaid, et véltida kate 16ikehaa-
vade tekkimise ohtu.

b) Kui rootor on must, siis toimige jargmiselt:

- pange tookindad katte, et mitte katte I0igata

- keerake lahti kolm kruvi (1), mis kinnitavad jalad
mnign sissetome kiilje katte (2)

- vaadake, et te ei vigastaks rongastihendit (3)

- nuid on rootor kaes: vaadake, kas see on puhas, vaa-
dake ka ala, mis jaab rootori ja karteri vahele.

Pumba korpusel on véike pragu 6hu véljalaskmiseks: see

peab olema vaba ja puhas. Pumba taitmise ajal on vede-

liku valjatulemine normaalne.

o

7.4. DW ELEKTRIPUMP (JN 11)

a) Kui sissetombeava on ummistunud, siis tuleb seda pu-
hastada, kandes kaitsekindaid, et valtida kate 16ikehaa-
vade tekkimise ohtu.

b) Kui rootor on must, siis toimige jargmiselt:

- pange tookindad katte, et mitte katte I6igata

- keerake lahti kuus kruvi (1), mis sulgevad pumba
korpuse (mitte mutrit, mis on pumba korpuse kilge
keevitatud)

- libistage pumba korpus maha (2)

- vaadake, et te ei vigastaks rongastihendit (3)

- naud on rootor kaes: vaadake, kas see on puhas, vaa-
dake ka ala, mis jaab rootori ja karteri vahele.

7.5. TAGASI PAIGALDAMINE
Uuesti paigaldamisel tehke toimingud vastupidises jarjekor-
ras.
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LIETOSANASUN APKOPES INSTRUKCIJU ROKASGRAMATAS
2. DALA
JAUZGLABA LIETOTAJAM

1. IEVADS

Saja lietosanas rokasgramata ir divi bukleti: 1. DALA, kas
satur visparigu informaciju par visu masu produkciju un 2.
DALA, kas satur Tpasu informaciju par jusu iegadato elek-
trisko sukni. Abas publikacijas papildina viena otru, tapec
parliecinieties, ka jums ir abas.

leverojiet tajas ietvertos noteikumus, lai panaktu optimalu
un pareizu elektriska sukna darbibu. Lai iegttu papildu in-
formaciju, sazinieties ar tuvako pilnvaroto izplatitaju.

Ja abas dalas ir pretruniga informacija, ievérojiet izstradaju-
ma specifikacijas 2. DALU.

JEBKURA IEMESLA DEL IR AIZLIEGTA PAT DALEJA ATTELU
UN/VAI TEKSTU REPRODUCESANA.

Sagatavojot instrukciju bukletu, tika izmantoti Sadi simboli:

Izmantojiet elektriskos siiknus atbilstosi to tehniskajiem
parametriem.

3.3. NEPAREDZETAIS LIETOJUMS

Tos nevar izmantot, lai tiktu parvietots:

- Udens ar skabju vai sarmu un kodigu Skidrumu klatbatni;

— Udens, kura temperatura ir augstaka par to, kas noradits 4.
nod.;

— juras udens;

- viegli uzliesmojosi un parasti bistami Skidrumi;

— nevar izmantot peldbaseinos (saskana ar EN 60335-2-41);

— sukni, kuru kabelis ir mazaks par 10 m, nav pieméroti iz-
mantoS$anai arpus telpam. (OPTIMA MS ar 5 m kabeli
nevar izmantot artelpas)

Elektriskie siikni nekad nedrikst darboties bez Skidruma.

4. TEHNISKIE DATI
4.1. SUKNU OPTIMA/BEST TEHNISKIE DATI

m Risks izraisit sistémas hojajumu

A Risks nodarit kaitéjumu cilvékiem vai ipaSumam
A Elektriskais risks

2. SATURS
1. IEVADS 44.1pp.
2. SATURS 44 1pp.
3. ELEKTRISKA SUKNA APRAKSTS UN LIETOJUMI  44.Ipp.
4., TEHNISKIE DATI 44.1pp.
5. SAGATAVOSANA LIETOSANAI 44.1pp.
6. IEDARBINASANA 45.1pp.
7. APKOPE 45.1pp.
8. UZSTADISANAS UN DEMONTAZAS SHEMAS 60.Ipp.

3. ELEKTRISKA SUKNA APRAKSTS

3.1. APRAKSTS
Denominacija:
Modelis:

IEGREMDEJAMI ELEKTRISKIE SUKNI
OPTIMA/BEST

RIGHT

DW - DW VOX

3.2. PAREDZETAIS LIETOJUMS

Elektriskos suknus var izmantot S$adiem merkiem:

— tira (OPTIMA/BEST) un ari netira vai dublaina (RIGHT-
DW) tdens ar suspendétam dalinam, kuru izmérs nepar-
sniedz 4. nod noradito diametru, apstrade;

— garazu, pagrabu, vina pagrabu, vannu, cisternu, strikla-
ku, lietus Udens aku evakuacija;

— auglu darzu un darzu plismas apudenoSana un tdens
oksigenéSana; DW sériju var izmantot ari lietus Gdens
aku, tvertnu un septisko tvertnu notekudenu novadisa-
nai, izrakumu kanalizacijai utt...

N rigHT UN DW SERUAS ELEKTRISKOS SUKNUS
NEPARTRAUKTA EKSPLUATACIJA IZMANTOJIET TIKAI
TAD, JA TIE IR PILNIBA IEGREMDETI.
NELIETOJIET RIGHT - DW ELEKTRISKOS SUKNUS AR
MOTORU ARPUS UDENS ILGAK PAR 15 MINUTEM.

UM. OPTIMA[BEST ONE[BEST ONE VOX| BEST 2-5
Mgksmala sukneta» ¢ 50 35
Skidruma temperatira
Maksimalais
suspendéto cieto dalinul mm 10 20 10
izmérs
Maksimalais

iegremdasanas dzilums m Skatit elektriska stkna datu plaksnti

Padeves diametrs * G1% ‘ G1%
* = vitne saskana ar UNI'ISO 228
4.2 SUKNU RIGHT - DW TEHNISKIE DATI
UM. RIGHT DW__[ Dwvox
Maksimala stknéta o
Skidruma temperatiira ¢ %0 40
Maksimalais
suspendéto cieto dalinu| mm 35 50
izmers
Maksimalais m | Skatit elektriska sikna datu plaksniti
iegremdésanas dzilums i
Padeves diametrs * G1% IG 2 vai atloks DN 50

* = \itne saskana ar UNI ISO 228
4.3. OPTIMA/BEST - RIGHT - DW MOTORU TEHNISKIE DATI

OPTIMA

BEST ONE ‘ BEST 2-5 ‘ RIGHT ‘ bW
TIPS legremdeéts
MAKS. STARTU
SKAITS STUNDA 30 20
ELEKTRISKIE DATI Skatt elektriska stkna datu plaksniti
AIZS ARDZTE} A PRET VIENA FAZE: ;g;r:t i:t?ga?] rua utomatisku
PARSLODZEM TRIS FAZES: javelc instalétajam

4.4. DATU PLAKSNITE
RaZotajs patur tiesibas veikt jebkadas izmainas.

4.5. INFORMACIJA PAR TROKSNI GAISA
Nemot vera lietoSanas veidu, elektriskie sukni neparsniedz A
svérto skanas spiediena emisijas lTmeni 70 dB (A).

5. SAGATAVOSANA LIETOSANAI

IZEINETN eLenrriSkA SUKNA PACELSANAI VAI NOLAISANAI
IZMANTOJIET VIRV, KAS PIESTIPRINATA PIE ROKTURA;
NEKAD NEVELCIET AIZ ELEKTRIBAS KABELA UN/VAI
PLUDINA UN PASU PLUDINU (12.ATT.)




5.1. UZSTADISANA (1.-5.ATT.)

Suknu uzstadiSanai ieverojiet 1. DALAS, 7.2. nodalas

noradijumus un $adus punktus:

a) Stacionaram instalacijam ieteicams izmantot stingras
caurules (metala DW sérijas) un pagaidu uzstadiSanai
elastigas caurules ar 4. nod. noraditajiem izmériem un
ievérojot attélos noraditos attalumus.

5.2. DW SUKNA UZSTADISANA AR DN 50 ATLOKU (ATT. 6.-7.)

a) Nostipriniet balstu uz atbalsta virsmas ar atbilstoSam
skravem;

b) pieskruvéjiet padeves cauruli pie atbalsta;

¢) balsts ir aprikots ar stieni un vadotni, pa kuru slid akis,
kuru izmanto stkna nolaiSanai;

d) nolaidiet elektrisko sukni, atbalstot to ar virvi, kas
piestiprinata pie roktura, lidz atloks neievietojas balsta;

e) elektriskais suknis iestiprinas balsta, pateicoties savam
svaram.

6. IEDARBINASANA

Jaunie sukni var saturét nelielu daudzumu ellas (partikas
tipa), kas nav bistama veselibai.

6.1. VERSIJA AR PLUDINU (MA-MS)

(SKATIT ATTELUS)
Pievienojiet kontaktdakSu elektrotiklam un/vai ieslédziet
sledzi: elektriskais suknis sak darboties; kad elektriskais
suknis ir iesucis udeni lldz minimalajam limenim ("OFF"
lTmenis), kuru regulé pludins, tas automatiski deaktivizésies.
Pludina darba stavokli raZotajs jau ir iestatijis ta, lai pozicija
“OFF” tiktu nodrosSinats minimals iegremdésanas limenis.
LUDZU, IEVEROJIET: Parmérigs Skidruma piesarnojums var
apdraudét magneétiska tipa pludina darbibu (MS versijas),
tapéec tas periodiski jatira.
Turklat izvairieties no ta izmantoSanas Skidrumos, kurus
piesarno dzelzs putek|i vai magnétiski materiali, jo tas var
apdraudeét pludina darbibu.

6.2. VERSIJA BEZ PLUDINA

Pievienojiet kontaktdakSu elektrotiklam un/vai ieslédziet
sledzi: elektriskais suknis sak darboties; kad elektriskais
suknis ir iesucis udeni [idz minimalajam limenim, atvienojiet
kontaktdaksu no elektrotikla un/vai izsleédziet slédzi.

6.3. SUKNI RIGHT - DW

a) Blakus RIGHT un DW versijas slkna korpusam ir
ventilacijas atvere atgaisoSanai. Darbibas laika bls
neliela otrreiz€jas parstrades strukla.

b) DW suknu trisfazu versija ir aprikota ar tris polu stravas
vadu plus zeméjumu, pievienojot divus mazakus baltus
un pelékus vadus, kas savienoti ar motora iekS€jo
termisko aizsargu (13.ATT.).

- Pievienojiet stravas kabela dzeltenzalo vadu efektivai
zeméjuma sistémai, kas atbilst lietotaja valsti speka
esosajiem noteikumiem;

- atbildiba par aizsargu pret parslodzem ir lietotaja
pienakums, ka ari par siltuma aizsargu izdota signala
izmantoSanu;

- parslodzes aizsargiem jabut atbilstosam
magnetotermiskam iericém, kas kalibrétas atbilstosi
uzstaditajam elektriskajam suknim;

- termiskajai zondei japievieno divi baltie un pelékie
vadi elektriskai kédei, kas spé&j partraukt elektriska
sukna stravas padevi.

7. APKOPE

Lai pareizi darbotos elektriskais siuiknis, un nodrosinatu
ta izturibu, ir nepiecieSams, lai filtrs un/vai iesikSanas
atvere nebutu aizsprostoti un lapstinritenis butu tirs.

Elektriska sukna apkopes laika partrauciet stravas padevi.

7.1. ELEKTRISKAIS SUKNIS OPTIMA - BEST ONE - ONE VOX
(ATT. 8)
Lai piek|Utu lapstinritenim, rikojieties Sadi:
- valkajiet darba cimdus, lai izvairitos no roku sagrieSanas;
- atskruvejiet abas filtra stiprinajuma skrives (1);
- nonemiet filtru (2);
- atskruvéjiet abas starplikas (3) un nonemiet volatu (5);
- arnelielu taisnu skruvgriezi nonemiet neilona paplaksnes
(4) un nomainiet tas ar jaunam;
- uzmanieties, lai nesabojatu blivgredzenu (6).
éajé bridi lapstinritenis ir atsegts: parbaudiet, vai tas ir tirs.

7.2. ELEKTRISKIE SUKNI BEST 2-5 (ATT. 9)

Lai piek|Utu lapstinritenim, rikojieties $adi:

- valkajiet darba cimdus, lai izvairitos no roku sagrieSanas;

- atskruvéjiet tris filtra stiprinaSanas skruves (1);

- nonemiet filtru (2);

- atskruvejiet tris starplikas (4) un tris uzgrieznus (5) un
nonemiet starplikas plaksni (3);

- arnelielu taisnu skruvgriezi nonemiet neilona paplaksnes
(6) un pirms samontésanas nomainiet tas, jo tas saplist,
nonemot volutu;

- uzmanieties, lai nesabojatu blivgredzenu (7).

7.3. ELEKTRISKAIS SUKNIS (ATT. 10)

a) Ja iesukSanas atvere ir aizsprostota, ta vienmer jatira,
valkajot darba cimdus, lai izvairitos no roku sagrieSanas.

b) Ja lapstinritenis ir netirs, rikojieties Sadi:

- valkajiet darba cimdus, lai izvairitos no roku
sagrieSanas;

- atskravéjiet tris skruves (1), kas piestiprina kajinas un
iesUksanas vaka pusi (2);

- uzmanieties, lai nesabojatu blivgredzenu (3);

- Saja bridr lapstinritenis ir atsegts: parbaudiet, vai tas ir
tirs; parbaudiet, vai ar atstarpe starp lapstinriteni un
korpusu ir tira.

Uz siikna korpusa ir neliela sprauga gaisa izvadiSanai:

turiet to brivu un ftiru. AtgaisoSanas fazeé Skidruma

noplude ir normala.

o)

7.4. ELEKTRISKAIS SUKNIS DW (ATT. 11)

a) Ja iesukSanas atvere ir aizsprostota, ta vienmér jatira,
valkajot darba cimdus, lai izvairitos no roku sagrieSanas.

b) Ja lapstinritenis ir netirs, rikojieties Sadi:

- valkajiet darba cimdus, lai izvairitos no roku
sagrieSanas;

- atskrivéjiet seSas skruves (1), kas aizver sukna
korpusu (nevis uzgriezni, jo tas ir piemetinats pie
sukna korpusa);

- nonemiet sukna korpusu, izvelkot to (2);

- uzmanieties, lai nesabojatu blivgredzenu (3);

- Saja bridT lapstinritenis ir atsegts: parbaudiet, vai tas ir
tirs; parbaudiet, vai ar atstarpe starp lapstinriteni un
korpusu ir tira.

7.5. ATKARTOTA SAMONTESANA
Lai saliktu no jauna, veiciet uzskaititas darbibas apgriezta
seciba.

45



LT

46

EKSPLOATAVIMO IR PRIEZIUROS INSTRUKCIJY VADOVO 2
DALIS
NAUDOTOJAS ATSAKINGAS UZ SAUGOJIMA

1.|ZANGA

Sj instrukciju vadova sudaro du dokumentai: 1 DALYJE pa-
teikiama bendra informacija apie visus musy gaminius, o 2
DALYJE pateikiama konkreti informacija apie jusy isigytus
elektrinius siurblius. Sie du leidiniai papildo vienas kitg, to-
del jsitikinkite, kad turite juos abu.

Laikykités juose pateikty nuostatu, kad uztikrintuméte elek-
trinio siurblio optimaly naSuma ir tinkamg veikima. Dél bet
kokios kitos informacijos kreipkités | artimiausia jgaliota
pardavimo atstova.

Jei dviejose dalyse buty pateikta tarpusavyje prieStaraujan-
¢ios informacijos, vadovaukités 2 DALYJE pateikta produkto
specifikacija.

DRAUDZIAMA BET KOKIU BUDU DAUGINTI NET IR DAL|
ILIUSTRACUY IR (ARBA) TEKSTO.

Rengiant instrukcijy vadova buvo naudoti toliau nurodyti simboliai:

Naudokite elektrinius siurblius atsizvelgdami j ju technines
savybes.

3.3. NENUMATYTAS NAUDOJIMAS

Netinkami tiekti:

- vanduo, sudétyje turintis rigsciy arba Sarmy bei kity bendry
koroziniy skys¢iu;

- vanduo, kurio temperatira auk$tesné, nei nurodyta 4 sk.;

- juros vanduo;

- degus ir kitaip pavojingi skysciai;

- netinka naudoti baseine (pagal E 60335-2-41);

— siurbliai, kuriy laido ilgis maziau nei 10 m, néra skirti naudo-
ti lauko aplinkoje. (OPTIMA MS su 5 m laidu
negali buti naudojama lauke)

Elektriniai siurbliai niekada negali veikti, kai néra skyscio.

4. TECHNINIAI DUOMENYS
4.1. SIURBLIY OPTIMA/BEST TECHNINIAI DUOMENYS

Rizika padaryti Zalos siurbliui arba jrangai

& Rizika padaryti Zalos asmenims arba daiktams
A Elektros pobiidzZio rizika

2. RODYKLE

1. JZANGA 46 psl.
2. RODYKLE 46 psl.
3. ELEKTRINIO SIURBLIO APRASYMAS IR

NAUDOJIMO PASKIRTYS 46 psl.
4. TECHNINIA| DUOMENYS 46 psl.
5. PARUOSIMAS NAUDOJIMUI 46 psl.
6. PALEIDIMAS 47 psl.
7. PRIEZIURA 47 psl.
8. MONTAVIMO IR ISMONTAVIMO SCHEMOS 60 psl.

3. ELEKTRINIO SIURBLIO APRASYMAS IR
NAUDOJIMO PASKIRTYS

3.1. APRASYMAS

Pavadinimas: PANARDINAMI ELEKTRINIAI SIURBLIAI
Modelis: OPTIMA/BEST

RIGHT

DW - DW VOX

3.2. NUMATOMASIS NAUDOJIMAS

Elektriniai siurbliai naudojami pagal Sias paskirtis:

— gabenti Svariam vandeniui (OPTIMA/BEST) ir neSvariam
arba purvinam vandeniui (RIGHT-DW), kuriame yra ne di-
desnio, nei 4 sk. nurodyto skersmens kietujy daleliy;

— garazy, rUsiu, sandéliuky, voniu, rezervuary, fontanuy, lie-
taus baly tustinimas;

— darzy ir sody drékinimas srove ir vandens prisotinimas
deguonimi; serija DW naudojama ir lietaus baly, duobiy
tustinimui bei skys€iy surinkimui i§ biologiniy telkiniu,
iSkasty viety dziovinimui ir t. t.

m RIGHT IR DW SERLJOS ELEKTRINIUS SIURBLIUS
NAUDOKITE NUOLAT TIK TUOMET, JEI JIE VISISKAI
PANARDINTI.

NENAUDOKITE ELEKTRINIY SIURBLIY RIGHT - DW
DAUGIAU NEI 15 MINUCIY, JEI VARIKLIS NERA PO
VANDENIU.

M.V. | OPTIMA [ BEST ONE[BEST ONE VOX| BEST 2-5
Makg: pumpuojamo oc 50 35
skysCio temperatira
Maks. sudétyje
esanciy kietyjy mm 10 20 10
daleliy dydis
Maks. panardinimo 5 L “
gylis m Zr. elektrinio siurblio plokstele
Tiekimo diametras | * G1Y% [ 61%

* = sriegiai pagal UNI ISO 228
4.2. SIURBLIY RIGHT - DW TECHNINIAI DUOMENYS

M. V. RIGHT DW [ DW VOX
Mak§: pumpUOJarpo °C 50 40
skysCio temperatra
Maks. sudétyje
esanciy kietyjy mm 35 50
daleliy dydis
Maks. panardinimo 31 elektrinio siurbio plokitel
ayls m r. elektrinio siurblio plokstele
Tiekimo diametras * G1% l G 2 arba jungé DN 50

* = sriegiai pagal UNI 1SO 228
4.3. VARIKLIY OPTIMA/BEST - RIGHT - DW TECHNINIAI DUOMENYS

OPTIMA

BEST ONE ‘ BEST 2-5 ‘ RIGHT ‘ DW
TIPAS Panardintas
MAKS. PALEIDIMY SK.
PER VALANDA 30 ‘ 20
ELEKTROS DUOMENYS 7r. elektrinio siurblio plokstele
APSAUGA NUO VIENFAZIS: éilumiggtj:tr;ﬁiqtlis su automatiniu
PERKROV0S TRIFAZIS: pasirupina montuotojas

4.4. DUOMENY PLOKSTELES
Gamintojas pasilieka teise daryti keitimus.

4.5. INFORMACIJA APIE ORU SKLINDANT]| TRIUK§MA
Atsizvelgiant | naudojimo tipa, elektriniai siurbliai nevirsija 70
dB (A) svertinio garso slégio emisijos lygio.

5. PARUOSIMAS NAUDOJIMUI

IEEET NoREDAMI PAKELTI ARBA NULEISTI ELEKTRIN|
SIURBL|, NAUDOKITE PRIE RANKENOS PRITVIRTINTA
VIRVE; NIEKADA NETRAUKITE ELEKTRINIO MAITINIMO
IR (ARBA) PLUDES LAIDO IR (ARBA) PACIOS PLUDES
(PAV. 12)




5.1. MONTAVIMAS (PAV.1-5)

Montuodami siurblius, vadovaukités 1 DALIES 7.2 skyriuje ir

toliau esanciame punkte pateikta informacija:

a) Rekomenduojama  naudoti  standzius  vamzdZius
(metalinius serijoje DW) fiksuotiems jrenginiams ir
lanksCius vamzdzius laikinuose 4 sk. pateikto dydzio
irenginiuose, laikantis paveiksluose pateikty atstumuy.

5.2. SIURBLIO DW SU JUNGE DN 50 NAUDOJIMAS (PAV.
6-7)

a) Pritvirtinkite atrama prie atraminiy pavirSiy specialiais
varztais;

b) prie atramos prisukite tiekimo vamzdj;

¢) atrama turi strypg su kreiptuvu, iSilgai kurio juda kablys,
skirtas siurbliui nuleisti;

d) nuleiskite siurblj laikydami jj uz prie rankenos pritvirtinto
laido tol, kol jungé apgaubs atrama;

e) elektrinis siurblys uz atramos uzsikabina savo svorio
déka.

6. PALEIDIMAS

Naujuose siurbliuose gali buti nedidelis kiekis (maistinés)
alyvos, kuri nekelia pavojaus sveikatai.

6.1. MODELIS SU PLUDE (MA-MS)

(ZR. PAVEIKSLUS)
Prijunkite kiStuka prie elektros tinklo ir (arba) jstatykite
jungiklj: elektrinis siurblys pradeda veikti; kai elektrinis

siurblys iSsiurbs vandenj iki minimalaus lygio (lygis
JSJUNGTA®), reguliuojamo plide, jis automatiSkai
iSsijungs.

Plidés darbo padétis jau gamintojo numatyta tokia,
kad padétyje ,ISJUNGTA“ bity uztikrintas minimalus
panardinimo lygis.

SVARBI PASTABA: Per didelis skysCio uzterSimas gali
pakenkti magnetinés pludés veikimui (MS modeliai), todél
reikia periodiSkai ja iSvalyti.

Be to, nenaudokite gelezies dulkémis arba magnetine
medZiaga uztersty skysciu, nes jie pakenkty pladés veikimui.

6.2. MODELIS BE PLUDES

Prijunkite kiStukg prie elektros tinklo ir (arba) jstatykite
jungiklj: elektrinis siurblys pradeda veikti; kai elektrinis
siurblys iSsiurbs vandenj iki minimalaus lygio, iStraukite
kiStuka is tinklo ir (arba) iSjunkite jungiklj.

6.3. SIURBLIAI RIGHT - DW

a) Modeliy RIGHT ir DW korpuso Sone yra alsuoklio anga
pripildymui. Veikimo metu atsiras nedidelé pakartotinai
cirkuliuojanti srove.

b) Siurbliy DW trifazis modelis turi tripolj maitinimo laida
su jZeminimu ir dviem baltos ir pilkos spalvos mazesnio
pjlvio laidelius, prijungtus prie Siluminio apsaugo variklio
viduje (PAV. 13).

- Prijunkite geltonai Zalia maitinimo kabelio laida prie
efektyvios jZeminimo jrangos, atitinkancios naudotojo
Salyje taikomus reglamentus;

- UuZapsauga nuo perkrovos yra atsakingas naudotojas,

kaip ir uz Siluminio apsaugo tiekiamo signalo
naudojima;
- apsaugai nuo perkrovos privalo turéti tinkamus

termomagnetinius jtaisus, sukalibruotus atsizvelgiant
i sumontuotg elektrinj siurblj;

- norint prijungti Siluminj daviklj, reikés prijungti du
(balta ir pilka) laidus prie elektros grandinés, galinios
iSjungti elektrinio siurblio maitinima.

7. PRIEZIURA

Kad elektrinis siurblys tinkamai veiktuy ir norint uztikrinti
jo ilga veikima, reikia, kad filtras ir (arba) siurbimo anga
nebity uzsikimse ir sparnuoté buty Svari.

Kai atliekami elektrinio siurblio prieziiros darbai,
iSjunkite elektros tiekima.

7.1. ELEKTRINIS SIURBLYS OPTIMA - BEST ONE - ONE VOX

(PAV. 8)

Norédami pasiekti plude, atlikite nurodytus veiksmus:

- mavékite darbines pirstines, kad nejsipjautumeéte ranku;

- atsukite du filtro tvirtinimo varztus (1);

- iSimkite filtra (2);

- atsukite du tarpiklius (3) ir iSimkite voliuta (5);

- nedideliu tiesiu atsuktuvu iSimkite nailonines rozetes (4)
ir pakeiskite jas naujomis;

- stenkités nesugadinti sandarinimo Ziedo (6).

Dabar sparnuoté yra atidengta: patikrinkite, ar ji yra Svari.

7.2. ELEKTRINIAI SIURBLIAI BEST 2-5 (PAV. 9)

Norédami pasiekti plude, atlikite nurodytus veiksmus:

- muvékite darbines pirstines, kad nejsipjautuméte ranku;

- atsukite tris filtro tvirtinimo varztus (1);

- iSimkite filtra (2);

- atsukite tris tarpiklius (4) ir tris verzles (5) ir iSimkite
grandymo padékliuka (3);

- nedideliu tiesiu atsuktuvu iSimkite nailonines rozetes (6)
ir pakeiskite jas prieS vél sumontuodami, nes iSimant
voliuta, jos sullzta;

- stenkités nesugadinti sandarinimo Ziedo (7).

7.3. ELEKTRINIS SIURBLYS RIGHT (PAV. 10)

a) Jei siurbimo anga uzsikimSusi, jg reikia iSvalyti visada
mavint darbines pirstines, kad nejsipjautuméte rankuy.

b) Jei sparnuoté nesvari, atlikite tokius veiksmus:

- muivékite darbines pirstines, kad nejsipjautuméte
ranku;

- atsukite tris varztus (1), kurie tvirtina kojeles ir
siurbimo danggio puse (2);

- stenkités nesugadinti sandarinimo Ziedo (3);

- dabar sparnuoté yra atidengta: patikrinkite, ar ji yra
Svari; patikrinkite, ar Svarus ir tarpas tarp sparnuotés
bei karterio.

Ant siurblio korpuso yra nedidelé anga oro alsuokliui:

pasirpinkite, kad ji buty laisva ir Svari. Pripildant

normalu, kad skystis iSteka.

ko)

7.4. ELEKTRINIS SIURBLYS DW (PAV. 11)

a) Jei siurbimo anga uzsikimsusi, ja reikia iSvalyti visada
mavint darbines pirstines, kad nejsipjautuméte rankuy.

b) Jei sparnuoté nesvari, atlikite tokius veiksmus:

- muivékite darbines pirstines, kad nejsipjautuméte
ranku;

- atsukite SeSis varztus (1), kurie uZdaro siurblio
korpusg (ne verzle, nes ji privirinta prie siurblio
korpuso);

- traukdami iSimkite siurblio korpusa (2);

- stenkités nesugadinti sandarinimo Ziedo (3);

- dabar sparnuoté yra atidengta: patikrinkite, ar ji yra
Svari; patikrinkite, ar Svarus ir tarpas tarp sparnuotés
bei karterio.

7.5. PAKARTOTINIS SUMONTAVIMAS
Norédami vél sumontuoti, atlikite iSvardytas operacijas
atvirkstine seka.
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HASZNALATI ES KARBANTARTASI KEZIKONYV 2. RESZ
MEGORZESE A FELHASZNALO FELADATA

1. BEVEZETES

Ez a hasznalati kézikdnyv két kotetbdl &ll: az 1. RESZ az bsz-
szes altalunk gyartott termékrél szol altalaban, a 2. RESZ
pedig az On &ltal megvasarolt elektromos szivatty(ra vonat-
kozé informaciokat tartalmazza. A két kiadvany kiegésziti
egymast, ezért ellendrizze, hogy mindketté a birtokaban
van-e. Tartsa be a kézikonyv utasitasait az elektromos szi-
vattyl optimalis teljesitményének és megfelel6 miikodésé-
nek a biztositasa érdekében. Tovabbi informéaciokért fordul-
jon a legkdzelebbi hivatalos viszonteladohoz. Amennyiben a
két kiadvanyban egymasnak ellentmond6 informaciok van-
nak, akkor a 2. RESZ tartalmat kell figyelembe venni.

TILOS AZ ILLUSZTRACIOK ES/VAGY A SZOVEG AKAR
RESZLEGES MASOLASA.

A hasznalati Gtmutat6 szerkesztésekor az alabbi szimbolu-
mokat hasznaltuk:

Az elektromos szivattyiikat miiszaki jellemzdiknek megfele-
16en kell hasznalni.

3.3. NEM TERVEZETT HASZNALAT

A szivattyik nem hasznélhatok az alabbiak mozgatasara:

- olyan vizek, melyekben savak vagy bazisok, illetve barmilyen
korroziv folyadék van;

- a 4. fejezetben feltlintetettnél magasabb hmérsékletd viz;

- tengerviz;

- gyllékony és altaldanossagban veszélyes folyadékok;

- nem hasznalhatok Gszomedencékben (lasd MSZ EN 60335-
2-41);

- a 10 méternél révidebb kabellel rendelkezé szivattyikat
tilos kiltéren hasznalni. (az 5 méteres kabellel rendelkezd
OPTIMA MS kiltéren nem hasznalhatd)

Az elektromos szivattytiik soha nem miikodhetnek folyadék nélkiil.

4. MUSZAKI ADATOK
4.1. OPTIMA/BEST SZIVATTYUK MUSZAKI ADATAI

FIGYELEM szivattyi vagy a rendszer karosodasanak kockazata

& Személyi sérillések és dologi karok kockazata
A Elektromos kockazat

2. TARTALOMJEGYZEK

1. BEVEZETO 48. old.
2. TARTALOMJEGYZEK o 48. old.
3. AZ ELEKTROMOS SZIVATTYU LEIRASA ES

HASZNALATA 48. old.
4. MUSZAKI ADATOK 48. old.
5. ELOKESZITES A HASZNALATRA 48. old.
6. INDITAS 49. old.
7. KARBANTARTAS 49. old.
8. TELEPITESI ES SZETSZERELESI RAJZ 60. old.

3.AZ ELEKTROMOS SZIVATTYU LEIRASA ES HASZNALATA

3.1. LEIRAS
Megnevezés: ELEKTROMOS MERULO SZIVATTYUK
Modell: OPTIMA/BEST
RIGHT
DW - DW VOX

3.2. TERVEZETT HASZNALAT

Az elektromos szivattylkat az alabbiakra lehet hasznalni:
tiszta (OPTIMA/BEST), valamint piszkos és szennyezett
vizek (RIGHT-DW) mozgatasahoz, melyekben a 4. fejezet-
ben megjeléltnél nem nagyobb atméréji szilard testek
lehetnek;

— garazsok, pincék, alagsorok, medencék, tartalyok, szoké-
kutak, es6vizgy(ijté kutak Uritése;

— veteményesek és kertek arasztasos ontdzése és a viz oxi-
géndulsitdsa; a DW széria esdvizgy(ijté kutak, emésztd-
godrok apasztasara, valamint a szennyviznek az emész-
t6g6dorb6l vald osszegy(ijtésére, asatasok apasztasara
stb. is hasznalhat6.

{1 A RIGHT ES DW SZERIAHOZ TARTOZO ELEKTROMOS

SZIVATTYUKAT ~ FOLYAMATOS ~UZEMMODBAN 1S
HASZNALHATIA, HA TELJESEN A FOLYADEKBA VANNAK
MERITVE.

NE HASZNALIA A RIGHT - DW ELEKTROMOS
SZIVATTYUKAT 15 PERCNEL TOVABB, HA A MOTOR
NINCS A FOLYADEKBA MERITVE.

M.E. [OPTIMA[BEST ONE [BEST ONE VOX| BEST 2-5

Szivattylzott folyadék |
max. hémérséklete ¢ 50 3
Lebegd szilérd testek | - 10 ‘ 20 0

max. atmérdje

MZ?X' njerules| m | Lasd az elektromos szivattyl adattablajat
mélység
Szalftoest atmérs | * G1% [ 1%
* = csavarmenet az MSZ EN ISO 228 szabvany szerint
4.2. RIGHT - DW SZIVATTYUK MUSZAKI ADATAI

M.E. RIGHT DW [ DWVOX
SzivattyGzott folyadék|
max. hémérséklete ¢ 50 40
Lebeg§ szilard
testek max. mm 35 50
atmérdje
Max. meriilési . . . sz
mélység m | Lasd az elektromos szivattyu adattablajat
szalitsess atmers |+ G1%  [6:2vagyDN 50 karima

* = csavarmenet az MSZ EN ISO 228 szabvany szerint

4.3. OPTIMA/BEST - RIGHT - DW MOTOROK MUSZAKI ADATAI

OPTIMA

BEST ONE ‘ BEST 25 ‘ RIGHT ‘ DW
TiPUS Alameritve
ORANKENTI INDITASOK
MAX, SZAMA %0 ‘ 2
ELEKTROMOS ADATOK Lasd az elektromos szivatty( adattablajat
TOLTERHELESSEL EGYFAZISU: hkioldd automata djrainditassal
SZEMBENI VEDELEM HAROMFAZISU: a telepitd feladata

4.4. ADATTABLAK
A gyart6 fenntartja a jogot esetleges modositasok elvégzésére.

4.5. A LEVEGOBEN TERJEDO ZAJRA VONATKOZO INFORMACIOK
Afelhasznalas modja miatt az elektromos szivattyik A-silyozott hang-
nyomas szintje nem haladja meg a 70 dB (A) értéket.

5. ELOKESZITES A HASZNALATRA

FIGYELEM

AZ ELEKTROMOS SZIVATTYU FELEMELESEHEZ VAGY
LEENGEDESEHEZ HASZNALJA A FOGANTYUHOZ ROGZITETT
KOTELET, SOHA NE HUZZA A TAPKABELT ES/VAGY AZ USZ0
TAPKABELET ES MAGAT AZ USZOT (12. ABR.).




5.1. TELEPITES (1-5. ABR.) 3

A szivattyuk telepitésekor kdvesse az 1. RESZ 7.2 fejezeté-

ben és a kdvetkezd pontban leirtakat:

a) Javasoljuk merev csévek hasznalatat (@ DW szérias szi-
vattylkhoz fém csovek) a rogzitett telepitésekhez és ru-
galmas csovek hasznalatat az ideiglenes telepitésekhez.
A csOvek méretét ellendrizze a 4. fejezetben és tartsa be
az abrakon jeldlt tavolsagot.

5.2. DW SZIVATTYU TELEPITESE DN 50 KARIMAVAL (6-7. ABR.)

a) Rogzitse az alatétet a tamaszté felllethez az e célt szol-
galo csavarokkal;

b) szoritsa a szallitocsovet az alatéthez

c) az alatdmasztas egy sinnel ellatott raddal rendelkezik,
amelyik mentén taldlhatd a szivattyl leengedéséhez
sziikséges akaszto;

d) addig engedje lefelé az elektromos szivattylt a markolat-
hoz erdsitett kotéllel tartva, amig a karima nem illeszke-
dik az alatamasztasra;

e) az elektromos szivatty( sajat sulyanal fogva a karimara
illeszkedik.

6. INDITAS

Az (j szivattylkon lehet egy csOppnyi olaj (étkezési), mely
nem jelent veszélyt az egészségre.

6.1. USZOVAL ELLATOTT VERZIO (MA-MS)

(LASD AZ ABRAKAT)
Csatlakoztassa a villasdug6t az elektromos halézathoz és/
vagy illessze be a kapcsolot: az elektromos szivattyG mu-
kodni kezd; amikor az elektromos szivatty( az Gszé altal
szabalyozott minimum szintig elszivta a vizet (,0FF” szint),
automatikusan kikapcsol.
Az Gsz6 munkadllasat a gyarto allitja be Ggy, hogy az ,OFF”
poziciéban biztositva legyen a minimalis merilési szint.
MEGJ.: A folyadék tllzott szennyezettsége veszélybe sodorhatja
a magneses (MS valtozat) (sz6 miikodését, ezért fontos, hogy
rendszeres id6kozonként el kell végezni annak tisztitasat.
Ezenkivil, keriilni kell az Gsz6 vasporral vagy magneses tu-
lajdonsagl anyaggal szennyezett folyadékokban valé hasz-
nalatot, mivel az veszélyeztetheti az (isz6 mlkodését.

6.2. USZO NELKULI VALTOZAT

Csatlakoztassa a villasdugot az elektromos halézathoz és/
vagy illessze be a kapcsolét: az elektromos szivattyld miikod-
ni kezd; amikor az elektromos szivattyi a minimum szintig
elszivta a vizet, huzza ki a villasdugot a konnektorbdl és/
vagy a kapcsoléval kapcsolja ki.

6.3. RIGHT - DW SZIVATTYUK

a) ARIGHT és DW valtozatu szivattylk térzse mellett van egy
légtelenito furat a feltoltéshez. Mlikodés soran egy kis
mérték recirkulacios sugar lesz jelen.

b) A DW szivattylk haromfazisi verzidja harompdlusi tap-
kabellel és foldel6 kabellel, valamint tovabbi kettd, fehér
és szlirke szind, kisebb keresztmetszetl kabellel rendel-
kezik, melyek a motor bels6 hévédbjéhez vannak csatla-
koztatva (13. ABR.).

- Csatlakoztassa a tapkabel sarga-zold vezetékét egy
hatékony foldel6hoz, amelyik megfelel a felhasznald
orszagaban hatalyos el6irdsoknak;

- a tdlterheléssel szembeni védelem, valamint a hé6-
védo altal biztositott jel hasznalatanak kialakitasa a
felhasznal6 feladata;

- a tllterhelés elleni védelemnek a telepitett elektro-
mos szivatty(hoz kalibralt termo-magneses megszaki-
téval kell rendelkeznie;

- a hészonda miatt a fehér és szlrke kabeleket egy
olyan elektromos aramkorhoz kell csatlakoztatni,
amelyik képes az elektromos szivattyl tapellatdsnak
megszakitasara.

7. KARBANTARTAS

Az elektromos szivattyi megfelelé miikodése és tartés-
saganak biztositasa érdekében fontos, hogy a sziiré és/
vagy az elszivé nyilas ne legyenek eldugulva és a forgo-
lapat tiszta legyen.

Az elektromos szivattyi karbantartasanak megkezdése
el6tt szakitsa meg a tapellatast.

7.1. OPTIMA - BEST ONE - ONE VOX ELEKTROMOS

SZIVATTYU (8. ABR.)

A forgblapathoz val6 hozzaférés érdekében az alabbiak sze-

rint kell eljarni:

- viseljen munkakeszty(it a vagasbol szarmazd sérilések
elkeriilése érdekében;

- csavarja ki a sz(r6t rogzité két csavart (1);

- vegye le a sz(irét (2);

- csavarja ki a két tavtartét (3) és vegye le a csigavonalat (5);

- egy kisméretl egyenes csavarhlizéval vegye le a nylon
alatéteket (4) és helyettesitse ket Ujakkal;

- Ugyelien arra, hogy ne okozzon sérlilést a tomitd gy(irliben (6);

Ezen a ponton a forglapat lathatéva valik: ellendrizze, hogy

tiszta-e.

7.2. BEST 2-5 ELEKTROMOS SZIVATTYUK (9. ABR.)

A forgblapathoz val6 hozzaférés érdekében az alédbbiak szerint

kell eljarni:

- viseljen munkakeszty(it a vagasbol szarmazd sérilések
elkeriilése érdekében;

- csavarja ki a sz(ir6t rogzité harom csavart (1);

- vegye le a sz(ir6t (2);

- csavarja ki a harom tavtartét (4) és a harom anyat (5) és
vegye le az alatétgydirdit (3);

- egy kisméretl egyenes csavarhizéval vegye le a nylon
alatétgyrdit (6) és helyettesitse Ujakkal még a visszasze-
relés el6tt, mivel a csigavonal levételekor eltdrnek;

- Ugyelien arra, hogy ne okozzon sérlilést a tomitd gydirdiben (7);

7.3. RIGHT ELEKTROMOS SZIVATTYU (10. ABR.)

a) Ha a szivonyilas eltomddétt, meg kell tisztitani, ehhez

mindig viseljen keszty(it, hogy elkerilje a vagasi sérulé-

seket a kezén.

b) Ha a forgdlapat koszos, az alabbiakat kell tenni:

- viseljen munkakeszty(it a vagasbdél szarmazé sérilé-
sek elkeriilése érdekében;

- csavarja ki az elszivo fedél (2) labait és oldalat rogzitd
harom csavart (1);

- (gyeljen arra, hogy ne okozzon sérilést a tomitd gydird-
ben (3);

- ezen a ponton a forglapat lathatéva valik: ellenérizze,
hogy tiszta-e; ellendrizze, hogy tiszta-e a forgdlapat és
a karter kozotti rész.

A szivattyu torzsén van egy légtelenito furat: hagyja sza-

badon és tartsa tisztan. Feltoltés soran normalis jelenség

a folyadék szivargas.

7.4. DW ELEKTROMOS SZIVATTYU (11. ABR.)

a) Ha a szivonyilas eltomddott, meg kell tisztitani, ehhez

mindig viseljen keszty(it, hogy elkerllje a vagasi sérllé-

seket a kezén.

Ha a forgdlapat koszos, az alabbiakat kell tenni:

- viselijen munkakeszty(it a vagasbol szarmazé sérilé-
sek elkerilése érdekében;

- csavarja ki a szivattyd torzsét zar6 hat csavart (1) (az
anyat ne, mert az a szivattyl torzséhez van hegesztve);

- hdzza ki a szivatty( torzset (2) és vegye le;

- Ugyeljen arra, hogy ne okozzon sérlilést a tomitd gyl-
riiben (3);

- ezen a ponton a forgblapat lathatova valik: ellendriz-
ze, hogy tiszta-e; ellendrizze, hogy tiszta-e a forgblapat
és a karter kozotti rész.

o

z

7.5. VISSZASZERELES
A visszaszereléshez a miiveleteket forditott sorrendben kell
elvégezni.
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IHCTPYKLIA1 3 EKCIAYATALLli TA TEXHIYHOIO
OBCAYTOBYBAHHSA YACTUHA 2

BIAMOBIAAABHICTb  3A  3BEPITAHHA IHCTPYKLIT HECE
KOPUCTYBAY

1. NEPEAMOBA

Lis iHCTPYKLis cknapaeTbest 3 ABOX 6pouyp: YACTMHA 1 3
iHbopMalLlieto, O BIAHOCUTLCA AO BCIET MPOAYKLIi, O BUMYC-
kaetbes Hamu, i YACTUHA 2 3 iHdopmaLieto KOHKPETHO Mo
npuabaHoMy BaMu eaekTpoHacocy. Li ABi 6poluypu Aonos-
HIOKOTb OAHA OAHY, TOMY NepeBIpTe, WO Y BaC € BOHW 0OMABI.
060B'A3KOBO AOTPUMYMTECA HABEAEHMX B HWUX BKa3iBOK AAA
3abesneyeHHs ONTUManbHOT eGEKTUBHOCTI | MPaBUALHOI PO-
60TH eneKTpOHacoca. 3a AOAATKOBOIO iHpOpMaLlieto 3BepTai-
TECH A0 HaMBAMXKYOro AWAEpa.

Y pasi, AKLWO Ui ABi YaCTMHU MICTATb CynepeyAmBy iHpopma-
Ljto, AoTprMyiTech BkasiBok B YACTUHI 2, wo BiaHOCKTLCA
AO KOHKPETHOro BUPOOy.

KATETOPUYHO 3ABOPOHAETBLCH BIATBOPIOBATH, B T. Y.
YACTKOBO, INFOCTPALLII TA / ABO TEKCT.

Mpw cKAaA@HHI IHCTPYKLK 6YAM BUKOPUCTaHi HACTyMnHi yMOBHi
No3HaYEHHs:

YBATA PU3MK NoLIKOAKEHHA Hacoca abo cuctemu

A PU3MK 3an0AIfHHA WKOAM AoAAM 260 peyam
A Heb6e3neka eneKTpUUHOro xapaktepy

2. 3MICT
1. NMEPEAMOBA crop. 50
2. 3MICT cTop. 50
3. OMUC TA BUKOPUCTAHHA EAEKTPOHACOCY  cTop. 50
4, TEXHIYHI AAHI cTop. 50
5. MIATOTOBKA AAS EKCIIAYATALLIT crop. 50
6. 3AMYCK cTop. 51
7. TEXOBCAYTOBYBAHHSA cTop. 51
8. CXEMW MOHTAXY TA AEMOHTAXY cTop. 60

3. ONUC TA BUKOPUCTAHHA EAEKTPOHACOCY

3.1.0MUC
Hassa: 3ATAUBHI EAEKTPOHACOCHU
Moaens: OPTIMA/BEST
RIGHT
DW - DW VOX

3.2. NEPEABAYEHE BUKOPUCTAHHA

EAeKTpOHacocH BUKOPUCTOBYHOTLCA AAS:

— 06po6ku unctoi Boan (OPTIMA / BEST), a Takox 6pyAHOT
abo HacuueHoto (RIGHT-DW) i3 cycneHsieto 4acTouok, Aia-
METP AKMX He NePeBULLYE 3a3HaUYEeHUI y PO3AIAI 4;

— BiAKauyBaHHA 3 rapaxis, niaBanis, norpebis, BaHH, 6akis,
$OHTaHIB, AOLWLOBKX KaHaAi3aLii;

— CaMONAVBHE 3POLLEHHSA FOPOAIB Ta CaAKiB Ta aepaLlif BOAK;
cepis DW Takox mMoxe 6yTv BUKOpPUCTaHa AASl OCYLLEHHS
AOLLIOBUX KOAOAA3IB, BUrPIOHUX SiM Ta 360py CTIYHWX BOA i3
CENTUKIB, APEHaXy NPU 3eMAAHKX PoBOTax TOLLO.

LELILS BUKOPMCTOBYITE EAEKTPOHACOCH CEPIi RIGHT TA

DW B PEXXUMI BE3NEPEPBHOI PO5OTU AULLE, KOAW
NOBHICTIO 3AHYPEHI.

HE BUKOPUCTOBYITE EAEKTPOHACOCH RIGHT - DW 3
ABUrYHOM, LLIO BUCTYTIAE 3 BOAM, BIABLLIE 15 XBUAMH.

iAHO Ao iX TexHi

BUKOPUCTOBYITE EAEKTPC
XapaKTepUCTUK.

3.3. HEAO3BOAEHE BUKOPUCTAHHA

AaHi Hacocu He NpuAaTHI AAa poboTH 3:

— BOAOIO 3 BMICTOM KMCAOT 260 AyriB i KOPO3ito piAMHaMK B LiAOMY;

— BOAOIO 3 TEMMEPATYpPOIO, LLO NepeBULLYE 3a3HaueHy B TA. 4;

— MOPCbKOIO BOAOIO;

— BOrHeHebe3neuHUMU PiAMHaAMU i PIAMHAMMU, LLO NPEACTABAS-
10Tb 3aranbHy Hebesneky;

- ix He MOXHa BWKopWcTOByBaTM B GaceiHax (3riaHo 3 EN
60335-2-41);

— Hacocu 3 kabeneM AOBXMHOK MeHLe 10 M He MOXHa BUKO-
puctoByBath Ha ByAuLi. (OPTIMA MS 3 kabenem Ha 5 M He
NIAXOAUTb AASl 30BHILLHBOTO BUKOPUCTaHHS)

Enextp B X y pasi He i npawtoBatu 6e3
piavHu.
4. TEXHIYHI AAHI
4.1. TEXHIYHI AAHI HACOCIB OPTIMA/BEST
0a. B, OPTIMA] BEST ONE [BEST ONE VOX] BEST 2-5
MakcumanbHa Tem-
neparypa nepekauy-| °C 50 35
BaHOI PianHi
Makc. poamip
TBEPAVX YaCTUHOKY [ MM 10 20 10
cycneHsii
Makc. ravbuHa . ’
SaHypeHHA M [\VB. 3aBOACBKi TaBAUUKH HACcOCiB
AiameTp HarHitaHHs | * G1% l G1%
* = Hapisb 3rigHo UNI 1SO 228
4.2. TEXHIYHI AAHI HACOCIB RIGHT - DW
Op Bum. | RIGHT DW | DWVOX
MakcimanbHa Tem-
nepatypa nepekauy- °C 50 40
BaHOI PianHi
Makc. posmip
TBEPAMX YaCTUHOK Y MM 35 50
cycneHaii
Makc. rabuHa ) .
saHypeHHs M [\VB. 3aBOACBKi TaBAMUKH HACOCIB
AiameTp HarHiTaHHs * G1% ‘G 2 a6o drateb DN 50

* = Hapisb 3rigHo UNI ISO 228
4.3. TEXHIYHI AAHI ABUTYHIB OPTIMA/BEST - RIGHT - DW

OPTIMA

BEST ONE ‘ BEST 2-5 ‘ RIGHT ‘ DW
™n 3aravbHuit
MAKC. K-Tb 3ANYC-
KIB HA TOAVHY 30 20
ENEKTPUYHI [\VIB. 33BOACHKI TaBAMUKM HAcOCIB
XAPAKTEPUCTVKM ) A
3AXVCT BIA MEPE- OAHOOABHI/II/|11:eTpe£|3/\::yMCv:<g;BTomaTwuHMM
HABAHTAXEHHA TPUGASHUN: BHKOHYE YCTAHOBHUK

4.4. 3ABOACbKI TABAUYKHU
®ipma-BUPoOHHMK 3aA1LLAE 3a COBOI0 NPABO BHOCUTH 3MiHMU.

4.5. AAHI LLIOAO MOBITPAHOrO LWYMY
3 0rAsiAy Ha TWN 3aCTOCyBaHHS, AaHi AEKTPOHACOCH He NEePEeBHLLY-
10Tb 3HauYeHHA 70 AB (A) cepeaHbO3BaXeHOro PiBHA 3BYKOBOIO TUCKY.

5. MNIATOTOBKA ANl EKCIIAYATALLI

AAA NIAHATTA ABO OMYCKAHHA EAEKTPOHACOCY
BUKOPUCTOBYITE KAHAT, 3AKPINAEHUIA HA PYULll;
B )XOAHOMY PA3I HE TATHITb 3A KABEAb XXUBAEHHA
TA/ABO 3A CAM MOMNAABELb (PUC.12)




5.1. MOHTAX (PUC.1-5)
LLlo6 BCTAaHOBMUTU HAcOCH, AOTPUMYHMTECH IHCTPYKLIN B YACTU-
HW 1 B po3aiAi 7.2 i HACTYNHOMO MyHKTY:

a

) PeKoMeHAYETbCS BUKOPHUCTOBYBATU XOPCTKI TPYOM (MeTanesi
Ha cepito DW) AAst cTauioHapHKX YCTaHOBOK, a rHyuKi Tpyou
A TUMYACOBWX YCTAHOBOK PO3MipaMu, 3a3HauyeHUMU B rAa-
Bi 4, | AOTPUMYIOUUCH BiACTAHEN, 3a3HAYEHUX HA MAAOHKaX.

5.2. MOHTAXX HACOCA DW 3 ®AAHLIEM DN 50 (PUC. 6-7)

a

b
c

€

) 3akpiniTb OCHOBY Ha OMOPHIA MOBEPXHi BiANOBIAHWMU
rBUHTaMK;

) MPUKPYTITb HanipHy Tpyby A0 OCHOBH;

) onopa oCHaLLeHa PerKoto 3 HaNPAMHOI, B3AOBX AKOI ne-
PEMILLYETLCA rayoK, LLO BUKOPUCTOBYETLCA AAA OMyCKaH-
HA Hacoca;

) OMyCTUTW EAEKTPOHaCoC, MIATPUMYIOUM MOro, 3a AOMOMO-
rot0 KaHata, 3aKpiNAEHOro Ha PyKOATL, AO TUX Mip, NOKK
dAaHeLb He NoYHe BXOAUTH B OMOpy;

) eAEeKTPOHACOC 3aKPINAIOETLCS Ha OMNOPi 3aBAAKKU BAACHIN
Basi.

6. MYCK

Ha HoBMX Hacocax MOXyTb ByTWU NPUCYTHIMU HEBEAUKI Kinb-
KOCTi MacAa (Xap4oBOro TUMy), iIke He CTaHOBUTL Hebe3neku
AASl 3AOPOB'SA.

6.1. BEPCIA 3 MOMAABLIEEM (MA-MS)

(AVIB. PUCYHKM)

MiAKAIOUITE BUAKY AO eAeKTpOMepeXi Ta / ab0 BKAIOYITb BU-
MUKay: eAeKTPOHACOC MOYMHAE MPALLOBATH; KOAU EAEKTPO-

H;

p
P

acoC BCMOKTYE BOAY AO MiHIMaAbHOTO piBHSA (piBeHb "OFF"),
eryAbOBaHOrO MonAaBLeM, BiH aBTOMaTUYHO BUMUKAETbCA.
0604e MOAOXKEHHSA MOMAABLSA BXE BCTAHOBAEHO BHUPOOHU-

KOM Tak, Wob y nonoxeHHi «OFF.» 3abe3neuyBaBcst MiHiMaAb-

H

Wit piBEHb 3aHYPEHHS.

NMPUMITKA: HaaMipHe 3a6pyAHEHHS PIAMHK MOXE MOPYLLUTK

P
n

060Ty MarHiTHoro nonaaBus (Bepcii MS), TomMy HeobXiAHO
EepiOANYHO OUMLLLaTH HOTrO.

TakoX YHUKaMTE BMKOPUCTAHHA MOro B piaMHax, 3abpyaHe-

H
L

UX 3aAiBHUM NUAOM ab0 MarHiTHUM MaTtepianom, OCKIAbKU
e MoXe 3arpoxyBaTti poboTi NonAaBLs.

6.2. BEPCIAl BE3 MOMNAABLA
MiAKAKOUITE BUAKY AO eAeKTpoMepexi Ta / abo BKAOYITH BU-
MUKay: eAeKTPOHacoC MOYMHAE NpautoBaTh; KOAU EeAeKTpO-

H

acoc BCMOKTYE BOAY AO MiHIMAAbHOMO PiBHS, Bip'€aHawTe

LuTEKEP Bia Mepexi Ta / ab0o BUMKHITb BUMUKAY.

6.3. HACOCH RIGHT - DW

a

b

) Ha cTopoHi kopnycy Hacoca Bepciit RIGHT i DW € BeHTH-
ASILIHUIA OTBIP AAA 3aAMBKM. MMia yac poboTH byae HeBeAU-
KU CTPYMiHb peLMpKyAsLii.

) TpudasHa Bepcis HacociB DW ocHalleHa TPUMOAIOCHUM
CUAOBUM KabeAeM MAKC 3a3eMAEHHS 3 AOAABAHHAM ABOX
6iAvX Ta Cipux KabEeAiB MEHLLIOro NepeTuHy, NIAKAKUEHUX
AO TENAOBOTO 3aXMUCTy BcepeAnHi aABuryHa (PUC. 13).

- TiAKAKOUITL XOBTO-3€AEHUIA MPOBiA CUAOBOTO Kabeato
AO epeKTUBHOI CUCTEMU 3a3eMAEHHS, AKa BIANOBIAAE
HOpMaM, LU0 AilOTb B KpaiHi KOpUCTyBaua;

- 3aXWCT BIiA NepeBaHTaXeHHsA BMKOHYETbCA KOPUCTYBa-
4YeM, a TaKoX BUKOPUCTAHHA CUTHaAY, WO MOAAETLCA
TENAOBUM 3aXWUCTOM;

- 3axuCT BiA NepeBaHTaXeHHA NOBUHEH MaTy BiANOBIA-
Hi TEPMOMArHITHI NPUCTPOI, BiAkaAiBpoBaHi BiAMOBIAHO
AO BCTaHOBAEHOTO EAEKTPOHACOCa;

- AASL AATUMKa Temnepatypu notpibHo Byae NiAKAOUMTH
ABa Bini Ta cipi APOTM A0 EAEKTPUUHOIO KOHTYpPa, 3AaT-
HOro nepepBaTH XMBAEHHS eAeKTpoHacoca.

7. TEXOBCAYTOBYBAHHA

AAsi npaBUALHOT Po60TH eneKTpoHacoca Ta 3abe3neueH-
HA TPUBaAOCTI oro po6oTu HeobxiaHO, W06 GiALTP Ta /
a60 BCMOKTyBaAbHUI OTBip He GyAu 3acmiueHi, a po6oue
KOAECO umcre.

Mip yac 06cAyroByBaHHA €AEKTPOHACOCY BUMKHITb nopauy
eneKTpoeHeprii,

7.1. EAEKTPOHACOC OPTIMA - BEST ONE - ONE VOX (PUC. 8)
LLlo6 oTpumat AocTyn A0 pobouoro koaeca, BUKOHaiTe Ha-
CTYMHI Aii:

BASITHITb POBOUI pykaBUUKK, OO He Nopi3aTn pyku;
BIAKPYTITb ABa dikcytoui rBuHTH (1) dinsTpa;

3HIMITb GiAbTP (2);

BIAKPYTITb 06MABI AUCTAHLMHI BTYAKH (3) i 3HIMITb cnipanb (5);
3a AOMOMOTOK MAaAEHbKOT NPAMOI BUKPYTKU 3HATU Kanpo-
HOBI Waibu (4) i 3aMiHWUTH X HOBUMMU;

6ByAbTE 06EPEXHI, LLIOO HE NOLLKOAWTH YLLIALHIOBAALHE KIALLIE (6).

TakMM unHOM, poboye KOAeCO BiAKpUTE: nepesipTe, LOO
BOHO BYAO umuCTE.

7.2. EAEKTPOHACOCH BEST 2-5 (PUC. 9)
LLlo6 oTpumati AoCTyn A0 poboyoro Koneca, BUKOHaWTe Ha-
CTYNHI Aii:

BAATHITb PO6OYI pyKaBUUKK, LLO6 HE Nopi3aTh pyku;
BIAKPYTiTb TpU dikcytoui reBuHTY (1) dinbTpa;

3HIMiTb DIAbTP (2);

BIAKPYTiTb TPU AMCTaHLUIVHI BTYAKM (4) i Tpu raiiku (5) Ta
3HIMiTb NAGCTUHY NPOKAAAKHM (3);

3a AOMOMOTrOK MaAeHbKOI MPSAMOI BUKPYTKU 3HIMIiTb Ka-
NPOHOBI Waiibu (6) i 3aMiHiTb iX Nnepea NOBTOPHWUM 36u-
PaHHAM, OCKIAbKW BOHW PO3PUBAOTLCA MPU 3HATTI Cnipani;
6yabTe 06epexHi, o6 He MOLWKOAMTU YLLiAbHIOBAAbHE
KinbLe (7).

7.3. EAEKTPOHACOC RIGHT (PUC. 10)

a)

b)

FAKLLO BCMOKTYBaAbHUWIA NaTpyboK 3aCMiUeHHid, MOro CAiA Uu-

CTUTW 3aBXAU B POBOUMX pyKaBUUKaX, LLO6 He nopi3atn pyku.

AKwWwo poboue KoAeCOo 3abpyAHEHE, BUKOHAITE HACTyNHe:

- BAATHITb Po60oYi pyKaBUUKK, LLOO He Mopi3aTi pyKK;

- BIAKPYTiTb TPY IBUHTK (1), AKi QIKCYIOTb HIXKK Ta KPULL-
Ky Ha CTOPOHi BCMOKTYBaHHS (2);

—  Byabte 06epexHi, o6 He NOLIKOAMTH YLLIAbHIOBAAbHE
KinbLe (3);

- TakUM YMHOM, poboye KOAECO BiAKpWTE: Mmepesipte,
wob BOHO ByAO uMcTe.; nepesipTe, Wob yictum 6yB
TakoX NPOCTip MiX POBOUMM KOAECOM Ta KapTepomMm.

Ha kopnyci Hacoca € HEBEAMKMI OTBIP AAA BUAAAEHHS

noBiTPs: CAiAKyiTe, Wo6 BiH He ByB 3acMideHWM Ta byB

yuctum. Mia yac 3aAvBaHHA BUTIK PIAUHU € HOPMAAbHUM.

7.4. EAEKTPOHACOC (PUC. 11)

a)

b)

AKLLO BCMOKTYBaAbHUI NaTpyboK 3aCMideHHi, MOro CAip um-

CTUTW 3aBXAU B POOOUMX pyKaBrUKaX, LLO6 He nopi3atn pyku.

AKkLo poboue koneco 3abpyAHeHe, BUKOHaITe HaCTynHe:

- BAATHITb pobouyi pyKaBUUKH, LLOG He Nopi3aTth pyku;

- BIAKPYTITb WiCTb rBUHTIB (1), AKi 3aKpuBatoTb KOpMyc
Hacoca (a He raiky, OCKiAbKW BOHa NpuBapeHa A0 Kop-
nycy Hacoca);

- 3HIMIiTb KOpMyC Hacoca, BUTATHYBLUW 1oro (2);

- 6yabTe 06epexHi, Wob He NOWKOAWUTH YLLIAbHIOBAAbHE
Kinbue (3);

- TakMM 4YMHOM, poboue KOAeCO BiAKpWTe: nepes.ipTe,
o6 BOHO BynO uwcTe.; nepesipTe, Wob unctum 6ys
TakoX NPocTip M Po6OUUM KOAECOM Ta KapTepoM.

7.5. MOBTOPHUM MOHTAX
AASi NOBTOPHOIO 36MpaHHs BUKOHANTE NepeAiueHi B 3BOpOT-
HOMY MOPAAKY onepaldlii.

UK
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UPUTE ZA UPORABU | ODRZAVANJE DIO 2
KORISNIK MORA SACUVATI OVE UPUTE

1.UvoD

Ovaj se prirucnik sastoji od dvije knjizice: DIO 1, koji sadrzi
opce informacije o svim nasim proizvodima i DIO 2, koji sadr-
Zi specificne informacije o elektricnoj pumpi koju ste kupili.
Dvije publikacije se nadopunjuju te stoga morate posjedo-
vati obje.

Slijedite u njima navedene odredbe kako biste postigli opti-
malne performanse i ispravan rad elektricne pumpe. Za sve
ostale informacije obratite se najblizem ovlastenom proda-
vacu.

Ako se u dva dijela nalaze proturjecne informacije, slijedite
specifikaciju proizvoda navedenu u DIJELU 2.

REPRODUKCIJA ILUSTRACLJA I/1LI TEKSTA, CAK
DJELOMICNA, ZABRANJENA JE IZ BILO KOJEG RAZLOGA.

U pripremi prirucnika s uputama koristeni su sljedeci sim-
boli:

m Rizik od osteéenja pumpe ili sustava

A Rizik od nanosenja Stete ljudima ili stvarima
A Rizik elektricne prirode

2. KAZALO
1. UVOD str. 52
2. KAZALO str. 52
3. OPIS | UPOTREBA ELEKTRIENE PUMPE str. 52
4. TEHNICKI PODACI str. 52
5. PRIPREMA ZA UPORABU str. 52
6. POKRETANJE str. 53
7. ODRZAVANJE . str. 53
8. DIJAGRAMI INSTALACUE | DEMONTAZE str. 60

3. OPIS | UPOTREBA ELEKTRICNE PUMPE

3.1.OPIS
Naziv: PODVODNE ELEKTRIGNE PUMPE
Model: OPTIMA/BEST
RIGHT
DW - DW VOX

3.2. PREDVIDENA UPOTREBA

Elektricne pumpe mogu se koristiti za:

— rukovanje bistrom vodom (OPTIMA/BEST) i takoder prlja-
ve (RIGHT-DW) s suspendiranim tvarima koja ne prelaze
promjer naveden u pog. 4;

— praznjenje garaza, podruma, podruma, bazena, rezervoa-
ra, fontana, kiSnih okna;

- proto¢no navodnjavanje povrtnjaka i vrtova i oksigenacija
vode; serija DW takoder se moze koristiti za odvod kiSni-
ce, septickih jama i skupljanje otpadnih voda iz septickih
jama, odvodnju od iskopa itd.

m KORISTITE ELEKTRIENE PUMPE SERIJE RIGHT | DW U
KONTINUIRANOM RADU SAMO AKO SU U POTPUNOSTI
POTOPLJENE. .

NEMOJTE KORISTITI ELEKTRICNE PUMPE RIGHT - DW §
MOTOROM IZVAN VODE DULJE OD 15 MINUTA.

Elektriéne pumpe koristite prema njihovim tehnickim karak-
teristikama.

3.3. NEPREDVIDENA UPOTREBA
Ne mogu se koristiti za rukovanje:
— s prisutnoscéu kiselina ili luzina i uopée korozivnih tekucina;
— vode s temperaturama viS§im od onih navedenih u pog pog. 4;
- morske vode;
- zapaljivih i opéenito opasnih tekucina;
— nisu upotrebljive u bazenu (prema EN 60335-2-41);
- pumpe s kabelom krac¢im od 10 m nisu prikladne za vanjsku
upotrebu. (OPTIMA MS s kabelom od 5 m
iskljuCena je iz vanjske uporabe)

Elektriéne pumpe nikada ne smiju raditi bez prisutnosti tekucine.

4. TEHNICKI PODATCI
4.1. TEHNICKI PODACI PUMPE OPTIMA/BEST

J.M. [OPTIMA[BEST ONE[BEST ONE VOX] BEST 2-5
Maks. temperatura o
pumpane tekucine ¢ 50 3%
Maksimalna veli¢ina
suspendiranih mm 10 20 10
Cvrstih tijela
Maks. dubina m Pogledajte natpisnu plogicu elektricne
uranjanja pumpe
Promjer isporuke * G1% l G1%
* = navoj prema UNI 1SO 228

4.2, TEHNICKI PODACI PUMPE RIGHT - DW

JM. RIGHT DW__ [ DWVOX
Maks. temperatura o
pumpane tekucine ¢ 50 40
Maksimalna veli¢ina
suspendiranih mm 35 50
Cvrstih tijela
Maks. dubina m Pogledajte natpisnu plo€icu elektricne
uranjanja pumpe
Promjer isporuke * G1l% ‘G 2ili prirubnica DN 50

* = navoj prema UNI ISO 228

4.3. TEHNICKI PODACI MOTORA OPTIMA/BEST - RIGHT - DW

OPTIVA

il ‘ BEST 2:5 ‘ RIGHT ‘DW
TIP Uronjeni
BR. MAKS
POKRETANJANASAT| 30 2

ELEKTRICNI PODACI |  Pogledajte natpisnu plocicu elektricne pumpe

JEDNOFAZNO: termalna s automatskim
resetiranjem
TROFAZNO: odgovronost instalatera

ZASTITAOD
PREOPTERECEN/A

4.4, PLOCICE S PODACIMA
Proizvodac zadrZava pravo izmjena.

4.5. INFORMACIJE O BUCI
S obzirom na vrstu upotrebe, elektricne pumpe ne prelaze pon-
deriranu A razinu zvuénog tlaka od 70 dB (A).

5. PRIPREMA ZA UPORABU

IR 21 PoDIZANIE ILI SPUSTANJE ELEKTRIENE PUMPE
KORISTITE UZE PRICVRSCENO NA RUCKU; NIKADA
NEMOJTE POVLACITI ELEKTRICNI KABEL NAPAJANJA
1/1LI PLOVKA | SAM PLOVAK (SL. 12)




5.1. INSTALACLJA (FIG.1-5)

Da biste instalirali pumpe, slijedite upute navedene u DIJELU

1 u poglavlju 7.2 i sliedeéu tocku:

a) Preporuca se uporaba krutih cijevi (metalne na DW seri-
ji) za fiksne instalacije i fleksibilnih cijevi za privremene
instalacije dimenzija prikazanih u pog. 4 i pridrzavanja
razmaka prikazanih na slikama.

5.2. UGRADNJA DW PUMPE S PRIRUBNICOM DN 50 (SL.
6-7)

a) Pri¢vrstite nosa¢ na nosecu podlogu odgovarajucim vijci-
ma;

b) zavrnite dovodnu cijev na nosac;

¢) nosac je opremljen Sipkom s vodi¢em duz kojeg klizi kuka
koja sluzi za spustanje pumpe;

d) spustite elektricnu pumpu pomocu uZeta ucévrséenim na
rucku, dok prirubnica ne ude u nosac;

e) elektricna pumpa se kaci za oslonac zahvaljujuci vlastitoj
tezini.

6. POKRETANJE

Nove pumpe mogu sadrzavati malu koli¢inu ulja (tipa za pre-
hrambenu industriju) koja nije izvor opasnosti za zdravlje.

6.1. VERZIJA S PLOVKOM (MA-MS)

(VIDI SLIKE)
Spojite utika¢ na mrezu i/ili ukljucite prekidac: elektricna
pumpa pocinje raditi; kad elektricna pumpa usisa vodu do
minimalne razine ("ISKLJUCENQ"), regulirane plovkom, au-
tomatski Ce se iskljuditi.
Radni poloZaj plovka je postavio proizvodac tako da je u
polozaju "ISKLJUCENO" osigurana minimalna razina uronje-
nosti.
IMAJTE NA UMU: Pretjerano oneciscenje tekucine moze
ugroziti rad magnetskog plovka (MS verzije), stoga ga je po-
trebno povremeno Cistiti.
Uz to, izbjegavajte ga koristiti u teku¢inama zagadenim Zelje-
znom prasinom ili magnetskim materijalom, jer bi to ugrozilo
rad plovka.

6.2. VERZIJA BEZ PLOVKA
Spojite utikaé na mrezu i/ili ukljucite prekidac: elektricna
pumpa pocinje raditi; kad elektricna pumpa usisa vodu do

minimalne razine, odvojite utikac i/ili iskljucite prekidac.

6.3. PUMPE RIGHT - DW

a) Uz tijelo pumpe u RIGHT i DW izvedbama nalazi se otvor
za odzra€ivanje za punjenje. Tijekom rada tu ¢e se pojaviti
mali recilkulatorni mlaz.

b) Trofazna verzija DW pumpi opremljena je tropolnim kabe-
lom za napajanje plus uzemljenje uz dodatak dva manja
bijela i siva kabela povezana s toplinskom zastitom unu-
tar motora (SL. 13).

- Spojite Zuto-zelenu Zicu kabela za napajanje na ucin-
kovit sustav uzemljenja koji je u skladu s propisima na
snazi u zemlji korisnika;

- zastita od preopterecenja odgovornost je korisnika,
kao i upotreba signala koji daje toplinski zastitnik;

- zaStite od preoptereéenja moraju imati odgovarajuce
magnetotermicke uredaje kalibrirane prema instalira-
noj elektriénoj pumpi;

- za toplinsku sondu bit ée potrebno spojiti dvije bijele i
sive Zice na elektri¢ni krug koji moZe prekinuti napaja-
nje elektriéne pumpe.

7. ODRZAVANJE

Za ispravan rad elektricne pumpe i osiguravanje njenog
trajanja potrebno je da filtar i/ili usisna usta nisu zace-
pljeni i da je rotor cist.

Tijekom odrzavanja elektricne pumpe iskljucite napajanje.

7.1. ELEKTRICNE PUMPE OPTIMA - BEST ONE - ONE VOX

(SL. 8)

Za pristupanje rotoru, postupite kako slijedi:

- nosite radne rukavice kako biste izbjegli ozljedivanje
ruku;

- odvrnite dva vijka za ucvrscivanje filtra (1);

- uklonite filtar (2);

- odvrnite dva odstojnika (3) i uklonite spiralni list (5);

- pomocéu malog ravnog odvijaca uklonite najlonske pod-
loske (4) i zamijenite ih novim;

- pazite da ne osStetite brtveni prsten (6).

U ovom trenutku rotor je otkriven: provjerite je li Cist.

7.2. ELEKTRICNA PUMPA BEST 2-5 (SL. 9)

Za pristupanje rotoru, postupite kako slijedi:

- nosite radne rukavice kako biste izbjegli ozljedivanje
ruku;

- odvrnite tri vijka za ucvrscéivanje filtra (1);

- uklonite filtar (2);

- odvrnite tri odstojnika (4) i tri matice (5) i uklonite podlos-
ku (3);

- pomocu malog ravnog odvijaca uklonite najlonske pod-
loske (4) i zamijenite ih novim prije montiranja, uklanja-
njem spiralnog lista pucaju;

- pazite da ne ostetite brtveni prsten (7).

7.3. ELEKTRICNA PUMPA RIGHT (SL. 10)

a) Ako su usisha usta zaCepljena, moraju se odistiti uvijek
noseci radne rukavice kako biste izbjegli ozljedivanje ruku.

b) Ako je rotor prljav, ucinite sljedece:

- nosite radne rukavice kako biste izbjegli ozljedivanje
ruku;

- odvrnite tri vijka (1) s kojima su pricvrséene noge i
strana usisnog poklopca (2);

- pazite da ne ostetite brtveni prsten (3);

- u ovom trenutku rotor je otkriven: provjerite je li Cist;
provjerite je li prostor izmedu radnog kola i kuéista ta-
koder Cist.

Na tijelu pumpe nalazi se mali utor za odzracCivanje: drzite

ga slobodnim i Cistim. Tijekom faze punjenja normalno je

da tekucina curi.

ko)

7.4. ELEKTRICNA PUMPA DW (SL. 11)

a) Ako su usisna usta zacCepljena, moraju se oCistiti uvijek
noseéi radne rukavice kako biste izbjegli ozljedivanje
ruku.

b) Ako je rotor prljav, ucinite sljedece:

- nosite radne rukavice kako biste izbjegli ozljedivanje
ruku;

- odvrnite Sest vijaka (1) koji zatvaraju tijelo pumpe (ne
maticu, jer je zavarena na tijelo pumpe);

- uklonite tijelo pumpe izvlacenjem (2);

- pazite da ne oStetite brtveni prsten (3);

- u ovom trenutku rotor je otkriven: provjerite je li Cist;
provjerite je li prostor izmedu radnog kola i kucista ta-
koder Cist.

7.5. PONOVNA MONTAZA
Za ponovno montiranje
obrnutim redoslijedom.

izvedite navedene operacije
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UPUTSTVO ZA UPOTREBU | ODRZAVANJE DEO 2
KORISNIK MORA SACUVATI OVO UPUTSVTVO

1.UvoD

Ovaj se prirucnik sastoji od dve knjiZzice: DEO 1, koji sadrzi
opcée informacije o svim nasim proizvodima i DEO 2, koji
sadrzi specificne informacije o elektricnoj pumpi koju ste
kupili. Dve publikacije se nadopunjuju te zbog toga morate
posedovati obe.

Sledite u njima navedene odredbe kako biste postigli
optimalne performanse i ispravan rad elektricne pumpe.
Za sve ostale informacije obratite se najblizem ovlaséenom
prodavacu.

Ako se u dva dela nalaze protivrecne informacije, sledite
specifikaciju proizvoda navedenu u DELU 2.

Elektricne pumpe koristite prema njihovim tehnickim
karakteristikama.

3.3. NEPREDVIDENA UPOTREBA
Ne mogu se koristiti za rukovanje:
— s prisutnoscéu kiselina ili luzina i uopée korozivnih te¢nost;
- vode s temperaturama visSim od onih navedenih u pog pog. 4;
- morske vode;
— zapaljivih i opéenito opasnih tecnost;
— nisu upotrebljive u bazenu (prema EN 60335-2-41);
— pumpe s kablom kraé¢im od 10 m nisu prikladne za vanjsku
upotrebu. (OPTIMA MS s kablom od 5 m
isklju¢ena je iz vanjske upotrebe)

Elektriéne pumpe nikada ne smeju raditi bez prisutnosti tecnosti.

REPRODUKCLA ILUSTRACLA I/ILI TEKSTA, CAK | 4. TEHNICKI PODACI
DELOMICNA, ZABRANJENA JE 1Z BILO KOJEG RAZLOGA. L
4.1. TEHNICKI PODACI PUMPE OPTIMA/BEST
U pripremi priruénika s uputstvima koriSteni su sledeci Jed.
f i OPTIMA | BEST ONE [BEST ONE VOX| BEST 2-5
simboli: mere
. s e Maks. temperatura |
m Rizik od ja pumpe ili pumpane tefnosti C 50 35
Maksimalna velicina
A Rizik od nano3enja stete ljudima ili stvarima suspendiranin mm 10 20 10
Cvrstih tela
Maks. dubina m Pogledajte natpisnu ploCicu elektricne
o . ) uranjanja pumpe
Rizik elektricne prirode Prenik isporuke ¥ G1% l GLlY
* = navoj prema UNI 1SO 228
= 4.2. TEHNICKI PODACI PUMPE RIGHT - DW
2. SADRZAJ Tod
1. UVOD str. 54 mer'e RIGHT DW ‘ DW VOX
2. KAZALO str. 54
< Maks. t t o
3. OPIS | UPOTREBA ELEKTRIENE PUMPE str54 | a0t | C 50 40
4. TEHNICKI PODACI str. 54 Maksimalna veldina
5. PRIPREMA ZA UPOTREBU str. 54 suspendiranih m 35 50
6. POKRETANJE St.55 | S
7. ODRZAVANJE . str. 55 Maks. dubi Pogledai - logicu elektic
8. DIJAGRAMI INSTALACLE | DEMONTAZE str. 60 aks. dubina m | Pogledajtenatpisnu plocicu elektricne
uranjanja pumpe
3. OPIS | UPOTREBA ELEKTRICNE PUMPE Precnik potisa * G1% IG 2ili prirubnica DN 50|
* = navoj prema UNI 1SO 228
3.1. OPIS 4.3. TEHNICKI PODACI MOTORA OPTIMA/BEST - RIGHT - DW
Naziv: PODVODNE ELEKTRICNE PUMPE OPTIMA
Model: OPTIMA/BEST BEST ONE ‘ BEST25 ‘ RIGHT ‘ ow
mHIT)w vox TIP Uronjeni
’ BR. MAKS 20 2
POKRETANJA NA SAT
3.2. PREDVIDENA UPOTREBA ELEKTRICNI PODACI | Pogledajte natpisnu ploicu elektriéne pumpe
Elektricne pumpe mogu se koristiti za: - -
~ rukovanje bistrom vodom (OPTIMA/BEST) i takoder ZASTITAOD JEDNOFAZNO;;:Q@%Z; G
prljave (RI(%H_T—DW) s suspendw.anlm tvarima koja ne PREOPTERECENJA TROFAZNO: odgovronost instalatera
prelaze pre¢nik naveden u pog. 4;

— praznjenje garaza, podruma,
rezervoara, fontana, kisnih okna;

— proto¢no navodnjavanje povrtnjaka i vrtova i oksigenacija
vode; serija DW takoder se moze koristiti za odvod
kisnice, septickih jama i skupljanje otpadnih voda iz
septikih jama, odvodnju od iskopa itd.

podruma, bazena,

m KORISTITE ELEKTRIENE PUMPE SERIJE RIGHT | DW U
KONTINUIRANOM RADU SAMO AKO SU U POTPUNOSTI
POTOPLJENE. ;

NEMOJTE KORISTITI ELEKTRICNE PUMPE RIGHT - DW §
MOTOROM IZVAN VODE DUZE OD 15 MINUTA.

4.4. PLOCICE S PODACIMA
Proizvoda¢ zadrZava pravo izmjena.

4.5. INFORMACIJE O BUCI
S obzirom na vrstu upotrebe, elektricne pumpe ne prelaze
ponderiranu A nivo zvuénog pritisaka od 70 dB (A).

5. PRIPREMA ZA UPOTREBU

T 21 PODIZANJE ILI SPUSTANJE ELEKTRIENE PUMPE
KORISTITE UZE PRIGVRSCENO NA RUCKU; NIKADA
NEMOJTE POVLACITI ELEKTRICNI KABL NAPAJANJA I/
ILI PLOVKA | SAM PLOVAK (SL. 12)




5.1. INSTALACLJA (FIG.1-5)

Da biste instalirali pumpe, sledite upute navedene u DELU 1

u poglavlju 7.2 i sledecu tacku:

a) Preporuca se upotreba krutih cevi (metalne na DW seriji)
za fiksne instalacije i fleksibilnin cevi za privremene
instalace dimenzija prikazanih u pog. 4 i pridrZzavanja
razmaka prikazanih na slikama.

5.2. UGRADNJA DW PUMPE S PRIRUBNICOM DN 50
(SL. 6-7)

a) Pricvrstite nosa¢ na nosecu podlogu odgovarajucim
vijcima;

b) zavrnite dovodnu cev na nosac;

¢) nosac je opremljen Sipkom s vodi¢em duz kojeg klizi kuka
koja sluZi za spustanje pumpe;

d) spustite elektricnu pumpu pomocu uzZeta ucévrséenim na
rucku, dok prirubnica ne ude u nosac;

e) elektricna pumpa se kaci za oslonac zahvaljujuéi vlastitoj
tezini.

6. PUSTANJE U RAD

Nove pumpe mogu sadrzavati malu koli¢inu ulja (tipa za
prehrambenu industriju) koja ne izvor opasnosti za zdravlje.

6.1. VERZIJA S PLOVKOM (MA-MS)

(VIDI SLIKE)
Spojite utika¢ na mrezu i/ili ukljucite prekidac: elektricna
pumpa pocinje raditi; kad elektricna pumpa usisa vodu
do minimalne razine ("ISKLJUCENQ"), regulirane plovkom,
automatski ¢e se iskljuditi.
Radni poloZaj plovka je postavio proizvodac tako da je
u polozaju "ISKLJUCENO" osigurana minimalna nivo
uronjenosti.
NAPOMENA: Preterano oneciséenje tecnosti moze ugroziti
rad magnetskog plovka (MS verzije), stoga ga je potrebno
povremeno Cistiti.
Uz to, izbegavajte ga koristiti u tecnostma zagadenim
gvozdenom prasinom ili magnetskim materijalom, jer bi to
ugrozilo rad plovka.

6.2. VERZIJA BEZ PLOVKA
Spojite utika¢ na mrezu i/ili ukljucite prekidac: elektricna
pumpa pocinje raditi; kad elektricna pumpa usisa vodu do

minimalne razine, odvojite utikac i/ili iskljucite prekidac.

6.3. PUMPE RIGHT - DW

a) Uz telo pumpe u RIGHT i DW izvedbama nalazi se otvor za
odzracivanje za punjenje. Za vreme rada tu ¢e se pojaviti
mali recilkulatorni mlaz.

b) Trofazna verzija DW pumpi opremljena je tropolnim
kablom za napajanje plus uzemljenje uz dodatak dva
manja bela i siva kabla povezana s toplinskom zastitom
unutar motora (SL. 13).

- Spojite Zuto-zelenu Zicu kabla za napajanje na
efikasan sistem uzemljenja koji je u skladu s propisima
na snazi u zemlji korisnika;

- zaStita od preopterecenja odgovornost je korisnika,
kao i upotreba signala koji daje toplinski zastitnik;

- zastite od preopterecenja moraju imati odgovarajuce
magnetotermicke uredaje kalibrirane prema
instaliranoj elektricnoj pumpi;

- zatoplinsku sondu bi¢e potrebno spojiti dve bele i sive
Zice na elektriéni krug koji moze prekinuti napajanje
elektricne pumpe.

7. ODRZAVANJE

Za ispravan rad elektricne pumpe i osiguravanje njenog
trajanja potrebno je da filter i/ili usisna usta nisu
zacepljeni i da je rotor cist.

Za vreme odrzavanja elektricne pumpe
napajanje.

iskljucite

7.1. ELEKTRICNE PUMPE OPTIMA - BEST ONE - ONE VOX

(SL. 8)

Za pristupanje rotoru, postupite kako sledi:

- nosite radne rukavice kako biste izbjegli ozljedivanje
ruku;

- odvrnite dva vijka za ucvrscivanje filtra (1);

- uklonite filter (2);

- odvrnite dva odstojnika (3) i uklonite spiralni list (5);

- pomocéu malog ravnog odvijaca uklonite najlonske
podloske (4) i zamenite ih novim;

- pazite da ne ostetite brtveni prsten (6).

U ovom trenutku rotor je otkriven: proverite je li Cist.

7.2. ELEKTRICNA PUMPA BEST 2-5 (SL. 9)

Za pristupanje rotoru, postupite kako sledi:

- nosite radne rukavice kako biste izbjegli ozljedivanje
ruku;

- odvrnite tri vijka za ucvrscivanje filtra (1);

- uklonite filter (2);

- odvrnite tri odstojnika (4) i tri matice (5) i uklonite
podlosku (3);

- pomocéu malog ravnog odvijaca uklonite najlonske
podloske (4) i zamenite ih novim pre montiranja,
uklanjanjem spiralnog lista pucaju;

- pazite da ne ostetite brtveni prsten (7).

7.3. ELEKTRICNA PUMPA RIGHT (SL. 10)

a) Ako su usisna usta zaCepliena, moraju se ocistiti uvek
noseci radne rukavice kako biste izbjegli ozljedivanje ruku.

b) Ako je rotor prljav, ucinite sledece:

- nosite radne rukavice kako biste izbjegli ozljedivanje
ruku;

- odvrnite tri vijka (1) s kojima su pricvrséene noge i
strana usisnog poklopca (2);

- pazite da ne ostetite brtveni prsten (3);

- u ovom trenutku rotor je otkriven: proverite je li Cist;
proverite je li prostor izmedu radnog kola i kuéista
takoder Cist.

Na telu pumpe nalazi se mali utor za odzracivanje: drzite

ga slobodnim i Cistim. Za vreme faze punjenja normalno

je da te¢nost curi.

o

7.4. ELEKTRICNA PUMPA DW (SL. 11)

a) Ako su usisna usta zacCepljena, moraju se ocistiti uvek
noseCi radne rukavice kako biste izbjegli ozljedivanje
ruku.

b) Ako je rotor prljav, ucinite sledece:

- nosite radne rukavice kako biste izbjegli ozljedivanje
ruku;

- odvrnite Sest vijaka (1) koji zatvaraju telo pumpe (ne
maticu, jer je zavarena na telo pumpe);

- uklonite telo pumpe izvlacenjem (2);

- pazite da ne ostetite brtveni prsten (3);

- u ovom trenutku rotor je otkriven: proverite je li Cist;
proverite je li prostor izmedu radnog kola i kuciSta
takoder Cist.

7.5. PONOVNA MONTAZA
Za ponovno montiranje
obrnutim redosledom.

izvedite navedene operacije
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PRIROCNIK ZA UPORABO IN VZDRZEVANJE 2. DEL
ZA HRAMBO PRIROCNIKA JE ZADOLZEN UPORABNIK

1.UvoD

Ta priro¢nik z navodili sestavljata dva sklopa: 1. DEL, ki vse-
buje sploSne informacije, ki smo ga pripravili sami, ter 2. DEL,
ki vsebuje posebne informacije v zvezi z elektricno ¢rpalko,
ki ste jo kupili. Publikaciji se med seboj dopolnjujeta, zato se
prepricajte, da imate na voljo oba dela. Za optimalno zmoglji-
vost in pravilno delovanje elektricne ¢rpalke upoStevaijte v teh
prirocnikih navedena dolocila. Za morebitne dodatne informa-
cije se obrnite na najblizjega pooblascenega proizvajalca. Ce
bi priro¢nika vsebovala nasprotujoCe si informacije, se zgle-
dujte po specifikaciji izdelka (2. DEL).

PREPOVEDANO JE KAKRSNO KOLI KOPIRANJE, TUDI
DELNO, V NJEM VSEBOVANIH ILUSTRACIJ IN/ALI BESEDILA.

Pri pripravi priro¢nika z navodili so bili upoStevani naslednji simboli:

OPOZORILO Tveganje poskodovanja ¢rpalke ali napeljave

& Tveganje poskodovanja oseb ali predmetov
A Tveganje elektricne narave

2. KAZALO
1. UVOD str. 56
2. KAZALO str. 56
3. OPIS IN UPORABA ELEKTRICNE CRPALKE str. 56
4. TEHNICNI PODATKI str. 56
5. PRIPRAVA NA UPORABO str. 56
6 ZAGON str. 57
7. VZDRZEVANJE str. 57
8. NAMESTITVENE SHEME IN ODMESTITEV str. 60

3. OPIS IN UPORABA ELEKTRIGNE CRPALKE

3.1.0PIS
Naziv: POTOPNE ELEKTRICNE CRPALKE
Model: OPTIMA/BEST
RIGHT
DW - DW VOX

3.2. PREDVIDENI NACIN UPORABE

Elektricne ¢rpalke so namenjene naslednjim nac¢inom uporabe:
precrpavanje Ciste (OPTIMA/BEST) in tudi neciste ali
kalne vode (RIGHT-DW), s prisotnostjo delcev najvec
takSnega premera, kot je naveden v pogl. 4, v suspenziji;

— praznjenje avtomehanicnih garaz, kleti, kletnih prostorov,
kadi, rezervoarjev, fontan, zbiralis¢ meteornih vod;

— poplavno namakanje zelenjavnih in sadnih vrtov ter oksi-
genacija vode; serijo DW je mogoce uporabljati tudi za
susenje vrtin meteornih voda, greznic ter zbiraliS¢ tekoCin
iz septicnih jam, susenje izkopov itd.

741X EKTRICNE CRPALKE SERUE RIGHT IN DW JE
MOGOCE NEPREKINJENO UPORABLIATI LE CE SO
POPOLNOMA POTOPLJENE.
ELEKTRICNIH CRPALK RIGHT - DW NE UPORABLIAJTE VEG
KOT 15 MINUT, CE SE NJIHOV MOTOR NAHAJA IZVEN VODE.

Uporabljajte taksne elektriéne ¢rpalke, ki so skladne z nji-
hovimi tehniénimi lastnostmi.

3.3. NEPREDVIDENI NACIN UPORABE

Crpalke ne uporabljajte za Erpanje:

- vode z vsebnostjo kislin, baz, oziroma jedkih tekocin na splosno;

- vode, katere temperatura je viSja od temperature, navedene
v poglavju 4;

- morske vode;

- vnetljivih in na splosno nevarnih teko¢in;

- ne uporabljajte je na bazenu (v skladu z EN 60335-2-41);

- Crpalk z dolZino kabla manj kot 10 m ne uporabljajte na
odprtem. (Crpalka OPTIMA MS s kablom dolzine 5 m ni
namenjena uporabi na prostem)

Elektricne ¢rpalke ne smejo nikoli delovati brez tekocine.

4. TEHNICNI PODATKI
4.1. TEHNICNI PODATKI CRPALK SERIJE OPTIMA/BEST
ME. | OPTIMA ‘BEST ONE‘ B (BEST25
Najvisja
temperatura °C 50 35
precrpane tekoGine
Najvecje dimenzije
trdnih delcev v mm 10 20 10
suspenziji
- . Glej podatkovno plos¢ico elektriéne
Najvecja potopitev m Erpalke
Premer odvoda * G17Y, ‘ G1Y,
*=navoj v skladu z UNI'1SO 228
4.2. TEHNICNI PODATKI CRPALK SERIJE RIGHT - DW
M.E. RIGHT DW [ DW VOX
Najvisja
temperatura °C 50 40
precrpane tekoCine
Najvecje dimenzije
trdnih delcev v mm 35 50
suspenziji

Najvecja potopitev | m | Glej podatkovno plosCico elektricne Crpalke

G 2 ali prirobnica

Premer odvoda * DN 50

G1Y,

* = navoj v skladu z UNI 1SO 228
4.3. TEHNICNI PODATKI ZA MOTORJE OPTIMA/BEST - RIGHT - DW

ng'mE ‘ BEST 25 ‘ RIGHT ‘DW
TIP Potopni
mJL\J/.R%T. ZAGONOV 2 ‘ 20
TEHNICNI PODATKI Glej podatkovno ploscico elektriéne crpalke
ZASCITA PRED ENOFAZNI: toplotna s samodejno ponastavitvijo
PREDOBREMENITVIJO |  TRIFAZNI: za zadGito je odgovoren instalater

4.4. PODATKOVNE PLOSCICE

Proizvajalec si pridrzuje pravico do uvedbe morebitnih sprememb.
4.5. INFORMACIJE O AKUSTICNEM HRUPU

Glede na vrsto uporabe elektriéne ¢rpalke ne presegajo vredno-
sti 70 dB A-ovrednotene ravni emisije zvocnega tlaka.

5. PRIPRAVA NA UPORABO

[Ul74Ji{I¥v} 7A DVIGOVANJE ALI SPUSCANJE ELEKTRICNE
CRPALKE UPORABITE VRV, PRITRIENO NA
ROCAJ; ZA TO NIKOLI NE UPORABLJAJTE
NAPAJALNEGA KABLA IN/ALI KABLA PLOVCA
ALI SAMEGA PLOVCA (SL. 12).




5.1. NAMESTITEV (GLEJ SL. 1-5)

Za namestitev Crpalk sledite doloc¢ilom, navedenim v 1.

DELU, 7.2. poglavju, ter sledecim tockam:

a) Priporo€amo vam, da uporabljate toge cevne povezave
(kovinske pri seriji DW) pri fiksnih namestitvah, ter gibke
cevne povezave pri zacasnih namestitvah v dimenzijah,
navedenih v 4. poglavju, ob upoStevanju razdalj, razvidnih
iz pripadajocCih prikazov.

5.2. NAMESTITEV CRPALKE DW S PRIROBNICO DN 50
(SL. 6-7)

a) Nosilec pritrdite na podporno povr§ino s pomocjo
pripadajocih vijakov;

b) odvodno cev privijte na nosilec;

c¢) nosilec je opremljen z drogom z vodilom, vzdolZ katerega
se pomika kabel, ki se uporablja za spuséanje ¢rpalke;

d) elektricno c¢rpalko spuscajte tako, da na njen rocaj
obesite vrv, dokler prirobnica ne pride v stik z nosilcem;

e) elektricna ¢rpalka se poveZe z nosilcem zahvaljujoC njeni
lastni tezi.

6. ZAGON

V novih Crpalkah se morda nahaja manjSa koli¢ina olja
(prehranskega tipa), ki ni nevarno za zdravje.

6.1. RAZLICICA S PLOVCEM (MA-MS)

(GLEJ SLIKE)
Vti¢ povezite z elektricnim omrezjem in/ali vkljuCite stikalo;
elektricna c¢rpalka pricne delovati; ko elektricna c¢rpalka
vsesa toliksno koli¢ino vode, da ta doseze minimalno raven
(raven »OFF«), ki jo uravnava plovec, se samodejno izkljugi.
PoloZaj obratovanja plovca prednastavi konstruktor tako, da
se v poloZaju »OFF« zagotavlja minimalna raven potopa.
POMNI: Prevelika onesnazenost tekoCine lahko ogrozi
pravilno delovanje magnetnega plovca (razlicice MS), zato
skrbite za redno CiSCenje.
Poleg tega se izogibajte uporabi Crpalke pri tekoCinah,
onesnazenih z Zelezovim prahom ali magnetnimi delci, saj
bi ti ogrozili delovanje plovca.

6.2. RAZLICICA BREZ PLOVCA

Vti¢ povezite z elektricnim omrezjem in/ali vkljuCite stikalo;
elektriéna c¢rpalka pricne delovati; ko elektricna crpalka
vsesa toliksno koli€ino vode, da ta doseze minimalno raven,
izkljuCite vti¢ iz elektricnega omrezja in/ali izklopite stikalo.

6.3. CRPALKE SERIJE RIGHT - DW

a) Ob strani telesa Crpalke (razlicici RIGHT in DW) se nahaja
oddusna odprtina za polnjenje ¢rpalke. Pri delovanju bo
prihajalo do blagega curka zaradi recirkulacije.

b) Trifazna razliica ¢rpalk DW je opremljena s tripolnim
napajalnim kablom ter maso, dodana pa sta ji Se dva
kabla manjSega preseka, bele in sive barve, prikljucena
na toplotno zas¢ito, ki se nahaja v notranjosti motorja (SL.
13).

- Rumenozeleno Zico napajalnega kabla prikljucite na
ucinkovito ozemljitev, izvedeno v skladu z veljavno
zakonodajo drZave, v kateri se sistem uporablja;

- za zasCito pred predobremenitvijo je odgovoren
uporabnik, enako velja za uporabo signala, ki ga
sproza toplotna zascita;

- zaScita pred predobremenitvijo mora biti opremljena
z ustreznimi magnetotermicnimi napravami,
kalibriranimi glede na razli¢ico namescene elektricne
¢rpalke;

- pri toplotni sondi obe belosivi Zici povezite z elektricnim
krogotokom, ki lahko prekine napajanje elektricne crpalke.

7. VZDRZEVANJE

Za pravilno delovanje elektricne ¢rpalke in zagotavljanje
njene dolge Zivljenjske dobe filter in/ali sesalno ustje ne
smeta biti ovirana, impeler pa mora biti Cist.

Med vzdrZevanjem elektricne ¢rpalke prekinite elektricno
napajanje.

7.1. ELEKTRICNA CRPALKA OPTIMA - BEST ONE - ONE VOX

(SL. 8)

Za dostop do impelerja sledite sledeGemu postopku:

- nadenite si delovne rokavice, da preprecite ureznine na
rokah;

- odvijte oba pritrdilna vijaka filtra (1);

- odstranite filter (2);

- odvijte oba distan¢nika (3) in odstranite voluto (5);

- z majhnim ravnim izvijatem odstranite nylonske rozete
(4) in jih nadomestite z novimi;

- pazite, da ne poskodujete zadrZzevalnega obroca (6).

Sedaj je impeler odkrit: prepricajte se, da je Cist.

7.2. ELEKTRICNE CRPALKE BEST 2-5 (SL. 9)

Za dostop do impelerja sledite sledeemu postopku:

- nadenite si delovne rokavice, da preprecite ureznine na rokah;

- odvijte vse tri pritrdilne vijake filtra (1);

- odstranite filter (2);

- odvijte vse tri distan¢nike (4) in vse tri matice (5) ter
odvijte distan¢no plosco (3);

-z majhnim ravnim izvijaCem odstranite nylonske rozete
(6) in jih pred ponovno namestitvijo zamenjajte, saj se pri
odstranjevanju volute poskodujejo;

- pazite, da ne poskodujete zadrZevalnega obroca (7).

7.3. ELEKTRICNA CRPALKA (SL. 10)

a) Ce je sesalno ustje ovirano, ga ocistite, pri cemer si vedno
nadenite delovne rokavice, da preprecite ureznine na rokah.

b) Ce je impeler umazan, sledite naslednjemu postopku:

- nadenite si delovne rokavice, da preprecite ureznine
na rokah;

- odvijte vse tri vijake (1), s katerimi so pritrjene noZice
in stran, na kateri se nahaja pokrov sesalnega sistema
(2);

- pazite, da ne poskodujete zadrzevalnega obroca (3).

- Sedaj je impeler odkrit: prepricajte se, da je Cist;
prepricajte se, da je Cist tudi prostor med impelerjem
in zasc¢itnim pokrovom.

c) Na telesu Crpalke se nahaja majhna reza, namenjena
oddusevanju: skrbite, da je vedno prosta in Cista.
Pri polnjenju je uhajanje tekoCine preko te odprtine
normailno.

7.4. ELEKTRICNA CRPALKA DW (SL. 11)
a) Ce je sesalno ustje ovirano, ga ogistite, pri Gemer si vedno
nadenite delovne rokavice, da preprecite ureznine na rokah.
b) Ce je impeler umazan, sledite naslednjemu postopku:
- nadenite si delovne rokavice, da preprecite ureznine
na rokah;
- odvijte vseh Sest vijakov (1), s katerimi je telo ¢rpalke
zaprto (ne matice, saj je ta privarjena na telo Crpalke)
- odstranite telo ¢rpalke tako, da ga snamete (2);
- pazite, da ne poskodujete zadrzevalnega obroca (3).
- Sedaj je impeler odkrit: prepricajte se, da je Cist;
prepricajte se, da je Cist tudi prostor med impelerjem
in zasc¢itnim pokrovom.

7.5. PONOVNA NAMESTITEV
Za ponovno namestitev sledite navedenim korakom v
obratnem vrstnem redu.
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YMATCTBO 3A YNOTPEBA U OAPXXYBAHE AEA 2
DA CE YYBA OA CTPAHA HA KOPUCHUKOT

1. BOBEA

0BOj MpUpayHuK CO ynaTcTBa ce cocTou oA Ae Bpowypu: AEA 1, koj
COAPXM OMLUTM MHPOPMALMM 3a LIEAOTO Halle Npou3BOACTBO U AEA 2,
KOj COAPXM CNELMOUIHN MHPOPMALIMM 38 AEKTPUYHATA NyMNa LUTO CTe
ja kynuae. ABeTe nybAMKaLMK CE HAAOMOAHYBaaT €AHa CO Apyra, 3atoa
NpOBEpETE AW M UMATE U ABETE.

ChepeTe M ynatcTBata COAPXaHM BO HUB 3a Aa AoGMETe OnTUManHM
nepdopmaHc M npaBUAHO paboTere Ha eneKTpudHata nymna.
3a KakBu OMAO APYrM MHOOPMALMK, KOHTAKTMpajTe ro HajBAMCKUOT
0BAACTEH NpenpoaaBay.

DOKOAKYy MOCTOjaT CMPOTUBCTABEHW WHGOPMAUMM BO ABaTa AeAa,
CAEAETE TU crieunduKaLmuTe Ha Npou3BoAoT AEA 2.

CE 3ABPAHYBA LIEAOCHA UAU AEAYMHA PENPOAYKLWJA, MOPAAU
BUAO KOJA NMPUYKHA, HA UNYCTPALIMUTE U/UAU TEKCTOT.

3.3. HEHAMEHCKA YNOTPEBA

I'vavmme He cMee Aa ce Kopucrart 3a pabora co:
BOAQ@ CO NPUCYCTBO Ha KMCEAMHM AW Ba3n 1 TEHEPAAHO KOPO3UBHM
TEYHOCTH,

— BOAA CO TEMNepaTypu NOBUCOKM OA OHWE HAaBEAEHH BO norAasje 4;

~ MOpCKa BOAG;

— 3aMlaAuBK1 U reHepaAHO OnacHU TEYHOCTH;

— He cMee Aa ce kopuctat Bo 6aseHu (cnopea EN 60335-2-41);

~ nymnu co kabea noman oa 10 m He ce MOroAHW 3a HaABOpELIHa
ynotpeba. (3a OPTIMA MS co kabean 0p 5 m He e AO3BOAEHA
HaABOpeLUHa ynotpeba)

EAEKTpHYHUTE NyMNK HUKOTall He cmeat Aa pa6otat Bo 0TCYCTBO
Ha Te4HoCT.

4. TEXHUYKU MOAATOLU

4.1. TEXHUUKU MOAATOLM 3A NYMIUTE OPTIMA/BEST

U.M. | OPTIMA [ BEST ONE [BEST ONE VOX| BEST 2-5
I'Ipvl NOAroTOBKaTa Ha ynatCTBOTO CE€ KOPUCTEHW CAEAHUBE CUMOOAK: MakcumanHa
M Temneparypa Ha °C 50 35
Pusuk 0A oLITETYBab€ Ha nymnata UAU CUCTEMOT ycnymnaHa TeyHocT
MakcumanHa
A PU3NK 0p NMpeAu3BHKYBake Ha LITETa Ha Ayfe MAM ToAeMHHa Ha mm 10 20 10
UMmoT pacTBopeHn
LBPCTU TeAa
2 Makcumanna f
E[\eKTpMIIeH pHaHK AAaéOWVIHa Ha m nOFAeAHeTe Jja I'I/\O:K;;z Ha eAeKTpuyHaTa
noronysake Yy
AvjameTtap Ha % G1% G1%
0ABOA
2. UHAEKC * = HaBoj criopea UNI IS0 228
1. BOBE, cTp. 58
0 MHAE&C CTg. 58 4.2, TEXHWUYKU NOAATOLM 3A NYMIMUTE RIGHT - DW
2. ?QXMHCMﬂzS%Tg:AE%m EAEKTPUYHATA MYMIMA cTp. gg UM. RIGHT DW [ DW VOX
) cTp. W
5. TIOATOTOBKA 3A KOPUCTEHE c1p. 59 Te;ﬁ“:&??:i Wa | °C 50 40
?. gg&%ﬁﬁg ‘;z gg JCnyMnana TeyHoCT
8. AJATPAMM 3A MOHTUPAHE U AEMOHTVPAHSE .60 [MeKorana
mm 35 50
)ACTBOPEHU LBPCTH
3. ONKUC U YNOTPEBA HA EAEKTPUYHATA MYMMNA ?e/\a P P
Maxcuman+a [lornepHeTe ja NAouYKaTa Ha eAeKTpUYHaTa
3.1.0Nuc MabouuHa Ha m el nymna P
Wwe: MOTOMHM EAEKTPUYHM NYMNK oTonyBate
Mogen: OPTIMA,/BEST Avjametap Ha " G1% G 2 v npupabHmLia
RIGHT OABOA DN S0
DW - DW VOX * = HaBoj cnopea UNI IS0 228

3.2. HAMEHCKA YNOTPEBA

EAeKTPUYHMTE NYyMNK MOXE Aa CE KOPUCTaT 3a:

— pakyBatbe €O uucta Bopa (OPTIMA/BEST) u ucTo Taka Heuucra
1AM BankaHa Bopa (RIGHT-DW) co Tena BO cycneHsuja WTo He ro
HaAMWHyBaaT AMjamMeTapoT HaBeAeH BO norAasje 4;

— npasHewe Ha rapaxu, NoAPyMHU, CAUBOBH, PE3EPBOapH, GOHTaHH,
AOXAOBHU OABOAM;

— TrpaBUTaLMOHO HABOAHYBatbe Ha HUBM M FPAAMHUA W OKCUreHaLmja
CO BOAQ; cepujata DW Moxe Aa Ce KOPUCTM U 3@ Npa3Here Ha
AOXAOBHU OABOAM, jaMi 1 cOBMpakbe Ha OTNaAHa BOAA OA CENTUYKM
jamu, NpasHerbe Ha UCKOMM UTH.

M KOPUCTETE MM EAEKTPUYHUTE MYMMU OA CEPUJATA
RIGHT U DW 3A KOHTUHYWUPAHO PABOTEHE CAMO
AKO CE LEEAOCHO NMOTONEHW.
HE KOPUCTETE Il EAEKTPUYHUTE NYMMNW NYMIHU OA
CEPWJATA CO MOTOPOT HAABOP OA BOAATA NMOBEKE
0A 15 MUHYTH.

Kopuctete ru eneKTpuuHMTE NMYyMNM CMOPeA HUBHUTE TEXHUUKH
KapaKTepUCTUKU.

4.3. TEXHUUKWN MOAATOLIN 3A MOTOPUTE OPTIMA/BEST -
RIGHT - DW

OPTIMA

BEST ONE ‘ BEST 2-5 ‘ RIGHT ‘ DW
™n Motonex
MAKC. BP.
AT 20
EAEKTPAHHN loraeaHeTe ja nAouKaTa Ha eAeKTpUYHaTa nymna
MIOAATOLM AHETE ] P y
SALITUTA OA EAHOOA3HA: ‘)ngenﬁ:;gz:b (;o aBTOMaTCKO
MPEOMTOBAPYBAME TPO®A3HA: 0ArOBOPHOCT Ha UHCTaAaTepoT

4.4, INOYKA CO MOAATOLU
TpOM3BOAMTENOT TO 3aApkyBa NPaBOTO Aa HanpaBu Kakeu 6MAO
NPOMEHMU.

4.5. UHOOPMALIMM 3A BO3AYLLHWOT LUYM
3aBUCHO OA Ha4MHOT Ha yrlorpe6a, EAEeKTPUYHUTE NymMnu He 1o
HapAMUHyBaaT HUBOTO Ha eMMCVIja Ha 3By4YEH NPUTUCOK CO MOHAEPUPaHE
Aop 70 dB (A).



5. MOATOTOBKA 3A KOPUCTEHE

EZITTTE 34 noaurAKE MAM CRYLUTAFSE HA ENEKTPUUHATA
NYMMA KOPUCTETE JAXE NPUKAYEHO HA PAYKATA;
HUKOTALL HE MOBAEKYBAJTE [0 KABEAOT 3A
HATOJYBAHE W/MAM NAOBKATA U CAMO MINOBKATA
(CA.12)

5.1. MOHTUPAHGE (CA. 1-5)

3a Aa T MOHTUpaTe NymnuTe, cAeaeTe v ynatcteata Bo AEA 1,

noraaeje 7.2 1 CAeAHaBa Touka:

a) Ce npenopavyBa Aa ce KOPUCTaT KpyT LIEBKM (METaAHM 3a cepujata
DW) 3a QUKCHM MHCTanauMu U GAEKCUOMAHW LieBKW/LpeBa 3a
NPVUBPEMEHM MHCTaAALMM CO AMMEH3NW NPHUKaXaH BO Noraasje 4 1
OAPXYBare Ha pactojaHujara NpuUKaxaHu Ha CAMKUTE.

5.2. MOHTUPAHE HA NYMMA DW CO NPUPABHULIA DN 50 (CA. 6-7)
duKeupajTe ja noTnopara co COOABETHUTE 3aBPTKM;

HaBpTeTe ja UEBKaTa 3a OABOA Ha noTnopara;

rioTnopara e onpemeHa co LKMKa Co BOAMY, N0 Koja Ce AM3ra kykara
LUTO CAYXW 3@ CryLuTakLe Ha nymnara;

CyLUTETE ja EAEKTpUYHATa NyMna Co jaXeto BP3aHo Ha paukara,
AOAEKa NpupabH1LaTa He ce HaMecTy Ha noTnopara;
eAeKTpUYHaTa Mymna Ce 3akauyBa Ha notnopara co NoMow Ha
concTBeHaTa TexuHa.

o
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6. BKAYYYBAKE

HoBuTe mymnu MOxe Aa COAPXAT MaAa KOAMUMHA Ha MacAo (OA
npexpaHBeH B1a) LUTO He NPETCTaByBa M3BOP Ha OMACHOCT MO 3APABJETO.

6.1. BEP3WJA CO MAOBKA (MA-MS)

(BUAETE ' CAUKWUTE)
TMoBp3eTe 10 NPUKAYYOKOT BO EAEKTPUYHATa Mpexa W/UAW BMETHETe
r0 NPEKMHYBAYOT: EAeKTpUYHaTa Mymna nouyHyBa Aa pabot; Kora
eAeKTpUYHaTa Mymna Ke ja ucmymna BopaTa A0 MUHWUMAAHOTO HWBO
(,MCKAYYEHO" H1BO), peryaMpaHo co nAoBKaTa, Taa aBToMaTcku Ke ce
AeaKTUBHpa.
PabotHaTa nosuumja Ha NAOBKaTa BEKe € NoCTaBeHa 0A NPOM3BOAUTENOT,
TaKa Lo BO nosuumja ,MICKAYYEHO" ce 06e3beayBa MUHUMAAHO HUBO
Ha notonyBatbe.
MMAJTE MPEABKA: MpekymepHaTa KOHTaMMHaLMja Ha TeYHOCTa MOXe
Aa ja 3arposu pabotarta Ha MarHETHWOT TN Ha nAoBKa (Bepaun MS),
3aT0a € NOTPEBHO NEPUOANYHO Aa CE UYMCTH.
TMoHaTamy, #36erHyBajTe Aa ja KOPUCTUTE BO TEYHOCTU KOHTAMUHMPAHM
CO XeAe3Ha MpalunHa MAM MarHeTcku matepujan, 6uaejku Toa 6v ja
3arpoauno pabortata Ha NAOBKara.

6.2. BEP3WJA BE3 MTAOBKA

lMoBp3eTe ro NPUKAYYOKOT BO EAEKTPUYHATa Mpexa W/MAU BMETHeTe
0 MPEeKUHYBAYoT: enekTpUYHaTa nymna nouyHya Aa pabotu; Kora
eAeKTpUYHaTa Nymna Ke ja ucmymna BoAaTa A0 MUHWMAAHOTO HMBO,
MCKAYYETE TO MPUKAYYOKOT OA EAEKTPUYHATA MPeXa /MU UCKAyYeTe
T0 NPEKMHYBaYOT.

6.3. YMMK RIGHT - DW

a) Ao TenoTo Ha nymnata kaj sep3uute RIGHT 1 DW uma otsop 3a
npoBeTpyBatbe 3a NOAHerse. Bo QyHKUMja ke uma Man OTBOp 3a
peLvKapatbe.

6) TpodasHata Bepauja Ha nymnute DW e onpemeHa co TpUnoAeH kabea
3a HanojyBare NAyC 3a3emjyBarbe CO ABE Manu Xuuu, 6en 1 cuB,
NOBP3aHN CO TEPMUYKHUOT 3aLUTUTHUK BO BHATPELLHOCTa Ha MOTOPOT
(C/\ 13).

ToBp3eTe ja XOATO-3eAeHaTa XuLia Ha KabeAoT 3a HanojyBatbe
CO epuKaceH cuCTeM 3a 3a3eMjyBatbe KOj € BO COMAacHOCT CO
NPOMNKCHTE LUTO CE BO CHUAA BO 3eMjata Ha KOPUCHHKOT;

- 3alTnTata OA NpeonToBapyBatbe € OATOBOPHOCT HA KOPUCHMKOT,
Kako ¥ ynotpe6ata Ha CMrHaAOT AAAEH OA TEPMUUKUOT

3ALUTUTHAK;
- 3alWTUTUTE OA MPEONToBapyBakbe Mopa Aa MMaar COOABETHH
MarHeTHO-TePMUUKM ypeau KaAuBpupaHm cnopea

WHCTaAVPAHATa eAeKTPUUHA MyMNa;

- 3a TepmuyKata coHpa ke 6uae motpe6HO ABETE Xuuu, bera u
CVMBa, A Ce NOBP3aT CO EASKTPUUYHOTO KOAO, CMIOCOGHO A ro
npexvHe HanojyBakbeTo Ha eAeKTpUYHaTa MyMna.

7. OAPXXYBAKE

3a npaBunHo paboTetbe Ha eAeKTpMYHaTa mymna M 3a Aa ce
rapaHTMpa AOATOTpaeH paboTeH Bek, He cmeat Aa ce Grokupaat

duaTepot u/man poT 3a YKY 1 poTopoT Mopa Aa buae
YHCT.
Kora np. APXKY Ha enekTp nymna, y ro

HanojyBareto.

7.1. EAEKTPUYHA MOMIA OPTIMA - BEST ONE - ONE VOX (CA. 8)

3a npucTan Ao poTopoT, NocTaneTe Ha CAEAHUOB HauMH:

- HoceTe paboTHM pakaBuLM 3a Aa U3BErHeTe Ceyerbe Ha paLieTe;

- OABpTETE I ABETE 3aBPTKM 33 dUKCHpPatbe Ha GuATepoT (1);

- 13BaAeTe ro GUATEPOT (2);

- OABpTETE 'Y ABaTa paspeAHuKa (3) v u3BaaeTe ja cnupanarta (5);

- €O Man 06MYeH LWpaduurep U3BaAETE M HajAOHCKUTE MOANOLLKM (4)
1 3aMeHeTe M Co HOBM;

- BHMMaBajTe A He ro OLITETUTE 3aMTUBHUOT NPCTEH (B).

B0 0BOj MOMEHT, POTOPOT € OTKPUEH: MPOBEPETE AGAU € YUCT.

7.2. EAEKTPUYHU MYMMU BEST 2-5 (CA. 9)

3a npucTan Ao poTopoT, NocTaneTe Ha CAEAHUOB HauMH:

HoceTe paboTHM pakaBULM 3a Aa U3DETHETE Cevetbe Ha paLieTe;

- OABpTETE 'Y TPUTE 3aBPTKM 3@ GUKCHPatbe Ha GuATepoT (1);

- u3BaAeTe ro GuATepOT (2);

- OABpTETE 1 TPUTE Pa3AeAHULM (4) 1 TpuTe HaBpTkK (5) 1 U3BapeTe
T WwajbHute (3);

- €O MaA 0b1yeH Wwpaduurep U3BaAETE MM HajAOHCKMTE MOAAOLLIKH (6)
1 3aMeHeTe v npeA NOBTOPHO CKAOMYBatbe, GrAEjkn ce pacunysaat
Kora Ke ce 3BaAM Cvpanarta;

- BHMMaBajTe Aa He ro OLUTETUTE 3aNTUBHWUOT NPCTEH (7).

7.3. EAEKTPMYHA NYMMA RIGHT (CA. 10)

a) Ao OTBOPOT 3a BLUMYKyBatbe € 6AOKMPaH, Toj MOpa Aa Ce UCUMCTH

CO Hocetbe Ha paboTHW pakaBuuyM 3a Aa M3berHete ceyerse Ha

pavere.

AKO pPOTOPOT € M3BaAKaH, HanpaBeTe o CAEAHOBO:

HoceTe paboTHM pakaBuLIM 3a Aa U3BErHeTe ceyetbe Ha paLieTe;

- OABPTETE W TpUTE 3aBPTKM (1) WTO rM GuKcMpaaT cTananata u
KanakoT Ha CTpaHaTa 3a BLUMYKyBatbe (2);

- BHMMaBajTe Aa He ro OLUTETUTE 3anTMBHUOT NpCTeH (3);

- BO OBOj MOMEHT POTOPOT € OTKPUEH: MpoBepeTe Aand €
UMCT; NPOBEPETE AAAM € YWCT W MPOCTOPOT Momery POTOpoT U
KyKuLTeTO.

Ha Tenoto Ha nymnata “ma Maa 0TBOP 3a WUCMyLUTakbe Ha BOAYXOT:

OAPXyBajTe ro cAoBOAEH 1 ucT. 3a Bpeme Ha ¢asata Ha MoAHeHbe €

HOPMaAHO Aa NPOTEKyBa TEYHOCT.

=

=

7.4. EAEKTPMYHA NYMMA DW (CA. 11)

a) Ao OTBOPOT 3a BLUMYKyBatbe € 6AOKMPaH, Toj MOpa Aa Ce UCUMCTH

co obaeyeHn paboTHW pakaBuUM 3a Aa M3BerHeTe ceuerbe Ha

paLere.

AKO pOTOPOT € M3BaAKaH, HanpaBeTe o CAEAHOBO:

- HoceTe paboTHW pakaBuLM 3a Aa M36erHeTe ceyetbe Ha paLieTe;

- 0ABpTETE IW LuecTe 3aBPTKM (1) WTO ro 3aTBOpaar TeAoTo Ha
nymnata (He HaBpTkarta, 61Aejk1 Taa e 3aBapeHa Ha TeAoTo Ha
nymnata);

- M3BaAeTe ro TeAOTO Ha Nymnata co MoBAEKyBatbe (2);

- BHMMaBajTe Aa He ro OLUTETUTE 3anTMBHUOT NpcTeH (3);

- BO OBOj MOMEHT POTOPOT € OTKPUEH: MpOBepeTe AaAd €
UMCT; NPOBEPETE AAAM € YWCT W MPOCTOPOT Momery POTopoT U
KyKuLTETO.

=

7.5. NOBTOPHO CKAOIMYBAHE
3a MOBTOPHO CKAOMYBate, M3BPLIETE M HABEAEHUTE YEKOPU BO
o6parteH peaocaea.

MK

59



8. SCHEMA INSTALLAZIONE E SMONTAGGIO 8. SCHEMA INSTALACE A DEMONTAZE 8. TELEPITESI ES SZETSZERELESI RAJZ

8. INSTALLATION AND DISASSEMBLY DIAGRAM 8. SCHEMA INSTALACIE A DEMONTAZE 8. CXEMA MOHTAXY TA JEMOHTAXY

8. SCHEMA INSTALLATION ET DEMONTAGE 8. SCHEMAT INSTALACJI | DEMONTAZU 8. DIJAGRAM INSTALACIJE | DEMONTAZE
8. INSTALLATIONS- UND AUSBAUPLAN 8. MOHTAXHBIE M IEMOHTAXHbIE CXEMbI 8. DIJAGRAM INSTALACIJE | DEMONTAZE
8. ESQUEMA DE INSTALACION Y DESMONTAJE 8. SCHEMA INSTALARE $1 DEMONTARE 8. NAMESTITVENE SHEME IN ODMESTITEV
8. INSTALLATIONS- OCH NEDMONTERINGSSCHEMA 8. MONTAJ VE SOKME SEMASI 8. IMJATPAM 3A MOHTUPAHE U IEMOHTUPAE
8. INSTALLATIONS OG AFMONTERINGSSKEMA Aal g s il habada 8.

8. ASENNUS- JA PURKUKAAVIOT 8. CXEMA 3A MHCTAIIUPAHE W IEMOHTUPAHE

8. INSTALLATIE- EN DEMONTAGESCHEMA 8. PAIGALDUS- JA DEMONTEERIMISE SKEEMID

8. ESQUEMA DE INSTALAGAO E DE DESMONTAGEM 8. UZSTADISANAS UN DEMONTAZAS SHEMA
8. EXEAIO EFKATAZTAZHE KAI ATIOZYNAPMOAOTHEHE 8. MONTAVIMO IR ISMONTAVIMO SCHEMA

FIG.1 FIG. 2 FIG. 3 FIG. 4
OPTIMA MA-BEST ONE MA OPTIMA MS - BEST ONE MS BEST ONE VOX MW BEST 2-3-4-5 MA
BEST ONE VOX MA
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FIG. 8 - OPTIMA - BEST ONE - BEST ONE VOX

FIG. 9+ BEST 2-3-4-5

FIG. 10 + RIGHT

FIG. 12

Never pull the power cable or float. It may cause damage
to the motor and an electric shock.
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FIG. 7 FIG. 8

PE L N PE L L2 L3

I LN

1 GB F D E S
1) Giallo/verde 1) Yellow/green 1) Jaune/vert 1) Gelb/griin 1) Amarillo/verde 1) Gul/Grén
2) Nero 2) Black 2) Noir 2) Schwarz 2) Negro 2) Svart
3) Blu/Grigio 3) Blue/grey 3) Bleu/gris 3) Blau/grau 3) Azul/gris 3) Bla/gra
4) Marrone 4) Brown 4) Marron 4) Braun 4) Marrén 4) Brun
5) Pressacavo 5) Cable-clamp 5) Serre-cable 5) Kabelklemme 5) Prensacables 5) Kabelklamma
6) Vite di terra 6) Ground anchorscrew  6) Vis de terre 6) Erdungsschraube 6) Tornillo de tierra  6) Jordanslutning
DK FIN NL P GR cz
1) Gul/gren 1) Keltainen/vihred 1) Geel/groen 1) Amarelo/Verde 1) Kitpivo/Mp&aivo 1) Zluto/zelen)7
2) Sort 2) Musta 2) Zwart 2) Preto 2) Madpo 2) Cerny
3) Bla/gra 3) Sininen/harmaa  3) Blauw/grijs 3) Azul/cinzento 3) MmAe /ykpl 3) Modry/Seda
4) Brun 4) Ruskea 4) Bruin 4) Castanho 4) Kopé 4) Hnédy
5) Kabelklemme 5) Johdonkiristin 5) Kabelklem 5) Passa-Fios 5) ZTumelobAInTNG 5) Kabelova Gchytka
6) Jordforbindelsesskrue  6) Maadoitusruuvit ~ 6) Aardingsschroeven 6) Parafuso de terra  6) Bida yeiwong 6) Zemnici Sroub
SK PL RO RU T wF
1) Zlto/zeleny 1) Z6tto/zielony 1) Galben/verde 1) Xento-3eneHbiii 1) Sari/yesil mal /il (1
2) Cierny 2) Czarny 2) Negru 2) YepHblit 2) Siyah 3 il (2
3) Modry/siva 3) Niebieski/szary ~ 3) Albastru/gri 3) CuHuit/cepblit 3) Mavi/gri sy /3,5 (3
4) Hnedy 4) Brazowy 4) Maro 4) KopuuHeBbli 4) Kahverengi (4
5) Kabelova lchytka 5) Zacisk przewodu  5) Dispoztivdetrecereacablusi  5) KaGenbHoe ymaotHerme  5) Kablo kenedi AL JS S 5
6) Skrutka uzemnenia 6) Sruba uziemienia 6) Surub de impaméntare  6) BuHT 3asemaeHns  6) Toprak vidasi sV el 6



BG ET Lv LT HU UK

1) XbAT/3eneH 1) Kollane/Roheline 1) Dzeltens/zal$ 1) Geltona / zalia 1) Sarga/zold 1) XKoBTHit/3eneHUit
2) YepeH 2) Must 2) Melna krasa 2) Juodas 2) Fekete 2) YopHuit
3) Cux/cuB 3) Sinine/hall 3) Zils/peleks 3) Mélynas/pilka 3) Kék/sziirke 3) CuHiit/cipui
4) Kadss 4) Pruun 4) Brins 4) Ruda 4) Barna 4) KopuuHesui
5) Llyuep 5) Juhtmehoidja 5) Kabela blivslégs 5) Laido gnybtas 5) Tomszelence  5) KabeabHuit CanbHUK
6) 3asemsBaly BUHT  6) Maanduskruvi 6) Zemé&juma skrive  6) |Zeminimo varztas  6) Foldeld csavar ~ 6) IBUHT 3a3eMAEHHS
HR RS SL MK
1) Zuto/zelena 1) Zuto/zelena 1) Rumeno/zelena 1) Xoato/3eneHa
2) Crna 2) Crna 2) Crna 2) LpHa
3) Plava/siva 3) Plava/siva 3) Modra/siva 3) CuHa/cvBa
4) Smeda 4) Braon 4) Rjava 4) KadeHna
5) Kabelska uvodnica  5) Kablovska uvodnica 5) Kabelska tesnilka 5) Crera Ha kabenot
) ) )

6) Vijak uzemljenja  6) Vijak uzemljenja 6) Ozemljitvenivijak  6) 3aBpTka 3a 3a3emjyBarbe
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EBARA Pumps Europe S.p.A. FRANCE
122, Rue Pasteur

69780 Toussieu, France

Phone: +33 04 72 76 94 82

Fax +33 08 05 10 10 71

e-mail: mktgf@ebaraeurope.com

EBARA POMPY POLSKA Sp. z 0.0.

ul. Dziatkowa 115 A

02-234 Warszawa, Poland

Tel. +48 22 3909920 - Fax +48 22 3909929
e-mail: mktgpl@ebaraeurope.com

EBARA Pumps Europe S.p.A. GERMANY
Elisabeth-Selbert-Strale 2

63110 Rodgau, Germany

Tel. +49 (0) 6106 66099-0

Fax +49 (0) 6106 66099-45

e-mail: mktgd@ebaraeurope.com

EBARA Pumps RUS Ltd.

Prospekt Andropov 18, building 7, floor 11
115432 Moscow

Tel. +7 499 6830133

e-mail: mktgrus@ebaraeurope.com

EBARA PUMPS IBERIA, S.A.

Poligono Ind. La Estacion - C/Cormoranes 6-8
28320 Pinto (Madrid), Spain

Phone +34 916.923.630 - Fax +34 916.910.818
e-mail: marketing@ebara.es

EBARA PUMPS SOUTH AFRICA (PTY) LTD
26 Kyalami Boulevard,Kyalami Business Park,
1684, Midrand, Gauteng

South Africa

Phone: +27 11 466 1844

Fax: +27 11 466 1933

EBARA PUMPS SAUDI ARABIA LLC
St. 98, Dammam Second Industrial City,
P.0.Box. 9210,

Dammam 34333, Kingdom of Saudi Arabia
Phone 966-138022014



